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PREFACE 

This seems to me a valuable book, and I am glad the 
London Argyllshire Association has encouraged the 
author in what must have been a really hard work. It 
must be of interest to all branches of the Celtic-speaking 
people, not only to all the Highlands and all Scotland as 
well as to Argyll, but to Ireland, Wales, Cornwslfl, and 
Brittany, where the old language is retained, if not 
always as a spoken tongue, yet always in their own old 
names from the same or a kindred origin. It may be of 
interest to even those outside the Celtic circle to learn 
how much of true and important history lies dormant in 
the place-names of a country. Argyll is exceptionally 
complex in its history and therefore very rich in its 
names, and I am not surprised that the author found 
many of them to be' difficult to explain, and some even 
impossible. 

The several layers of names left by succeeding 
races come out very clearly. There are the " bottom " 
names of the pre-Celtic race, variously named " Iberian," 
"Pictish," and otherwise. These must be difficult to 
explain, perhaps they never can be explained. 

The Gaelic names are by far the most numerous, but 
they seem to be coming well into the control of Gaelic 
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scholars. They are always poetically appropriate to the 
land-features of the country. 

Norse names are surprisingly numerous in some 
parts, in the islands especially. This shows what a 
strong hold the conquering Norseman had upon the 
West, through something like five hundred years. 

The chapter upon the names derived from the 
Columban Church, seated in venerable lona, is especially 
interesting to all who have watched the influence of the 
" pure Culdees " in the spreading of Christianity. 

I am very glad to accept this work on behalf of the 
Associiation, and I hope it will be appreciated by our 
people as I believe it deserves to be. 
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"ARGYLLSHIRE" 

By His Grace The Duke of Argyll 
Written for the " London Argyllshire Association," April 1902 

Who knows Argyllshire's story 

Can tell all Britain* sfate^ 
Since there the Romans' glory 

Broke, at her Highland gate, 
To leave to sons of Erin, 

To bring the Scottish name. 
Where blessed by holy Kiaran, 

A town has kingly fcnne. 

For there the stone of wonder. 

To Eastern Magic known. 
Was brought, the Oak thwarts under. 

Great Britain's Crowning Stone ! 
Kinloch, Dunadd, Dunstaffnage, 

Three forts of old renown. 
Safe kept that stone, the presage. 

Where Scot shall wear the Crown, 



"ARGYLLSHIRE" 

Oiu:e more lona! waken. 

With Choral song the deeps; 
Lifl^ear from hearts sin shaken^ 

Where great Columba sleeps : — 
Green isle of white sands — bearer 

Of happiness and doom — 
Dyed with a hue yet fairer^ 

The Red — of Martyrdom ! 

ArgylPs sweet dewy splendour^ 

Looks over Loch and Sounds 
Whose purple lights attend her^ 

Imperially crowned; 
And kissed by loving Nature, 

In Ocean*s arms she lies. 
Fair fenced with hills whose verdure, 

From Isle and Mainland rise. 



She knows she gave the cradle, 
From whence has Empire grown, 

And proudly minds the fable, 

« Scots rule where stands yon Stone" 



INTRODUCTION 

I HAVE undertaken this rather difficult piece of work, 
first, from a feeling that it ought to be done, and did not 
know of any one else anxious or ready to do it, and 
second, on behalf of the London Argyllshire Association, 
who have shown a keen interest in the matter, and 
readily undertook the considerable expense which the 
publication entails. I am quite aware that the work is 
far from perfect. No person could make it perfect ; 
and certainly no one in my position, with my poor 
scraps of available time, could do it better. I believe 
it is as nearly correct as any one could make it. I say 
this not for myself altogether, but because I have had 
the constant utmost assistance of competent friends, 
whose only regret has been that they could not assist me 
more. Their feeling of weakness, as mine also, has 
been because in a work of this kind, even fairly com- 
petent knowledge must fail when the outmost limits of 
reliable history and language are reached. The scope 
of such a work as this is practically without definite 
limits. In the case of Argyll this is peculiarly true. 
Far beyond the time of the Dalriadic kingdom, there 
was an intimate contact of the land, now and for so 
long called Argyll, with the hoary history of Ireland — 
a contact more easily felt than found out or definitely 
stated by any one searching in that way ; and far beyond 
the accepted Norse invasion of the early ninth century 
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there is abundant evidence to show that the Norseman 
was a considerable factor in the historic dawn of the 
Western Isles and the West Highlands of Scotland. 
Then there is the great chapter of the Columban Church 
^-one of the cleanest and finest chapters that has ever 
come into the life of any people — to which we owe more 
than can be easily measured or ascertained. There is 
beyond all this the fragmentary record of a past race 
and people which must have come appreciably into our 
making, and have left us a few " bed-rock " names, which 
are the despair of the historian and of the linguistic 
historian particularly. We know that they long ago 
passed away ; we know that they have left us a few of 
their bones in caves and "barrows"; we believe that 
they have left us fragments of their speech in our place- 
names, and perhaps in our language; we must believe 
that they have left us a few drops of their blood — and 
that is all we know or can believe regarding them. 

The Gaelic language is the big factor in the place- 
names of Argyll — and it carries far. It has been there 
from the " beginning " as we appreciate time and tide. 
The Church did not detract from it, but rather added to 
its fulness. The Norseman tried to blot it out, as others 
have tried in later days, but it has survived and prevailed. 
It conquered the Norseman and his tongue, and it will 
do the same to all powers whatsoever. It is written in 
the rock. The first purpose of my effort is to make the 
writing intelligible, lovable, indelible — to provide a hand- 
book to the great original, that all sons and daughters, 
and even fosterlings, may know and understand the 
voice of the days that are gone, as spoken for ever by 
our native hills and streams and lovely valleys. I am 
sorry that I have had to present it in so barren|form. I 
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could have clothed it here and there with a fine piece of 
tradition or romance, but had to refrain for reasons that 
may be easily understood. Any appreciable attempt in 
that way would have made the book too large, and would 
go altogether beyond its intent and purpose. I have 
no doubt that some day, by some one, my very dry 
skeleton will be re-covered in every limb with the flesh 
and blood of its great romance, and so restore its fine, 
full form. 

The plan that I have followed (p. 22) I have found to 
be very helpful. It has the merit of historical sequence, 
and it has enabled me to go over this very large ground, 
as I believe, somewhat effectively. There may be 
omissions, and there may be errors, but I venture to 
say that from the one side or from the other, these are 
not very considerable. A very competent knowledge of 
old and modern Gaelic, as well as of the old Norse 
language, is necessary for the full interpretation of 
Argyll names, and while I may with some justice lay 
claim to the former, I cannot with anything like so 
adequate reason lay claim to the latter. Again, a full 
knowledge of local environment and history and tradition 
is necessary, which, in respect to some districts, I do not 
possess intimately. The local pronunciation of names, 
again, is often a great help, even a necessity — ^for in- 
stance, Killarow in I slay is there pronounced as the 
word shows, with the accent on the second syllable, but 
in Kintyre the name has the accent correctly on the last 
syllable, and this at once gives the keynote to the mean- 
ing of the name (p. 175). The tendency of the accent 
to come forward is strong to mislead. For all these 
reasons, error is always possible. Minute knowledge, so 
far, so wide, and so deep, can hardly be expected of any 
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one person. I have, however, had the help of competent 
men, natives of such districts as I do not myself know 
well, so it may be taken that possible error has been 
guarded against as carefully as it could well be. 

Because the body of the book is so very hard and 
dry, I have thought that it might be well to indicate 
briefly the method that shows itself in our place-names. 
English neglected, and that prehistoric element already 
mentioned, the Gaelic language and the old Norse speech 
are the sources of nearly all the place-names of Argyll. 
The mental method, so to put it, of both languages is 
closely the same. The great number of names, from 
both sources, consist of two parts — (i) a general or 
generic part, and (2) an attributive or specific part. 
Gaelic, as a rule, puts the attributive second, the Norse 
puts it first, in the name. The Norse has ba^r-bost, 
the high'Steadingy or ^^ town*' on the high ground, the 
adjective being first ; but Gaelic has baile-^d for the 
same name, the adjective coming second. Both lan- 
guages use the adjective and the attributive noun- 
genitive, in perhaps the same proportion — the only 
difference being that just mentioned. 

There are exceptions. In old Gaelic the attributive 
was nearly always first, and remnants of that usage 
remain in our speech, and especially in our place-names, 
to the present day — for instance, glais-bheinn, grey- 
mount ; Mor-yem, the sea-cleft {ip. 102). 

A few groups of place-name elements stand so dis- 
tinctly out from the main body of names that I refer to 
them specially. 
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RIVER-NAMES 



The River-names are the oldest, most interesting, and 
most difficult of all. Names like nn-e, dsd-e, Oiid-e, 
Sheil-e, seem to carry us back to the very limits of our 
knowledge and understanding. Ath-a, Foll-a» Iol-a» 
belong without doubt to the same class, notwithstanding 
p. 69. The terminals are identical in sound — which is 
an indefinite-vowel short sound as near as can be to 
that of the English u in 6u^. It is quite different from 
the unquestionably Norse terminal of Aor-df Sbir-d, 
Lang-A, which is the full open a, as in English car ; and 
yet it would be as unsafe to say that these endings have 
not had a kindred origin in language, as it would be to 
assert the contrary. All that can be said with certainty 
is that the ending must mean wetter^ or river^ and that 
the first part is the specific, attributive part, and in these 
instances extremely difficult The forms in -aidh, as 
Lbch-aidh, KOtil-idh, Orch-aidh, are also old, perhaps as 
old as the others, and perhaps akin to them — the sound 
is that of English ^, as it is expressed in Lochy, Maily, 
Orchy. 

The names in -aig, -ail, -ain seem to come nearer to 
ourselves, and to be easier understood in both their 
parts. Dubhaig, Eachaig, Faochaig, Siiileig, are quite 
easy; so is Oaodhail, Oaumeil, Teitheil; and so also 
Tionain and Oaolain. These all, and such, are easily 
within the reach of the Gaelic language of comparatively 
modern time. Qlas, as the river-terminal, in Dubh-ghlaSi 
non-ghlas, is certainly old. It seems to be essentially 
the colour-adjective glas; and seeing that the old 
nominative form is glais-e, there is a strong suggestion 

b 
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that it might be classed with Fin-e as a descriptive River- 
name of the very old time, the meaning of which in 
later days was forgotten or lost, so that the original 
compound name was looked upon as a simple word 
needing a new descriptive, which was supplied by Dubh 
and Ken. The ending in -lighe, as in Dubh-lighe, Fion- 
lij^e (p. 77), is evidently the same as comes into the stem 
of Leven and Liver (p. 72). The River-ending in -ir is 
rare. 

HILL-NAMES 

The names of Hills are altogether fanciful. Figures 
and concepts of familiarly near forms and things are 
thrown against the sky according as resemblances in 
greater and rem|pter objects suggest themselves to the 
imagination. Oraachan (Ben) is the hip of the human 
body projected, and that greatly. Vkm, — a frequent 
name for round, smooth hills — is the human female 
mamma, the '* breast," or "pap," thrown into big per- 
spective, as is also Oloch, so finely figured in "The 
Paps" of Jura. Oeami, the head; Mala» the brow; 
Aodami, the face; Ouala, the shoulder; TJileami, the 
^^ elbow*' ; and Tdn, the podex, are all in the same way. 
Such names as BoachaiU Etive, the Shepherd of Etive ; 
am B6rd Lathamach, the Table of Lorn ; Oreideal Fhinn, 
Fiontis griddle, are all of them, and many others of a 
similar kind, really fine imagining. 

The general and most common names for large 
mountains are Beimi, Sgiur, Monadh, and Sliabh. Bemn 
— ^the English Ben — is always a distinct mountain, rising 
sharp and definite to a top or point, like Ben Dorain, 
Ben More, &c. The SgiuT (a variant of Sgdrr) is a 
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scarred Ben, high and distinct as a Ben^ but rough and 
torn and scarred. Many a Beimi is sufficiently rough 
and torn to be named a Sgiur, but when named Bgiur 
the mountain name is always pertinent to its character 
and to the explanation given. The general name Mofiadh 
is that of a comparatively high mountain, not rising to a 
top, but long-extending and of uniform height in all its 
length. Sliabh is not a very common name in Scottish 
Hills. It seems to mean as nearly as possible not a 
definite Hill, but as much of a Monadh as can be seen 
from one side — with kindred in language to English 
slopCj perhaps. 

Maol; a very frequent mountain name, is simply the 
Gaelic word for bcUd^ used in the same sense, only 
remotely, as it was used for the ^^bald^" or tonsured^ 
Saints of the old Church (p. 75). The name as applied 
to Hills is distinctly fanciful. Mtoll — a Gaelic word 
also — ^is simply " a mass," or an indefinite " heap** of a 
mountain, and has nothing to do with Uaol. The N. 
Muhr, again, which takes the same form in Gaelic as 
Blaol, seems to have no kinship with the Gaelic word. 
The Norse word is always applied to a sea-promontory, 
like the Mull of Kintyre. Many terminals in -mo/, -v«/, 
are Norse Hill-names from NiuUr possibly sometimes, 
but certainly often from N. fiall and hyalL 

Biod and Stob are not uncommon Hill-names. They 
are in a sense the opposites of the Gaelic Uaol. They are 
pointed always, and, usually, comparatively high hills. 

Tdrr, which seems to have remained in Cornwall 
more than in any other of the Keltic districts, is a hill, 
not very high, but always round and *' flat." The word 
Torran, the dim., is used of a mound, or even of a small 
heap or round elevation of even a few feet high. 
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Tnllach is very close to the meaning of Tdrr, but it is 
always upon a high ground. It also carries the feeling 
of having some extension, as in Monadh, but on a 
smaller scale. 

COLQURS 

Names with Colour attributives are so very frequent 
that I have thought a note upon them would be well. 

B&n is white^ fair^ and Oeal is white^ but there is a 
very interesting difference in their usage. Each Mkn, a 
white horse^ is correct, but each goal is impossible in 
ordinary speech ; and yet the " white horse " of Rev. vi. 2 
is each geal, a vivid and powerful picture which would 
be exceedingly weakened as each \Axl. Qille bjm, a fair 
youths is in good taste, but gille geal would be ridiculous 
and even offensive. On the other hand, nighean bh&n is 
correct for a fair girl^ but a certain condition of mind 
not only excuses but demands the use of geal. A 
beautiful love song has it — 

Oed theireadh cich gn'n robh thu dubh 
Bu gheal 's an gruth leam fh^in thu; 

and in a song to '' Prince Charlie " he is spoken of as 
" Mo rim geiJ 6g." It is remarkable that he was almost 
always referred to, poetically, as a beautiful young 
woman. The snow is always geal by best right ; bim is 
geal — in the shade. The old word flomi, white^ ^vhich 
is met with in old names, has lost its touch with the 
modern language. 

Qlas is of very wide and various usage. Eaoh glas is 
the only correct expression for a grey horse^ but ceann 
glas for a man's grey head would be quite unintelligible. 
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It is always ceaim liath. The pale horse of Rev. vL 8 is 
rendered as each glai, which one feels to be wrong. 
The pale horse ridden by anaemic Death is not the grey 
horse of Gaelic, which is somdiow peculiarly and ex- 
ceptionally in mental association with force and power 
and strength — and yet we speak of neala glas a' bUdSi 
the pale shadow, or cloudy of death. The Psalmist is made 
to lie down in the green pastures, air ftJifa^JniMi g^as, 
and this seems to be an old and reliable value of the 
word. Islay-men speak ever a£Fectionately of tie gUas 
an fhedir, green, grassy Islay. Some may be disposed 
to think that this seemingly loose use of language shows, 
an indiscriminating and obtuse mind in our language 
and people. It is not so. The touch and tinge of these 
words is outside the English language. The glorious 
gamut of the day-dawn as it comes down from the hill- 
tops into the valley, and the in6nite shades of the even- 
ing, cannot be cast in even mental moulds nor limited 
by straight lines. Gaelic is the language of these, which 
grew from them and is of them — and that is the explana- 
tion of its fine and indefinite variety of shade. 

Oorm and TJaine and Liath merge into each other 
and even into other shades. Oorm is roughly translated 
as blue, TJaine as green, and Liath has its most common 
and most correct usage in the instance already given. 
All three are used of the waves of the sea, and any one 
who knows the sea will not ask a reason for this. The 
blends of colour indicated by diibh-ghorm, liath-ghlas, 
blue-black and grey-green, while showing an eflfort to be 
precise in expression, show also the kinship of the 
colours so blended. Colours that are dictinctly different 
are never blended. Dubh-liath, however, is the Gaelic 
name for the Spleen, but this is not a difficult combina- 
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tion; it is a fairly correct statement of the colour of 
the organ. 

Bnidhe, yellow, has the same wide range of applica- 
tion as in English. It runs all the way from clay to 
gold up to the bnidheaffy "The opening gowan wet 
wi' dew," and it has most interesting " sidings/' which 
cannot be here entered upon. I have a feeling that 
Loch-buy, M., is named upon the river, of the -e terminal 
(p. xiii.), and that this is the base of the name. Carnbuie, 
Dalbuy, Breidbuidhe, all K., are built upon it. 

Dubh is black pure and simple. It needs no explana- 
tion. In the old language dubh was used as a noun, for 
ink. In all names it is now used as an adjective. D6rch, 
dark^ seems to be related to dubh as biin is to geaL 
Ctoal was the highest white^ as dubh was the deepest 
black. B&n is a degrading from white^ as dorch is an 
aggrading towards black. It is impossible to say where 
the one ends or where the other begins. 

Breac means spotted. A trout is called a breac, 
because it is "spotted," and so is small-pox, the 
spotted disease, and so are " freckles " the breaca sianain, 
the pretty ^^»«-spots upon the human skin. 

Odhar is one of the most difficult words in Gaelic to 
translate into English. It is usually given to mean 
" dun," but this dun is itself a Gaelic word, donn, and of 
quite different meaning. Odhar is a colour frequent 
in cattle, but rare in horses, in which domi is the pre- 
vailing colour. Odhar is a deep or dark cream colour ; 
domi is about half and half red (as red hair is spoken of) 
and black. The word is not far from the value of 
English ochre. 

Dearg and Buadh (for which English only gives red) 
have a wide range, from the colour of the "roe," 
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which is the Gaelic madh-aff, right up to intensest scarlet. 
In such names as Bealach-madh the adjective refers to 
the red earth, or to the red appearance of the surface — 
in this weak sense. The gradation is practically infinite 
between dearg and madh. 

Mabhach is usually translated as brindled. The most 
exact meaning, however, is that it is the colour of the 
lari—ihe riabhag. One of the " titles " of the Devil is 
an Biabhach m6r, the mighty singed-one, an expression 
that may help towards a correct understanding of the 
colour — and of other things. 

Chisionn is literally grey-white, from giis, grey, and 
flonn, white. This also is translated brindled, but they 
are altogether different colours. The only element 
common to them is that they are more or less striped — 
riabhach, red and black ; grifdonn, grey and white. 



THE "DUNS" 

The name Dun is always a general term, but some- 
times it loses its attributive and becomes specific, as an 
Dim, an Diman. The primary meaning of the word is 
simply a heap — in fact, the " midden " or a dung-heap is 
an dim especially. In place-names the word means a 
low heap of a hill, or an old stronghold of which the 
remains are usually to be seen. When the word has the 
latter meaning, it often has with it the personal name 
with which its story is associated ; as Dan-Aoidh, Dun- 
Askain, Dnn-Abhertich, Don-Bhrnchlain, Don-Oholgain, 
Don-Domhnaill, Dun-olla(f), Don - Hhnrchaidh, Dun- 
Kdttain, Dnn-Sgoboill, &c. When it simply means a 
hilly the attributive is commonly an adjective — ^Dun-Uln, 
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Don-dubh, Dnn-glas, or some fanciful association, as in 
Don-losgain, Dun nam muc» Dun na muir - gheidh. 
Whether of the one meaning or the other, the Dun 
may be named upon its surroundings or neighbourhood, 
like Dun-Add, named upon the river Add (which is really 
Fada, longj with f aspirated away), the fort upon the 
(river) Add, Dunstaffiiaffe is the Dun fort upon the 
N. StaMa + nes, Dun-leacainn, the leacann-AiV/ (p. i6), 
Dan-troon=Dun an t-srdin, the hill by the knowe^ Dun- 
Ohtoiain, the fort by the cairn (Fincharn, the white cairn). 



THE FORMATION OF NAMES 

I have thought that a short statement of the way in 
which names have been formed might be a help. 

1. The simplest form of name would, of course, be a 
single noun, unqualified — but I have not found any. 
lie and Muile, and such, would appear at first sight to 
be of this kind, but they are certainly compound. Bnnii 
which is the only quite naked name I can recall, must 
have lost its terminal part. 

2. Single- Noun Nanus with the Article are quite 
numerous — an Oalbh, an Onap, a' Mhaol, na Torran, and 
so is this combination + the diminutive — an Olachan 
an t-6ban, an Orianan, na Feannagan. The ending in 
-an is masculine, that in -ag feminine. 

3. Certain regular terminations come into names 
such as — 

-ach {a) as one of the \ {b) the place of the ; {c) as the 
terminal of quality in adjectives — Breatunn-ach, one of the 
Britons ; Eirionnach, an Irishman. Names under {b) are 
referred to (p. 8), and diminutives of the same class. As 
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adjectives, such words as biorach paint-^d^ GMbhlach 
fork-ed^ creagach rock-ed^ are everywhere. 

-a for N. ey, island^ is constantly met in the island 
names — ^Diiir-a, Orons-a, Oolona-a. 

-a for N. i, river^ is also quite familiar — ^Aor-4» Bhir-&| 
Laiig-4. 

-aidh, which has been already referred to in the 
River-names, has a locative value in such names as 
Largie, Lorgie, Machrie. 

-aig, also a River-ending, is referred to (p. 8). 

-ail is an adjective terminal, as well as that of Rivers. 
It is frequent in description — ^gaothail, wind-y ; grian-ail, 
sun-y. 

-ar -air -aire, as in machair, Oonair, Uanaire, is best 
translated as the place of. Machair has been derived from 
magh, a fields + tir, land^ in the aspirated form of which t 
disappears. It is not impossible that all these terminal 
forms have come by this way. It is quite certain that 
all the fragmentary endings of names are simply withered 
fuller forms of the old time. 

-ain is the gen. form of the dim. -an, as well as a River- 
ending for abhaimi, river ^ or old ain, Water. 

-ad as in leth-ad (p. 21) also means place^ or land^ as 
does also -as in BeJkm-as, the notch place. 

-lach and -rach, in Seasg-lach, Muc-lach, and Muc- 
rach, also mean the place of. 

All these terminations are found with the dims, -an 
and -ag, Lnacbair-ach-an, Oadal-ad-an, Oitibhas-ach-an, 
nr Aed-ag-ain. 

THE NORSE INVASION 
The Church chapter (p. 160) carries its own slight 
thread of continuity. A few more or less reliable facts 
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will be helpful to run a thread through the Norse names. 
Our first acceptedly correct knowledge of the Norseman 
in the West comes from the closing years of the eighth 
century, when he is known to have robbed and ravaged 
his way down through the Western Isles as far as Man. 
It is, however, quite certain that he was in the Isles and 
the West for a long time before this — perhaps for cen- 
turies. At first he came for plunder pure and simple, 
but later on he thought he would come to stay. He 
took possession of the richer islands and of the fertile 
valleys especially. Argyll was indeed "the Dales" to 
the Nor^e records of the time. In a.d. 852 the Danish 
kingdom of Dublin was founded by an Olave, son-in-law 
of Ketil the flat-nosed (Flatnef), who was at the time 
supreme in the Isles. A grandson of this Ketil was the 
man who pushed the Norse power into the mainland. 
There are two outstanding men in the Norse history of 
this time, namely, Harold the fair-haired^ and Magnus, 
called BarelegSt because he took to the kilt, the dress of 
the conquered people. It was a.d. 1098 that Magnus 
set out for the conquest of the Western Isles, not for 
his kingdom or people, but for himself. "The terror of 
the Scots was his glory ; he made the maidens to weep 
in the Southern Isles ; he made the Manxman to fall." 
He was killed in Ulster A.D. 1103. From his time on- 
ward it was incessant feud and faction, until another 
Magnus, the man who sailed round Kintyre, attempted, 
in A.D. 1252, to consolidate the kingdom, and he suc- 
ceeded so far as the Isles were concerned. The Scottish 
king (Alexander III.), however, determined to have the 
Isles. Haco of Norway, hearing of this, came south 
with a great fleet that met with defeat and disaster at 
the Battle of Largs. This ended the Norse power. 
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Magnus of the Isles submittied to the Scottish King, 
A.D. 1264. He died the next year. In 1266 the King- 
dom of Man and the Isles came into that of Scotland, 
after at least 500 years of Norse nile. 

I have to acknowledge most valuable assistance from 
my friend Mr. Henry Whyte, of Glasgow (" Fionn "), who 
has followed every word of the work with almost as much 
care and anxiety for correctness as myself. I am in- 
debted also to the Rev. J. G. Macneill, of Cawdor, the 
Rev. D. J. Macdonald, of Killean (Kintyre), Mr. Angus 
Sutherland, of the Scottish Fishery Board, and Dr. 
W. A. Macnaughton, Stonehaven, for their willing and 
very considerable help. 

I offer the work to His Grace the Duke of Argyll, our 
Chief, who gave me every help that he could ; to Mr. 
Samuel Greenlees, our good, kind President ; and to the 
members of the London Argyllshire Association, as my 
contribution to the patriotic purposes of the Association, 
with only one regret — that it is not better done than it 
is. If I can, I may make it better some day. 

I have put the groups of smaller islands, Canna, 
Rum, Eigg, and Muck, under the Ardnamurchan head- 
ing; and Coll, Tiree, lona, &c., under Mull — simply 
for convenience. Working from the Ordnance Survey 
Map, I strangely enough took in the first group, which 
since 1891 have belonged to Inverness-shire. I should 
have been glad not to commit the mistake, for they 
are not at all easy — but "it is no loss what a friend 
gets." 

My many cross references, although they do not 
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improve the look or the readableness of the book, are 
all for the saving of space. If I did not use them, much 
explanation would be necessary where they are used. 

A few reference marks are wanting in the Gaelic Voc. 
It would entail a big labour to find them. I shall be 
thankful to any one who may locate them. I shall also 
be glad to have my attention directed to omissions or 
clear errors. 



THE COUNTY NAME 

ARGYLL, ARGYLE— EARAOHiTOHEAL 

This is a very old name. It is much older than 
Scotia and Scotland, as these are now used. It was 
not till about the tenth century that the name Scotia 
got transferred from the north of Ireland to the present 
Scotland. It is well to keep this in mind ; it will be an 
interesting side-light upon the explanation to be here 
ofiFered of the county name. No such name as Scot- 
land or Scotia is or was known to the Gaelic language 
or to the Gaelic people. The present Scotland was and 
is ''Alba" always. lUa regto quae nunc vacatur Scotia 
anUquitus appeUabatur Albania (C. P. S.). Malcolm II. 
was the first of Scottish kings called ^^rex Scotia" 
(circ. 1030). A writer of 1080 A.D. has " Hibernia 
Scottorum patria quae nunc Irland dicitur" — H.^ the 
home of the Scots ^ which is now called Ireland. 

Even the leading and great names ''Alba" and 
'' Scotia'' have not yet been satisfactorily explained, 
but it is hoped here to be able to explain "Argyll." 
The Latin form of the name in old documents was 
"Ergadia" most commonly, but "Argathelia" some- 
times. Upon the first form a most distinguished scholar 
has based an outrageous interpretation, that the name 
means nothing more nor less than "cattle-stealers." 
Whatever of reason, much or little, may have been 
in the dictum of a Glasgow Judge, not so very long 

s 

k 
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ago, that "a man must be a fool to let a cow out of 
his sight beyond Dumbarton/' it must be said that this 
derivation of the name is weak philologieally.and cannot 
be accepted — even when it comes from Oxford. 

The native pronunciation of the name is Eara- 
gb&idlieal, as given, or Aragli&idlieal in the northern 
part, which prefers the open voice ; but the name is the 
same always. It is shown in (D, L,^ 104) a erle orreir 
leil (the vocative, O thou, Ear! of Argyll), where B^y^ in 
its correct form ; so there can be no doubt that the 
true original form is Airir and OlrJr-gbJbidlieaL Now, 
this first part is shortened from Airthir, or Oirthir, for 
the two forms are the same word and of the same 
meaning, and this again breaks up into two parts, air + 
thir* The last syllable is easy \ it is the word tir with 
which Gaelic people are very familiar. It means tht 
land^ or the earth, and is akin to the Latin word terra^ of 
the same meaning* 

The first part, air^ or oir, remains in our language 
to this day in various usages, but all pointing in one 
certain direction. We speak of oir na sginQ, the edge of 
the knife ; of oir na mara, the border or const of the sea ; 
of oir na h-aibhne, the dank af t/ie river — or the edge, 
border, forepart, always — and when we say on 4ird an- 
ear, the east, or eastern " airt," it is the same word that 
we use. It is the place of the rising sun, th€ Or-ieni, as 
English people say — using a kindred Latin word. In 
the very beautiful old Gaelic ** Lay of Deirdre," which 
is at least a thousand years old, the first lines are 

Inmain tir an tir ut th-oir 
Alba oona h-iongantaib. 

— a lovely land that land east-ward^ Alba with its wonders* 
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The forefathers of our Gaelic people were sun-wor- 
shippers, and in their worship they turned the face, the 
edge, the front, towards the sun rising from the east 
The back was iar, or west-ward^ the right hand was deas, 
or soutk-wardf and the left hand tnath, or north-ward. 
Our preposition air, which till lately used to be written 
iar^ means after ^ or behind^ just as it means west. We 
say air sin, afttr that, and iartMrp the Wtst^and. To go 
deiseil, or to the right hand, was a right and luckful 
action, but to go tuathal, or to the left-hand way, was 
esteemed a wrong and unfortunate course always. All 
this is very simple and quite familiar to the Gaelic 
people, even if they may not all or always know what it 
signifies. 

The oir-thir, therefore, was the '* East-land," and 
oirthir-Ohiddlieal was the '' East-land of the Gael" 

If there may be any doubt still remaining as to the 
origin and meaning of the name, reference to old Gaelic 
books and records will make it clear. A few examples 
will suffice. 

Adamnan, or little Adam, who was ninth Abbot of 
lona after Colum-Cille, the founder, and died in 703 A.D., 
has left us two notable works : his Visimtt called Fia 
AdhaiEliliailly and a Life of Coium-Cille, In a Gaelic 
version of the Liff (L. B., p. 31) occurs is amiaid bias 
ferand iiimeic mo L aleth fiia mnir anair {L inalbain) 
7 aleth firla muir aniar i. aEeirinu — it is thus (or so) is 
ihf land (or province) of this son, a half against the sea in 
the east^-in A Ida ; and a half against the sea in the west 
— in Eirin. This shows also how very close the contact 
was in this early time between the people of the north 
of Ireland and the west of Scotland, In a most 
valuable glossary^ written by Cormac MagCullinan^ King 
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of Munster, about 875 A.D., he says (under word airber), 
air then is everything eastern, but ir is everything that 
is western, i.e. Irmuma, West Munster; et ut dicitur 
Ara airthir. Eastern Arran. Again (under word Mug- 
eime, ''the name of the first lapdog that was in Ireland '*) 
he says, *' Cairbre Muse, son of Conaire, brought it from 
the East, from Britain ; for, when great was the power 
of the Gael on Britain, they divided Alba between them 
into two districts, and each knew the residence of his 
friend, and not less did the Gael dwell on the east side 
of the sea quant in Scotica. . • • Cairbre Muse was visit- 
ing his friends and his family in the east, in Alba" — 
when he procured the dog. The word airther means 
a dweller in the east ; nom. pi., airthir, " anteriorum qui 
Scotice indairthir nuncupatur*' (Kal. Gloss.). Nairn 
airthir in domain, the saints of the East (land) of the 
world (F. A. 4) ; and 

Sanct martain fuer samail 

Sliab oir iarthair domain, 

St. Martin — noble simile 

The mount of gold of the West of the world. 

— Kal. Nov. II. 

It is not necessary to follow the matter any further, 
however interesting it might be ; there can be no doubt 
as to the meaning of the name. Argyll is '^ the East-land 
of the Gael." Let us take it now that this is clear ; we 
have still to ask, Who gave this name ? It is a Gaelic 
name in every part. It was given by a Gaelic people. A 
people, or rather say the dwellers in any country, are 
always named by those outside themselves. No people 
can rightly speak of an eastern land but a people living 
to west of that land ; and if a western people name an 
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eastern land as the East-land of the Gael^ it is an ac- 
knowledgment by them, and a proof to us, that even so 
early as the time in which the name was not even a 
name, but a description and a statement of simple fact, 
the people of the north and east of Ireland knew and 
recognised that the people of the west of Scotland were 
of themselves and one in race with them. The name 
Argyll was given by the Gaels of the north of Ireland 
for these very good reasons, and for a further and even 
better reason, if that is possible, namely, that there was 
no other people or person who could rightly give it. 

Argyll was much larger in the old time than it is now. 
It covered the whole area from the Mull of Kintyre to 
the Clyde, west of Drum-Alban, as far north as the lower 
borders of the present Sutherland. The Book of Clan- 
Ranald speaks of the Isles and all the Oirir from Dun 
Breatan to Cata— ^/Vxwi Dumbarton to Caithness; and the 
northern and the southern oirir is constantly referred to. 

The eastern limit was Druim-Albain. The Tractus 
de situ AlbanuB (which, it must be said, seems to be not 
genuine) refers to Druim-AIbain as '' Montes qui divi- 
dunt Scotiam ab Arregaithel," the mountains which 
divide Scotland from Argyll. This name was in fact a 
general term covering the whole west of Scotland, 
which was, or was supposed to be, inhabited by 
Gaels — much the same as the word '' Highlands " is 
used, and " the Highlanders " — a general term for all 
the people inhabiting the highAzxvds — ^are spoken of in 
the present day. There is no *' Highlander " in Gaelic ; 
it is a southern and English name. 

In an Act of the Scottish Parliament in the time of 
William the Lion, Argyll was referred to as consisting of 
two parts, '^ Ergadia quae pertinet ad Moraviam " — ^the 
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northern part which pertained to the province of Moray, 
as against ^'Ergadia que pertinet ad Scotiam'' — the 
southern part ; and in a statute of Robert the Bruce 
the same expression, '< Ergadia que pertinet ad Scotiam/' 
occurs, and it further refers to '' terr& comitis de Ros in 
Nort Argyl," showing that the west at least of Ross 
came under the name. 

By process of a political limitation which belongs to 
general history, Argyll got smaller and smaller until 
ultimately the present county is of very nearly the same 
extent as the old kingdom of Dalriada, which never at 
any time was co-extensive with Argyll in its full mean- 
ing. Not only this, but the name has come to be 
now actually limited to that district of the county which 
lies between Loch Fyne and Loch Awe — north of Crinan. 
This part is the Argyll, as spoken of by natives of the 
other districts north and south of it ; they always say 
"the County of Argyll" when they mean the whole 
administrative Argyll of the present time. 

It may be said that there is nothing in the philological 
history of the name, either for or against either of the 
English forms. Argyle is the older form by far ; it goes 
back with slight variations for hundreds of years. The 
form Argyll has no history, and is very modern. 

By Edward II. (1310) : "Potestas datur Johanni de 
Ergayl recipiendi Galvidienses ad pacem regis Angliae " ; 
and in the same year : " Donatio terrae de Knapdale 
facta Johanni de Ergadia et fratribus suis si poterint 
eam eripere e manibus Scottorum " ; and what is very 
interesting, this John is "filius Sweinei de Argadia," 
showing a Norse strain. In A.D. 1255 Henry III. took 
*' Eugenius (E6ghan) de Argoythel " under his protection, 
and '' Duncan de Argatile " signs a document in 1244. 
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Thb words treated in this duster are old forms which 
in their first use and application were simply descriptive 
terms, but which, in later days, have hardened into 
proper names almost always. It will be easily seen 
that they could not be adequately explained by the 
naked translation of the vocabularies, in which, how- 
ever, they all appear for convenience of reference. 

The way in which the names of the different parts 
of the body come into place-names is very interesting 
and very instructive. A wise man, Heine I think, said 
that ''the ego equals the non-ego/' which means that 
man in his consciousness is equal to the whole world 
outside of himself — one of the most completely perfect 
statements ever put into words ; meaning that man, in 
fact, takes and makes the outside world to be like him- 
self, a sort of second self. This is, perhaps, the explana- 
tion for that the Gael gave the same names to the 
prominent features of nature as he gave to those of 
his own body — according as he saw resemblance. He 
calls one part or place Oeann, a head (which meets us in 
English forms as Ken-more, Kin-loch, &c.); another 
he calls Olaigionn, a skull; Aodann, afau; Stul, an eye; 
Beul, a mouth; Teanga, a tongue; Oluas, an ear; Sr6n, 
a nose^ '' knowe " ; Mala, a brow; Amhach, the neck ; Ouala, 
the shoulder; Achlas, the arm-pit; Slinnein, the shoulder^ 
blade; Uileann, the elbow ; Ruighe, the forearm; Olao, 
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ikehoUawofthehamd; so 2lso Thmm, tie iaci^ iack-Aone ; 
diabli, tie tiorax; Uchd, tie breast; Miin, Bit, T611, 
Chnaehao, Sliasaid, OHoi, Oi^ Oai» and others— all 
which are to be found in the vocabulaiy. 

There is an important class of names ending in 
-«ch, all of which are granunatically feminine nouns, 
and may be closely translated as tie place ^+the stem. 
Thus gijibhaach is gialdia8,>{r,+aeh, tie fir-wood^ or the 
place where the fir grows. Fetmach is fttaia+ach, 
the alder-wood; so Beitheach, tie bird-wood; Droigfa- 
neach, tie tiam-wood^ and others, named on trees and 
plants. Animals show in Oamhnach, the place of stirks; 
Oaipleach, tie place of iorses ; Mncrach, tie place of pigs 
— ^from gamhainn, capnll, mac. Oto n ach, duanach, 
Griadhach, Easach, Lianach, Pollanach, Sgrnrnach, Boc- 
aeh, express the nature of the land or soil. CUffnaeh 
is the place of the cairns or stone-iec^ ; dnanach, the 
place of meadows; OriJMniaeh, the place of dcg^^ and 
so on. 

Atdn to these, and following the same lines, are 
forms in -achan — the diminutives of names in -ach. 
We find Beitheachan G., Oitbhiiachftn, Balneachan S., 
Lnachrachan G.P., Oaorachan, Narachan K. All these 
are grammatically masculine nouns because of the ter- 
mination — aiL 

Of the same nature are many names in -aig, -eig, 
which are diminutive feminine nouns. dachaig, 
Oreagaig, Driseig, are from clach, creag, dria ; Eachaig, 
lolaireig, are from each, iolair; Orianaig, daonaig, 
Orossaig, are from grian, claon, cross. Names of this 
termination are not always easy to distinguish from 
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names of similar form that come by quite another way. 
The Norse rik, a creek or small bay^ appears in Argyll 
as terminal -aig; for instance, Ormaig, Alsaiff, Aafauff, 
are clearly Norse, meaning serpent-iaef^ eel-bi^^ ask-iay. 
Plocaig and Driseig and Dnhhaig, on the other hand, 
are simple Gaelic— from ploc^ dris, and dabh. Oanaig, 
Diseig, and Imiseig, are not so definite, but any diffi- 
culty that may arise in this way can be easily settled by 
local knowledge. If the place is on an inlet of the sea it 
is almost certain to be Norse — at least in the terminal 
part It is found that as a rule, if one part of a name 
is Norse, the other part is; and it is so with Gaelic 
names also. There are exceptions, however, like Ooire- 
dail, Uamh-dail, Acha-fbn, which are distinctly Gaelic 
in the first part and Norse in the last. There is another 
very interesting check — a grammatical one. The 
Gaelic names of this termination are always feminine, 
but the Norse vtt-names are grammatically masculine, 
even though vtk itself is originally feminine. It seems 
that the grammatical agreement in such cases is with 
the first element rather than with the second, and that 
the name should be looked upon as a compound noun. 
We have Ormsaig m6r and beag A., a form which would 
be impossible if the terminal was Gaelic. We meet 
with instances of the same agreement in purely Gaelic 
names. Onoc-a'-stapoill m6r and beag K., and Oreag- 
an-tairbh mdr and beag I. show it well. The former 
is simple — the adjective rightly agrees with Onoc, or 
rather with Onoc-a^-stapoill ; the latter is very peculiar. 
The whole name is masculine, though the first element 
is feminine, and this for the very good reason that if 
the agreement of the adjective was with Oreag, the 
right meaning of the name would be altogether changed. 
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the hollow of ike hand ; so also Druim, the back^ back-bane; 
Oliabh, the thorax; Uchd, the breast; Miin, Bit, Tdn, 
Omachan, Sliasaid, Olim, Oalpa, Oas, and others— all 
which are to be found in the vocabulary. 

There is an important class of names ending in 
-ach, all of which are grammatically feminine nouns, 
and may be closely translated as the place <2/^+the stem. 
Thus giiibhsaeh is giabha8,/r,+ach, the fir-wood^ or the 
place where the fir grows. Fejtfnach is fetoia+ach, 
the alder-wood; so Beitheach, the birch-wood; Droigh- 
neach, the thom-wood^ and others, named on trees and 
plants. Animals show in Gkunhnach, the place of stirks; 
Oaipleaeh, the place of horses ; Mucrach, the place of pigs 
— from gamhainn, capnll, mac. CUirnach, daanach, 
Oriadhacfa, Easach, Lianach, Pollanach, Sgornacb, Soc- 
ach, express the nature of the land or soil. CHurnaeh 
is the place of the cairns or stone-heaps ; dnanach, the 
place of meadows; OrUldhach, the place of clay^ and 
so on. 

Akin to these, and following the same lines, are 
forms in -achan — the diminutives of names in -ach. 
We find Beitheachan G., Oiiibhsachaii, Baineachan S., 
Luacfarachan G.P., Oaorachan, Narachan K. All these 
are grammatically masculine nouns because of the ter- 
mination — an. 

Of the same nature are many names in -aiff, -eig, 
which are diminutive feminine nouns. Olachaig, 
Oreagaig, Driseig, are from dach, creag, dris ; Eachaig, 
lolaireig, are from each, iolair; Orianaig, Olaonaig, 
Orossaig, are from grian, claon, cross. Names of this 
termination are not always easy to distinguish from 
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names of similar form that come by quite another way. 
The Norse vik, a creek or small bay^ appears in Argyll 
as terminal *alg ; for instance^ Onnai|f, Aiaflig, Askaigp 
arc clearly Norse> meaning strpmi-bay^ ttl-bay^ ash~bay. 
Plocaig and Driaeig and Dubhaig^ on the other hand, 
are simple Gaelic— from ploc, dris, and dubh. Oarsaigj 
Diieigi and Innseig, are not so definite, but any dififi- 
culty that may arise in this way can be easily settled by 
local knowledge. If the place is on an inlet of the sea it 
is almost certain to be Norse — at least in the terminal 
part It is found that as a rule, if one part of a name 
is Norse, the other part is; and it is so with Gaelic 
names also. There are exceptions, however, like Ooire- 
dail, Uamb-dailf Acha-fars, which are distinctly Gaelic 
in the first part and Norse in the last. There is another 
very interesting check — a grammatical one. The 
Gaelic names of this termination are always feminine, 
but the Norse WA:-names are grammatically masculine, 
even thougb vlk itself is originally feminine* It seems 
that the grammatical agreement in such cases is with 
the first element rather than with the second, and that 
the name should be looked upon as a compound noun. 
We have Onusaig mdr and beag A., a form which would 
be impossible if the terminal was Gaelic. We meet 
with instances of the same agreement in purely Gaelic 
names. Gnoc-a'-stapuill m&v and beag K,^ and Creag- 
aE4airbh mdr and beag L show it well. The former 
is simple — tlie adjective rightly agrees with Cqoc, or 
rather with Cnoc-a'-stapmll ; the latter is very peculiar. 
The whole name is masculine, though the first element 
is feminine, and this for the very good reason that if 
the agreement of the adjective was with Creag, the 
right meaning of the name would be altogether changed. 
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Aoineadh. — ^This is one of the many words in Gaelic 
names which the English language cannot convey. The 
only right and sufficient explanation of the name is to 
see the place. It is, as nearly as it can be put, a rocky 
front rising sheer from the sea ; but every such front 
is not always named Aoineadh. The name usually takes 
the form Imiie in English, and it seems to be akin to the 
Norse Bnai, the forehead. 

Aonaeh, a tnoary heathy or high^ground^ is also a very 
difficult word to translate. The main idea is that of a 
good stretch of high, or rather say hill-ground; and 
whether it is level or a slope does not seem to make a 
difiFerence. It must, however, be a good stretch of such 
ground, and not cultivated, to be an Aonach. 

BJirr is met with often standing alone, as well 'as in 
combinations. The word has a wide range of meaning, 
from tht point of a needle, the tip of the finger, stafiF, &c., 
to the tofi of the head or of trees, and of the head of 
growing crops. It was used of the " head of hair " in 
old personal names, eg. St. Findbarr= White-head. The 
idea is the same always, and it is not difficult to follow 
it into the uplands^ to which it is now most commonly 
applied as a place-name. It seems to convey the sense 
of an arable upland nearly always. 

Oaigean means a couple (of animals) — a pair of animals 
coupled by means of a wooden instrument which fixed 
their heads together. It was specially used for the 
taming of wild goats. Dr. Macbain's derivation is con 
-hceann, heads-together. The use of the word as a place- 
name must be from the resemblance of some natural 
features to such coupling. The name occurs in Morven, 
and Oaichean occurs in Mull. It is difficult to say 
whether or not they are one and the same word. 
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Oaipleaeh (see names in -ach, p. 8) means the place 
of the capoill, or horses. Oapnll was a masculine noun 
in its b^inning like the Latin CabaUus^ but in later days 
it has come to mean a mare always, although strangely 
enough even now the grammar of the word is masculine 
and not feminine. We say Oapnll m6r, a big mare^ 
as we say Each m6r, a big horse^ the adjective being 
masculine in both. This is a very interesting survival. 
Long after the word became, and has remained feminine, 
its masculine origin is asserted by its grammatical bonds. 

Oaiseal has more than one possible meaning in 
names : (i) a bulwark or castle (from Lat. castellum) ; 

(2) a hurdle-^waU^ or a mound in a river for fishing ; and 

(3) as OaiBleach or Oaslach (Cassley), a ford. We have 
in Islay a double form Atha-caifdL 

OamiU, a small round bay^ from cam, bent or roundly 
crooked. This is one of the few Gaelic sea-names ; such 
names are largely Norse— db, geodha^ bodha^ sgeir, &c. 

CUffnadi, a frequent name, is from ctoi, a heap of stones^ 
a cairn. (See names in -ach, p. 8). 

Oeapach, frequent in the English form Keppoch, has 
been said to refer back to an old Keltic keppo, a garden^ 
akin to the Greek Krfiro^ of similar meaning, but this is 
doubtful It is clearly a Gaelic name in -ach, with ceap 
as the stem. Oeap has various meanings, but always in 
one direction, such as a clod^ blocks stump ; or Oeapach, 
the adjective, is given as " abounding in stumps or trunks 
of trees'* (H. S. D.). I am inclined to refer the name 
to the cloddy character of such lands as are so named. 

deiti a rocky eminence^ usually by the sea, comes from 
Norse klettr^ a cliff. 

Oomarach, a sanctuary^ or place of safety, looks as if 
it might be related to Oomar, a confluence^ and this is not 
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impossible. The old ''Sanctuaries" may have been 
situated at Comars by choice or accident; but the old 
forms of the language do not encourage this origin of 
the name. Comairehe is the old word for protection 
generally, but in later times it got specialised to the 
''Sanctuary" of a place of worship to which accused 
persons might flee for refuge, as to the old Hebrew 
city (Num. xxxv. 12). The root idea in the word is 
are, defend^ which we have in adh-arc, a ham^ and in 
treasairg » to + 688 + arc, save. 

Oorpach is from corp (Lat. corpus), a body. There is 
a Corpach in Lochaber and in Jura ; and I have it from 
intelligent natives of both places that the name came 
from the fact that corpses on the way to burial — in the one 
case to Eilean Fhfanain in Loch Shiel, and in the other 
to Colonsay — were rested temporarily at these places, 
because of weather or of time and distance. There is 
a Corparsk (1) in C. which looks like the same name. 

Oorran is a diminutive formed from cbrr, excess, out- 
growth. The name is applied to small, blunt promon- 
tories at which the tidal current runs swift. Some have 
thought that the name has had origin from Oorran, a 
sickle^ and the shape of the various Corrans helped to 
support this view ; so far as the word is, however, con- 
cerned, this must be given up, but as regards the fact, 
being descriptive, the error, if it is an error, is still a 
help. There is, indeed, no reason apparent why the two 
words may not have had a common origin. It is the 
same root we find in Oorr-ag, the thumb. 

Doire, a grove. The old form was daire (Derry), 
coming by the same way as dar-ach, oak, which itself 
is the genitive of old dair. The tree-names of early 
language are very mixed. The Latin larix and the 



GENERAL TERMS 15 

English larch are, in fact, the same words as the Gaelic 
H^yaiiii^ and the word tree itself is perhaps from the 
same source. 

Ddrlum, an isthmus^ or rather a neck of shore which 
the tide leaves dry at ebb. These are numerous. The 
elements in the word are do + air + ling, from an old 
verb BBgim, Ijump^ or spring, from which lenm, a jump^ 
perhaps because the tide came in so quickly as to jump 
over the place. 

Dmim (Lat. Darsum\ a back^ ridge. The word 
has many meanings, or rather say values. Dmim- 
Albain, Drnim - nachdair, and such, are very large 
dorsums^ but between them and the many and small 
Drum-begs there is a long gradation. There is aTij^ 
an drama in Islay ; but it is, in a sense, a small affair 
compared with the Tigh an drama which stands on 
ike back-home of Scotland— upon Druim Albain. The 
essential meaning is, however, always the same. 

Faodhail, a hollow in the sandy shore, retaining a 
considerable quantity of water after the tide has gone 
back. There are some good examples in North Ardna- 
murchan and in Islay. The word has taken a peculiar 
shape in the name Benbecula, which stands for Beinn 
na fltodhla. It seems to mean a ford also, and perhaps 
that is its value in this last name. This is a very good 
example of a word, the clear significance of which 
cannot be determined through philology, but only by 
the facts and circumstances of its position as a name. 

Qart, Ctort^ and the diminutive Ctoirtean are of the 
same origin as the English gard-en zndgartk^ an enclosure. 
It has nearly the same meaning at the beginning of 
names as -garry has at the end. The Norse is gantry 
an enclosure. The Gaelic order has it first in compound 
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names as Oart an doilli the blind matis enclosure^ or patch 
of land; Ctoirtean Mhnirrein S., iff^miy'j enclosure; the 
Norse has it second, as Olosary M., Ejrnagarry L, Olaf's 
farm and Queen's town. 

The nearest value of the present usage is a faUaw 
upland fields or a field or once-enclosed ground now 
gone out of cultivation, even if there is no enclosure now. 
In the old language fdr-gort| a grass-garden^ and loib- 
gort^ herb-garden^ are met with, which suggests that 
the two ideas of enclosure and cultivation are contained 
in the word. 

Leacann is applied to a hillside, from a portion of 
which the earth has been washed away, exposing a 
smooth surface of flat rock. The stem of the name 
is without doubt leac, a flag-stone^ although it has been 
referred to leac, a cheek — a word with which I am not 
familiar. It seems to occur in the older language. The 
old form was lee. There was another word lecht» which 
meant a grave^ according to Stokes, Windisch, and 
others — trusting, as would seem, to Cormac's Glos- 
sary. Leac is, however, the most common name for 
the headstone of a grave (usually a slab of slate or of 
freestone), and it is the name especially for the slab 
that covers a grave. So when Stokes translates relicc 
lechtaig, Mod. reilig leacaich, of a grave -abounding 
utnetery^ one wonders whether he might not have 
come nearer the verbal meaning if he had put grave^ 
slab instead of grave. It is, at any rate, quite certain 
that in the later language there is only one word, namely, 
leac, a slab of ox a flat stone^ and that the other leac 
and lecht, if they ever had independent existence, are 
now lost, or merged in the remaining word. 

Learg, the slope of a hill-side^ gives Leargach K., which 
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has been softened to Largie, in Kintyre especially. It 
occurs also as Largy and Larki ; and in the Isle of Man 
as Largee, Lhargee, Largy. A good deal of this seeming 
softening of the terminal is due to the Locative form of 
the names. 

There is another word Udriff, of closely the same 
meaning, the form in -ach of which would give these 
softened forms more readily, but I have not met with it. 

There is a Lorgie K., but I prefer to take this from 
the form in -ach of lorg, the footprint of an animal, or a 
path. 

Kachair, afield^ carse^ either by analogy with Largie, 
or from its own genitive in -ach, has also taken the 
softened form — Machri-hanish, Machri-m6r and-beag, K. 

Kaol is primarily the Gaelic adjective b(Ud^ though 
it is almost always used as a noun in place-names. The 
Norse mahr, a jutting crag^ takes the same form maol in 
Gaelic, and is frequent on the sea-coast. It may not 
always be easy to distinguish the one from the other, 
but local knowledge will give the necessary light. The 
Gaelic word carries the idea of bluntness and roundness 
of shape, especially in the names of inland mountains. 
The two words have merged in their grammar, both 
being feminine nouns in the later Gaelic, although the 
Norse word was originally masculine. 

Morbhach, land over which the high tide comes ; literally 
mvir -h magh, or sea-field—dL level stretch of land from 
which the sea has receded, but over which exceptionally 
high tides may come. Such land is covered with the 
short green grass and herbage characteristic of sea- 
land. Another sea-word, Moireach, has been confused 
with morbhach; but they are certainly different words. 
Mr. Moore, in his ''Manx Names," says that for the 

B 
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Mooragh at Ramsey the best rendering is the sJdngU 
bank^ and with this I am disposed to agree, from what 
I know of places so named myself. 

Peighimi, literally a penny ^ in names always means a 
penny-land^ and Lephin (leth-pheighimiX a half-petmy-landf 
as in Pennygown (Peighimi a' ghobhaiim), the smith's 
penny-land; and Lephincorrach, the steep^ rugged^ hcUf- 
penny-land. The old land-names are very interesting. 
The names in the West of Scotland were the Davoch, 
which contained twenty penny-lands, and the Tirung, 
the Ounce-landf which came by the Norseman, whose stan- 
dard measure of land value was an ounce of silver {ejrtir). 
We meet with terra unciata constantly in old charters. 
The Tirung was nearly of the same size as the Davoch, 
for it contained eighteen or twenty penny-lands, which 
were so called because under the Norwegian rule each 
homestead paid a penny as scat or tax. 

Oeathrapili and ochdamh are also land - measures 
which come frequently into names, the one meaning a 
quarter of a Davoch, the other an eighth^ coming into 
English form as Kera, Kirrie, Oct, Ocht, &c. 

The whole subject of old land values and measures 
stands in need of correct investigation — and deserves it 

Bath is an old Gaelic name for a stronghold^ or for a 
" residence," which in these early times evidently had to 
be well protected. It is common in Gaelic place-names, 
but more so in Ireland than in Scotland. It is found 
far away in the Gaulish names, Argento-ra/i^j, silver-town. 
Cormac says it was "a circular earthen fort" There 
is an extremely interesting note in " S. T." — quoted from 
Curry : '' A Dun is an elevated circular enclosing wall 
or bank, within which a dwelling-house was erected. 
A Dun required to be surrounded by a wet fosse or 



GENERAL TERMS 19 

trench to distinguish it from the Rath, which had no 
trench." 

Bnigbe, a sheiling (H. S. D.), the outstretched base of a 
mountain (Mb), is almost certainly from the same origin 
as niighe^ the fore-arm, and the infinitive roighe-achd, 
to reach; hence, a stretch of high or of low ground to 
which cattle were sent in the summer-time to graze. 
There is not much difference in meaning between this 
word and jdridh, for we meet with Airidh-shamhraidh 
and Buighe-Bamhraidh in almost equal numbers. The 
jdridh points to a high ground always, the mighe to the 
low ground. 

Bos^ a promontory, "a point extending into the sea 
or into a lake" (C. 141). It means a wood also. In one 
place it means the one, in other places the other, and it 
has been suggested that the word may have originally 
and essentially meant a wood-covered promontory. There 
is many a Bos that is not wooded, but most of them are. 
There is a Ooille-ros, in Kilmaillie, which must mean 
the wooded Bob — a very correct description, although the 
form of the name is not familiar Gaelic ; so there is a 
possibility that the modern Ooille, a wood, has been pre- 
fixed to an old ros, meaning the same thing — a process 
that is very common in the names of England, and 
wh^ is not unknown in Gaelic ; for instance, Atha-Oaisil 
(Islay). The Ross of Mull is a woodless promontory; 
Ooille-ros, in Kilmaillie, is a wood without much promon- 
tory — but "promontorium nemorosum" remains the 
nearest meaning of the true Bos. The two ideas are 
contained in the word — to the native understanding. 

Sjdlean is sjdl-limie, according to H. S. D., but this 
is not tenable. The grammar is against it. Limie being 
feminine would with the article be an t4ddl-liime, which 
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is never heard. It is an sJdlean always — in masculine 
form. The stem is of course 8Jdle» the sea or sea^water^ 
and the name comes on exactly the same lines as 
clach-an, 86ileach-an, &c. Strangely enough, there is a 
Sjdlean on Loch Shiel where there is no sjdle. I must 
not risk any speculation upon the name, but it is 
extremely interesting. 

Stalla^ "aif overhanging^ shelfing^ beetling precipice** — 
another of the words which cannot be fittingly trans- 
lated. It seefais to be the Norse word 8tall-r, a blacky or 
shelf^ upon which another thing rests, and this idea 
closely accords with the nature of the places so named, 
In Ardnamurchan we meet with a very interesting old 
plural form, na StaUacha dnbha^ the black stallas^ one 
sight of which would explain the word far better than 
any statement in words that can possibly be given. 
Tier upon tier of shelving rocks is the picture and the 
fact in the name. 

Tairbeart, usually translated an isthmus^ means more 
than that. The word is made up of tar+bert, the 
preposition tar, across^ and ber, to carry^ ^^ar— quite 
close to the meaning of the Latin trans-fer. It is the 
isthmus over which, in early times, the people used to 
drag their boats from sea to sea. An isthmus need not 
be a Tarbert, but it is not likely that it would become a 
Tarbert were it not an isthmus. A look of the various 
Tarberts even on the map will explain them all at once. 
Although the name is Gaelic — old Gaelic — ^there may be 
a suspicion that it had origin in fact, though not in 
language, from the Norseman. When the "Western 
Isles" were conceded to Magnus of Norway in the end of 
the eleventh century, Kintyre was included in the '* Isles" 
because he sailed round it by carrying his boats across 
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the Tarbert. I have not been able to make sure if 
Tarbert was so named before this event, but it certainly 
was afterwards. It may be so with other Tarberts also. 
As to the meaning and signification there can be no 
doubt. 

Leth, a half^ comes into place-names in interesting 
ways. Leith-ead is a brae^ usually not facing another 
brae, and leideag is the diminutive of this = leathad-ag. 
Then Leitir, a very common name (Eng. Letter)^ is for 
letb-tir, half-land— ^wx^^ perfectly descriptive, meaning 
a hill-side without another opposite. Leth-allt is a single 
Burn, where, for natural reasons, two might be looked 
for ; so also Leth-bheum, half-fnountain^ where there is a 
felt want of another. There are many other such words 
and names. In body-part names, which are also extended 
to the land, the word comes in very interestingly, and 
as a very good side-light upon the general names just 
mentioned. Leth-cheann is half-head^ or a cheek ; Leth- 
drail is ane^e (lit. half-eye) ; Leth-Iamh (ach) is a man 
with only one arm ; Leth-chas is (having only) one foot. 
It is the same idea throughout. 



THE DISTRICT NAMES 

In this chapter I examine the several districts of the 
county from Kintyre northwards^ and I shall keep as 
closely as I can to the following order : — 

I. An examination of the meaning of the district 
name. 

II. A reference to the English names in the district. 
III. Observations upon peculiarities of the grammar 
of Gaelic names, and upon difficult names. 
IV. Norse Names. 
V. Church-Names. 
VI. Personal Names. 
The names which I have classed as ''diflScult" are 
not all of them difficult ; but even the easier of them are 
such as I have thought to be worthy of a special note. 
Some are, of course, difficult in the fullest sense, and 
a few, I fear, are quite hopeless — at any rate, they are 
beyond me, for the present. 

The simple Gaelic names, and those plainly Norse, 
can be easily determined from the vocabularies. 

KINTYRE— OINN-TtRB 

I. This is a purely Gaelic name. It means Land's- 
end, like French FinisUrre = Lat. Fints-terra. The Omn 
is a case form of ceann, a headf Point, or end^ and -Ure 
is the genitive of tir, land. The form Omn has been 
called the locative case, because it is only met with in 
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place -names, such as Kintra = Oian-tri^ha A., Kin- 
gairloch s Omn a' gtekrr loch V., Kingussie = Oiim a' 
ffUiUisakh, Kintail == Oixm t-sidla. 

The treatment given by the Survey to the names 
of Kintyre is as bad as it is conceivably possible for 
bad work to be. It is altogether most contorted and 
ignorant and careless. There is hardly a name right 
The Gaelic names are hopelessly bad in spelling and 
ia grammar. Cockalane and PoUywillin are comically 
stupid renderings of Onoc-Uaimi and Poll a' mhullinn. 
Rhu-point and Pluck-point and Eden » aodan show 
pure ignorance; Achabrad and Achavraid, Gartavaich 
and Achavae, Achaluskin and Gartloskin, for Achadh- 
br&ghad and Achadh-bhr jighaid, Oart a' UUkthaich and 
Adiadh a' bhj^thaich, Achadh-losgainn and Oart4o8- 
gaimi, within short distances of each other, show extreme 
carelessness. 

II. English Names come in two ways — as original 
names like Campbeltown, Carolina, &c., or as transla- 
tions, like Pointhouse, Oatfield, Whinhill, Todhill, and the 
like. This class of names will not have much attention. 
It is to be distinctly regretted that translations have 
ever been attempted or permitted. The old Gaelic 
names were poetical; the translations are not. It is, 
however, fortunate that the Survey could only translate 
the very simplest names, which might even now, and 
with advantage, be restored. The old names they 
could not understand nor translate, and these therefore 
remain. 

Difficult Names 

III. For purposes of reference and of local interest 
and because the local circumstances are more clearly in 
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my own view, I have thought well to deal with " difficult " 
names in smaller areas than full districts, when I have 
thought it necessary, and I put the names in alphabetical 
order. I mention the Norse and Church-names. 

Crossie, Hervie, Largie, Lorgie, Machrie, and such, 
are forms that are almost peculiar to Kintyre. They all 
look like diminutives, but they really are not, at any rate 
not always, as may be seen under Learg (p. 16). 

Norse Names are also numerous. AH the -ctal, or 
'dale names, are clearly Norse : Borgadaie = Fort-daU^ 
Cattadale » CaUdak, Saddell ^ Sand-dale, Totris dale 
= Thof'S'dale. These, with such as Ormsaty^ Skipness^ 
Clelt^ &c., are all plain ; but still, Norse names present 
matiy difficulties. 

Church-Names are very frequent, more so indeed 
than in any other district, and more so than in any other 
part of Scotland. The reason for this will be apparent 
from the special chapter on these names. 

The Land-Names, especially in South Kintyre, are 
very interesting. There is the Pennyland and Penny- 
gown and Penny searach, and Peninver, with Lephin- 
corrach, Lephingaver, and Lephinstrath. There is also 
Kerran, Kerafuar, Keramenach, and Deucheran, all 
which are explained in their place. 

(i) From the South to Campbeltown 

Amod is not a common name, but it occurs twice 
in K. It is applied to a green plain almost encircled by 
the bend of a river, or perhaps better to the meeting of 
two waters = N. i^mot, river fneet-mg. 

Achincorvey == achadh na-cairbhe {note). 

Achinhoan = achadh nan nan, lamlhfield. 
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Arinarach - hiridh nathrach (nathair). 
Ariiia8caTach=kiridli na 8gabhach=kiridli+8gabli, 

sawdust. 

Ballygreggan and Ballygroggan are Survey render- 
ings of Bail' a' chreaffain and Bail' a' chrdgain (creaff 
and cr6g). 

Breackerie is for breac + hiridh and Breacklate for 
breac + leathad (pp. 19, 21). 

Bnmerican is part Norse part Gaelic — Bran (N), the 
droWf or 6ra€, of BHc^ with the Gaelic dim. -an added. 

Oarrine^ with caibeal Oarrine^ seems to refer to 
St Ciaran. 

Oarskie = craskie (crasg), with the loc. ending (see 
Orasg and Learg). 

Ohiscan = sesoenn, ioggy land, 

Ohristlach, Cristalloch (1695). Eng. crystal + ach. 

Oolydrain seems to be coiUe-droighinn, thomwood; 
but in Manx names a similar form is derived from 
Kuldi'tmaif Cold-Asll, where nmi means a hog-backed hUl. 

Oorylach is coire-chlach, ston^-carrie^ or, even better, 
coire + lack. See p. 27. 

Onlanlongairt is clearly all of it Gaelic; still it is 
difficult. Oill is certainly the back^ an is ^ the gen. sing, 
masc. of the article, and long would seem to be a ship 
+ art, one of the " arts " (p. 11). But, strangely enough, 
in old Gaelic, there is a word longphort, that through 
*' attrition " might come to this form of Longairt, which 
has been explained (glossed) as ^castrumi' acamp^ or fart^ 
and there is, in fact, a '' fort " in close proximity to the 
name in K. The supreme scholar in our time, not only 
of Gaelic but of all languages, has failed with the word, 
and I do not venture to be conclusive. It may be 
mentioned, however, m this connection, that there are 
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several inland names in K. which look like Norse 
sea*words— for instance, iMaz-m, tket'Oblim^ skemisb^ 
and most likely this was a coast name in its beginning. 

Onrrach is a level plain, a marsh, bog, or fen. It 
has come latterly to be applied to a raa^ourUf but this 
is because it is a level plain, and not for any connec- 
tion with racing. 

D&vaar (island), which has been thought difficult to 
explain, is in my opinion certainly Gaelic « d& bhtor » 
dji, tiuo^ and Uurr, which is explained at p. i2. The real 
difficulty is in finding the reason for the name. I suggest 
one of the following two reasons as probable : (i) that 
the island shows, as I am told, two points, or rather 
say prominences, on its summit, especially as viewed 
from the sea side ; and (2) that the island may have been 
named with reference to two Bairs, features or names, 
on the mainland opposite to it This is a very conunon 
way of naming islands— compare Eilean Ghrianain, 
named on Grianan on land opposite — and if I could find 
two such Barrs I would favour this explanation ; but, 
though Barr-askomill is there quite fittingly, I cannot 
find the other ; whether it is there, or was there in the 
past but is not now, I am not able to say. 

Fedrlan is one of the land-names (p. 18). Fe6irling 
is a farthings therefore a farthing-land. The H. S. D. 
has fedrlinn, the fourth pari of a farm, but this rendering 
is doubtftil. 

Fedchaig is based upon the stem of fedch-jklaii, tht 
com-thistU (see names in -aiff, p. 8). 

Oartnacerach (see gart and i^eArr). 

Beinn Ohiiilean is most likely from gaalann, shoulders. 

Oleckxiahavil » glac na aabhal, or perhaps better glac 
an t-aabhail| with irregular Agreement. 
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is not easy. O&m is not Gaelic, altiicHi^ 
the odicr parts seem to be. It may be a metatbesis of 

+ tkBirbkidb(tarth). 

i -I- ihaaa tigh^ tie gtm (oQ H^ 

niaawi Wk MBciaA is £*r G&n ^ tke p^g-imd. Mw 
is ^ftgioT a boar), and -lach b a termination, meaning 
an a^regxfce or collection of the entities represented 
in the stem, fw ezamfrie, taaghlaeh, m fmmify « teg; m 
Jumse + ladi, therefore m kcmsekold, so with dglach « dg, 
ymmg (men) + laeh, &c. It is interesting to observe 
the frequency of the mmo-names in Argyll — possibly 
suggesting the time when the ''wild boar" was there. 

Eeprigaa has same stem as in Keppoch (p. 13) + 
aix^«g-an. Oeapair is "a piece" of oatcake on which 
the butter is spread thick and generous, in fact the best 
of the kind was spread with the thumb, '' in heaps ; " and 
with an equally generous super-stratification of brown 
sugar, it has been known not to hurt the feelings o^ 
hungry boys. 

Bemuil » rni^e + maoL 

Banish, in Loch Sanish, Machrihanish, is from sean- 
innae, Old-inch or hough. Sanas, a whisper, or warning, 
is possible, but the former is correct. 

Radha-stathish contains the same Norse stem as in 
Sta£fa and Dunstaffnish. The -ish is for nes, with a 
Gaelic inflection of the genitive. 

Trodigal is difficult. It is not Gaelic. It was Tradi- 
gill in 1695, and may therefore mean trddi + gili, the 
pen (fold) ravine. 

IV. The Norse Names in this part are somewhat 
mixed. Bot^gadalc (the ''Fort" is there) is pure Norse « 



28 THE PLACE-NAMES OF ARGYLL 

Fort'dak. So is Cattadalef Camdaie, Ormsary; but Olen* 
d'daie, LoctbL'Oro'daie, Skerry Pell &da» Drom-ZeinMe, 
Qtl^U'ramskilU are mixtures. OIen-i-<lt/tf shows a very 
common form of hybrid word and name. The Glen 
may have been called gleamiy long before the Norseman 
came. It may have been even called Oleami-abhann, 
Glenavan. When the Norseman came he called the 
glen i'dale, or Riverdale ; when he left, the native re- 
verted to his Glen, but kept the whole Norse form 
along with it, not understanding, nor perhaps at all 
thinking, of the meaning of these things. 

V. Church-Names are Keil (high and low), Kilblaan 
■^CiU-Bhlathain (p. 175), Kilchrist^CiU-Ohriosd, Kil- 
chattan=:Oill-Ohatain (p. 175), Kilkivan and St. Coivin's 
Chapel sOill..Cniaomhaixi (p. 183), Kildavie is the Kil 
of David, Kilellan is (fiU-Ellain, Kileonain is Cill- 
Adhamhnain (p. 179), Kilkerran is CKU-Ohiarain (p. 170) 
Kilmashanachan (p. 184), Kilwhipnach seems to be 
named upon one of the old '^ Flagellants," Killypole 
is not a dll but coille, a wood. 

VI. The only Personal Names are Johnstone's Point 
and Tir-Fergus- Fergus' land, and Rudha MacShannuich. 
I cannot, of coiu-se, give the origin of these, no more 
than I am likely to be able to give the origin of a good 
many such names that will meet us. Campbeltown was 
so named in 1680 as a compliment to the Argyll family. 



(2) Campbeltown to Carradalb 

IL Translations are frequent : Hillside, Sealrock, 
Thornisle, Westport, Whitehill, Whitestone. Backs 
and Craigs are bac and creag, with the English plural 
form in 5\ Moy is quasi-English for magh, afield. 
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III. The Gaeuc Names are very badly done. I 
prefer to recast them than to explain tiiem at length. 
MdbMlottj — adiadh-Iodiai loA-jUld^ not L6chy. 
AxdnacTMi = aid iia eroiBQ^ ike airdoftlU Cn»ss. 
Atom (see N.), likely an imported name. There is 
no river here ; but iros is Gaelic for a dwdHmg. 

BalliTaiB » bail' a' mheadhoiii, middU-Umn. 

BmlorhfaJT » bealach-geiir, ike short pass. 

Breekaehy = teeao-aefaadh, Ou spotted fieUL 

Bmilarie ^ ban lirach — in loc. form. 

OaDybam, or Killipdle^ clearly for ooille, not for 
eOL Although both forms are corrupt, the one explains 
the other in a very interesting \vay. 

Oanick (Point) « carraig, a rock. 

CT^jritii (Glen) s dach-Homi, wJdte^Unu^ 

dodikel ^ dach i^eal, white-stone also. 

OroMiebeg » an cronadh beag, the small crossing. 

Darlochan seems to refer to Durry = doire, a grove 
^eAnch is close by, therefore doire-lochan. Of course 
didr is possible, and even eadar ; and if there were two 
lochans I should prefer this last 

Drungarve - dndm garbh, the rough Druim. 

Easach (Hill) = eas, a waterfall + ach (p. 8). 

Oartgonnal = gdErt + dhuineil {note). 

Oobagrenan = gob a' ghrianain (grian). 

Lagalgorve = N. lag^r- voU»r + garbh. 

Langa would do for Norse Imaga + ^ long river, or 
laaga + ey, if an island. It is most likely a late and 
imported name, like say Carolina, and has no local 
significance ; but it may refer to Barr Water which cer- 
tainly is a long river, 

LedQrvroim » leac a' bhrdin (Jlat) stone of lanuntation t 

Kaol a' chiiir (Hill-names). 
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p#iilnT0r»Peigliinn an inbhir, the Inver petmy-Umd. 

Pnball (Burn) :=^t€ni'dum. 

Patachan, Pntachaatay, Oorr-imtachaii, are all from 
put, a young fnoar-fowl^ akin to pullet^ and Fr. paulet 
+ aohaa (p. 8). The an in the first and third names is 
the diminutive, but an in the second name is the gen. 
article, with raidhe, a sitting, or sitting-place , so that -antuy 
=an t*8uiclke. Onoc-suidhe is quite near. 

Sgreadaii(hill)s8grlodaii»iN. akiidm. 

Skeroblin, Skeroblingarry, Skeroblinraid — I am not 
able to explain satisfactorily {note). 

Strathdogli (Water), rightly nrath dabh. 

Taiig7= Norse tangly a tongue of land, but the Gaelic 
teanffa would do as well. 

IV. Bkir-'SukomiU, Cmrmdale, (Rwim-hiMsm, Otteadale, 
ttferdale, Rboaadah, Torrladale, Smerby, Ugm4tUe (High 
and Low) are, as indicated, Norse. 

V. Church-names are Killarrow (p. 174), Oin-Oh&maig 
(p. 171), Kildonald, Kilkenzie»Cill Ohoinnich (p* 171), 
Kilmahor=Oill mo Ohoe (p. 181), Kllmalftag (p. 179), and 
Kilmichael. Killocraw and Killagruar are Ooille Otand 
and Ooill' a' ghrdthair, the Nut-wood and the Brewer's- 
wood. 

VL Personal Names. — Port Corbet, Onoo Eoghain 
(p. 32), and Mac-Cringan's Point. The last is Budha 
Mhic Naomhain, MacNiven's Point. It is the sequence 
of c and n that brings out the r in the Survey form given. 
On6 is in Gaelic always /r. Ord. See Killocraw above. 

(3) Carradale to Tarbert 

In this part the names are distinctly clearer and less 
troublesome. 

II. Names like Queenhill, Rockfield, Scotmill, Stewart- 
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fields are either English names or translations* Braids 
is Gaelic br&ffhad with the English plural. 

1 1 L AcinBadriati ^ achadli naa droigheium. 

AcMB&fatid^achadli nam fod (see tkd). 

Achavae -= achadh a' bhithaich, byre-field, 

Achnancarrauan = achadli + nan, gen. pL of Article 
+ Gairan, spumy + an unnecessary plural ending -an. 

Acbemiach^aekaldliean (pi) liahhaoh. 

Altgalvalsh = allt gailbheach (?), fufims-stream, 

BaUaehray^Baile a' cliruidh (see cr0dh)| or, perhaps 
better Bealach ruadh (F.), 

B«aclimor© = Beltheach rnhdr (beithe). 

Oour (and Bay and Island), see HiU-name§. 

I>@ticheratL=^ditibh cliea(th)r(amb£i)aii (eeathramh). 

Eascairt and Eascaird = eas H- ag + Aird 

Freasdal, compare Glen Risdell— gleann-fbreaidaiL 

Oatrachroit — garbb, rough + croit^ a crofts 

OarveoUne = g4radh {garth) Bhe61am {mte\ 

Orc^gport is English. 1 do not know the history, 

Eimasbie — is this the beautiful Coire na slth of Gaelic 
talcs ; it looks like it — the fairy corrie^ or the corrie &/ 
peace! 

Laoghsean (OBOC)^laoighcionn {note\ 

Leamnamiiic is for leum na ttmice, the pigs jump. 

Leanagboyach^Iianag bhdidheaeh. 

Eefliuch = ruighe fliuch, the wet ruighe (p. 19). 

Reileiridhe = ruighe + l^iridh {note), 

Bonacban — rdn, a seal + acban (p. 8). 

Skible (Glen) is N, Skip^bot skip-town — in the 
vicinity of Skip-ness =^}^,skfpa~i3es~ 

Tayebromain = tigb a' chromain (crom). 

Tayncboisin-tigh an cbdisinr little cavg. 

Taynloa&^tigh an Idin {limy 
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Tayntmanstigh an t-smthain. 
ToitdubhsN. toftf a clearing + Gael, dubh, or per- 
haps better, doid, a croft^ + dubh (F.). 

IV. The purely Norse names are Crubasdal, perhaps 
Croaaalg^ Dirigadal^ Muasdale^ Rhonadale^ Skipness, 
Sunadale^ UIggdal; but a' Chleit^ Bhu-na-liaoir^inei Point, 
and H'Slia'toU are mixed with Gaelic. Rhunahaoirine 
Point, for instance = Gaelic mdha, apoint+nSk+U. eyn\ 
a grof^y beach^ with a double Gaelic genitive ending 
-in+e. This is a most instructive name. Its growth 
must have been somewhat as follows : — (i) Whatever 
the old name was, when the Norseman came he called 
the Point eyt-r, the gravelly or sandy beach. (2) When 
he left, the Gaelic inhabitants, recognising that the place 
was a Point, and being familiar with the Norse name, 
they prefixed their own Rudha, from which would come 
Rudha na iL^eyrr + their own necessary genitive termina- 
tion -in, and later still they added the final e which the 
gen. fem. of the language seeks after, although in long 
names it is commonly dropped. As a matter of fact, 
the name is always spoken as Rudha na h-aoirinn, with- 
out the terminal e. Later still the name of the sea- Point 
was transferred to a land farm, and when the English 
Survey-man came, he named the promontory upon the 
farm, and called it Rhunahaoirine Point. ^ 

V. Balnakill = baile na cille (with clachan), Kil- 
berry = Cill-Bhairre (p. 172), Kilchamaig, Killean rr OiU- 
Sheathain, and Kilmichael = Oill-BDilcheil, are all the 
Chiu-ch-names. 

^ VI. The only new name apart from Chiu-ch-names is 
in Eilean Eoghain, which has been explained to mean 
"well-born," like Gr. tbytmfi. 
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(4) GiGHA (Island) 

I. The name of the island is Norse, ^a + ey^ rift-island. 

II. There are a few English names, like Highfield and 
Newhouse, which are probably translations. There is 
a good example of a dMrlimi between the Island and 
EUean garbh ; of gamhna^ stirks^ as applied to island 
rockSf north of the Island ; and of a Tarbert between the 
northern portion and the southern and larger part of 
the island. 

III. Airdaily » &ird + idUidh, beauHful. 

Allaidhe (Port), the stranger's port^ or harbcur. The 
root in the word is th-all, over^ or across sea^ or foreign. 
It occurs in Madadh-allaidh, fierce^ or foreign^ dog — the 
wolf ; and in All-mhurach, across^sea manjoreigner. Every 
foreigner was fierce and wild to the native *' conceit." 
We made Brahma, the god of the Indian, our Bramain, 
the divilf and that the same faculty is exercised nearer 
home '* is muckle pity." 

Dmmyeon » dndm eoin (enn, a dird), or personal 
name, Eoin,fohn. 

Ohlamaidh (Meall a') and Ardlamey «■ Aird a' ghla- 
maidh, from glam, devour, gobble. 

Einerarach » cinn + ear, east, + ar-aoh. 

Sgiathain (Port an), figurative from sgiath, a wing. 

IV. AdhA-mbintab, Oath-iifeir, Otbh-bagb are mixed 
Norse. Cara and Craro also are almost certainly Norse. 
Gigalum (island) is peculiar « gja + bolm^r. 

V. Oairvickaie=cathair, the chair, or seat, ofMacKay. 

VI. There is Port na oille, on Cara Island, but there 
is no indication of an old church. 
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KNAPDALE— ONAPADAL 

I. This name is pure Norse — kampp'r+dal't. The 
word cnap is, however, so very old in Gaelic and so 
general in European language, that it need not be looked 
upon as necessarily or essentially Norse, but there can- 
not be a doubt that this name came by that way. It is 
the same word as English knod, or its older form inop. 
The Anglo-Saxon had it as cfuefi, extremely close to the 
Gaelic sound. The Dutch and the German have it as 
iftofi, and there is in Cowal an gnob. 

The cnap which gives the name to the district is the 
south point of the land between Loch Caolasport and 
Loch Sween, which rises very sharply to a rounded 
height of three hundred feet 

The <ta/-r, or dale, which gives the second part of the 
name, is without doubt the valley of the Abhainn-mh6r, or 
Great-river, which runs inland from the cnap for some 
six or seven miles. It is most interesting to notice that 
the middle a of the native pronunciation of the district 
name represents the old Norse r of kaapp-r, which is 
now but rarely heard. There are other cnaps in Argyll 
district and in Lome. 

II. The English names are few and of no importance. 
Ashens and Erins are hybrid English plural forms. 
Omach na Bren-field is a very bad mixture ; Bren-field 
is for breun-achadh, viU-fieUL 

III. The di£Gicult Gaelic names from Loch Tarbert 
to Crinan are not many. 

Achadh djt mhillein « achadh + d& -i- dim. of meall. 
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Achachoish - achadh a' chdis, a cave, or holhw. 

Ardnackaig, perhaps fern, of Neachtan (p. 62). I 
cannot o£Fer any other explanation. 

Artilligain is the Ard of Uilleagan, whoever he was. 
The name contains two dims., -ag+an* Compare Tir- 
M-ag-ain, Leac-oUagain, &c.| perhaps nilleam(h)-agaii, 
a certain William. 

BaUeyanrgain » baile a' bhorgain, the farm of the 
littUfartCa.). 

Baranlongairt (see p. 25) ; but the position of the 
name here makes the simple rendering of long-airt quite 
possible. 

Barnagay » Biirr na gaoiihe, the windy Barr. 

Barnaghalig = Biirr na seilgi the Barr of the hunt. 

Baan is for bann, a band^ or bond^ which the position 
of the name also makes appropriate. 

Oainikain = cameachaiii, dim. of canach. 

Oaoirain (Burn) is almost certainly caorumi the rowan. 

Oacdas-port (Loch) r= caolas (caol) + port. 

0jur-m6r and Oonr a' mhaim. See Hill-names. 

Oraiglin = creag liime, the rock by the pool. 

Orear is criathar, a sieve, not an uncommon name for 
streams which " filter " through their course — one time 
below the surface, next in the open. 

Oretshengan » croit sheangan, ant-croft. 

Oilil-ghaltro — cidl + gen. pi. of N. gott't, a boar. 

Daltot = dail + tobhta, turf field. 

Duarman (Cnoc nan) — same as torman, murmur. 

Eilthireach(Cnoc nan) » eile, other, + tlr-each, (?/A^r- 
landers — therefore a pilgrim, or an emigrant. 

Errol (Loch) is possibly Norse, but see p. 43. 

ghallagain (Eilean di) is for E. djt Ohall-ag-ain, ih€ 
island of the two {little) LowlanderSf or strangers. 
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Oleannralloch is most interesting. It is gleann (6ada)r 
(dh)a loohi the glen between the two lochs (Tarbert). The r 
is all that is left of eadar, and the a is all of dhi. Rowany 
(Manx) » eadar dh^ mhdine, between two turbaries (note). 

lolaireig is iolair, the eagle, + aig. See p. 8. 

Leirg (Gleann dk) » the glen of the two leargi. See 
p. i6. 

Naomhachd (Eilean), the island of holiness. 

Odhain (Tigh), or omhan, the froth of milk^ or whey 
(H. S. D.). 

Orran » oireaiii edges, borders^ or limits; pi. of oir. 

Sgreagach (Lochan), scraggy^ dry, parched. 

Stighseir (Cnoc), based on Eng. stance. 

Tajrvallich » tigh a' bhealaich, the house on the pass. 

Tiobairt (BUr an) the field of the well—the gen. of 
tiprai Old Gaelic ; mod. tobar. 

Tiretagain » ttr + Aed, now Aodh + ag-an, Aed or 
Hughiis land. 

IV. Norse names are few and they are mixed. Cmr^ 
saig, Danna, Fascadal, Ormssuy, Scotnlsh (Loch), Stot> 
noway, Ulva, seem pure Norse, but Ardminish, Ardnoe, 
Airidh-staic, Bailivaurgain, are mixtures. Ard-my^neM a 
Ard'tni^ge-ness, AxdrdSDL-taug'r, the aird of the howe, 
jdridh + stakk^r, Baile a' Moiy-ain. Loch Sween 
(Snain), Loch Racadail, and Lussa are quite open to 
doubt. If the Norseman had never come to Knapdale, 
Loch Sween would be the beautiful Gaelic Loch Snain 
(as it is locally named) the loch of peace, or of sleep — so very 
appropriate. Bacadal is Gaelic for horse-radish, coming 
by a metathesis of rotaccU from Sc. rot-coll, which Jamie- 
son says means the burning root — but I prefer to look 
upon the name as Norse, in both its parts, rakki, a dog, 
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+ drnt'tf dog-dale. Lussa also is no doubt Norse, but it is a 
little troublesome to find Omach-lusach (the kerh-alnmnd' 
ing Mountain) standing some 1600 feet high inunediately 
over the stream named Lussa. Omach-lusach is quite 
good and pertinent Gaelic. Did this name pass down 
to the stream, or did a Norse stream-name get trans- 
ferred to the mountain? The one and the other is 
possible. It is, however, perhaps safer to believe that 
Oroach-lusach comes by the local philologer, who did 
not know Norse or the Norseman, but took the mountain- 
name from the river. 

V. Church-names are Killanaish s Oill Aonghaia » 
KU-Angus^ Kilcalmonel » Oill Ohdmain Ella (p. 169), 
Kilberry » Oill Bhaire, Kilmahumag » Oill mo diumaff, 
Kimaluag»Oill mo Lu-ag (p. 179), Kilmory = Oill Hhoire 
s Kil-Maty. Kilmichael is evident, and there are such 
kindred names as lochan a' Ohille Bhiathain, Oroach 
Oille Bheagain, and achadh OUl Bhrvmain, although 
there is not now, if ever there was, iuxf indication of 
their churches in the neighbourhood of these names. 

VI. Personal names are : — 

Ddmhnaill (Dun), Dun-Donald This is one of the 
very old Gaelic personal names. Its elements and its 
existence as a name can be traced far away into the 
earliest forms of Keltic speech. The name means world- 
rwi^r— domno + vaL 

Dhonnchadh (Sgeir) is another of the old names — 
Duncan — from donn, brown or dun + caih, warrior^ now 
battle. 

Diighaill (Lochan). This name comes from the 
north. It means black-stranger^ dubh + GMl, as against 
Finn-Oall, the fair stranger; the one was the Dane, the 
other the Norwegian of the Northern invasion. 
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Imheir (Cnoc) = Ivor, Ivaar (N.) — as in Mac-Iver. 

llaoKay (Loch), a translation of Mac-Aoidh. See 
Tiretigan. 

Bheathain (Port Mhic), Macbean, from beatha, life; 
"son of life." 

Ennlaig (Loch Mhic). It is almost certainly Loch 
Mhic-Kanlalg, which I am told means MacNeilage^ 
locally. 

E&in (Cladh) » Edin Johris + dadh, burial^lace. This 
is the same name as occurs in Oill (Sli)eathain, John's 
church (I.), and in the surname Maclean s llac-(gh)ille- 
(Sh)eathain. The form Iain is modern Gaelic iovjohn. 

MhJUrtain (Eilean) «= Martin's isle. This is common 
now, as name and as surname. The great Martin was 
Martin of Tours (p. i6i), and perhaps we may refer the 
name to him, all the way. The idea in the name is that 
in tnart'ial and in Mars. It is from him we have Martin- 
maSf an fhdill-lDUurtain. 

Thormaid (Barr) s Norman's Barr^ or high-land. A 
Norse name, Th6tT + m^^St^ Thorr's wrath. By an 
extremely peculiar deviation it has become Norman, 
really a North-man in English form. Whether there is 
any bond of fact or imagination between the two words 
I am not able to say. 
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argylu-earaohAidheal 

L This is the name given by natives of other parts 
of the county to the district extending from Crinan 
northwards, having Loch Craignish and Loch Awe on 
the one side, and Loch Fyne on the other. Why the 
old and far-reaching name came to be limited to this 
district, I am not able to say, but it is the same name 
as that of the whole county. 

(i) From Crinan to Furnacb 

n. English names are comparatively numerous, 
especially on Loch Fyne, in the south — Scotstown, New- 
house, Pointhouse, Birdfield, Rowanfield, &c. Most 
English names here are translations. Craigens and 
Tunns are Gaelic, creagan and toimai with the English 
plural added. 

in. Gaelic names are fairly well stated, but the 
grammar is sometimes di£Ferent from that of the names 
of the northern part of the county, and from that ordi- 
narily accepted. Tigh an tridgh, for instance, and Omach 
a* bhearraich are in masculine form, though ordinarily, 
and perhaps more correctly, they should take the femi- 
nine forms, tigh na tridghe and cmach na bearraiche 
(the latter, from beithir, a manster, and not from bearach, 
a dog'fish^ would be better spelled beathrach). On the 
other hand, Dalnahasaig is feminine, though it is usually 
masculine : dail an aisig, the field by the ferry. 

Aehagoyle » aehadh gaothail, windy field. 
Admaleppin » aehadh na leth-ph«1ghinn, half-penny 
{\zxid)field. 
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BarnaTrill is Biirr na ooille. Though the name shows 
the form of -kiUf there is no church there. If one is not 
familiar with a locality and even with its history, this 
'kiU form may mislead. I spent months in looking for 
St. O'Craw, as I thought he was commemorated in Kilo- 
craw K., but he was not '' among the Saints/' for the 
name is simply Ooille-chii6, the nut-wood I 

Baroile - Biirr aoil— the Barr where there is litne. 

BanaUleaoh » mod. Btor seileaeh, the wUhw Barr. 
The old form was sail— compare Salachan. 

Oarnassary » jum + asaraidh, pasturage. 

Oarron is on one of the sharp twists of the River Add, 
so it may have origin from Oar, a twisty and an, which is 
a frequent formation of names. It is difficult to give the 
ordinary explanation of a rough river to the name here, 
even if we supposed that the name may have applied to 
even a part of the river here, where in fact it flows faster 
than in any other portion of its course. See Carlonan. 

Orarae. Although the name looks crooked, it may 
be very simple. There is Oraleokan » crit-leacann close 
to it, and Leacann River and Loch, which suggests that 
the Cri-leacann is the starting point; from which it 
might be inferred that (M was adjectival in both names, 
and that -rai^reidh, or smooth^ or level (land), in the 
name Cr^ae. 

Oxinan = crlon, small^ withered + axLi on same lines as 
Oorr-an. Orion-ach is dry brushwood. 

Dedra (Port an), the Port of the exile. This is the 
source of the name Dewar — Bail' an de6ra (p. 58). 

Drynlea cannot be anything but droigheann liath. 

Dnchaman «= dubh-ch^m, with dim., an. 

Edderline « eadar linne, between the pods. 

Enrach = iiibhrach, theyew-wood. 
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Oallanach s gallan, a branch; poetically a yanih 
(m/f )— also a rockf standing stont + adt 

Oairanchy - garbh, rouglh + an + ach + aidh. 

Oilp (Loch). See Nant» p. 60. 

CBaattry ^ glas + JdridSi, grty or gnen^ Uridh. 

KameB » Camiis, a bay; a very frequent name. 

Kiarnan » Oea(th>r(amh)nan. See Kerran and Kirn. 

Largie. See p. 16. 

Lecknary » leac nathrach, the {ti:^i) stoma/ the strpeni. 
See p. 16. 

Lochgair » loch ge&iT| surely an appropriate name, 
short loch. 

mnard is for mln-&ird, the smooth dird. See p. ii. 

Otter is dtir » od + tir. See p. 44. 

Poltalloch » poll + taobh + loch {noU). 

Stnmesker » sron iasgair, the fisher's hnowe. 

Tayness is tigh an ea8| the house by the wateffall. 

Tibbertich, a name in -ach, from tipra. See Voc. 
and p. 36. 

Tomdow » torn dnbh, the black hiltoch. 

Tnllochgorm, the green hUloch ^ tnllach + gorm. 

Uillian for nileann, the elbow. See p. j. 

IV. The Norse names are few« There is Scodaig 
from akodm^ to scout + vik, Ormaig^orm-r + vik^ RudnJe, 
and Inver-oei in part 

V. The Church-names are Kilmartin == Oill MUUrtain 
(p. 161), Kilbride «= Oill Brigide (p. 160), Kilmichael » 
Oill Uhlcheil, Killineuar » Oill an inbhairi j^ra^ church; 
Oill Eoini Johris church. 

VI. Eilean Aogliain is the same as Aodh + ain. 
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(2) From Furnace to the River Orchy 

In this large area the names are almost altogether 
Gaelic, and, upon the whole, fairly good Gaelic. Such 
a name as tom an Bgalaig transgresses the ordinary 
grammar, and yet strangely enough it cannot be con- 
sidered altogether wrong. The form of the word is 
grammatically feminine, but the meaning of the word 
is masculine, a farm-servant. 

II. English names are very few. Ladyfield is English, 
but it may be a translation for dail na bain-tighaaniai 
and Kenmore is only quasi-English for Oeann m6r. 

III. The more or less di£Gicult Gaelic names are : — 
Achanafanndach. See Fanans, p. 59. 
Achindrain ^ achadh an droighinn, thomrfUld. 
Achintiobairt » achadh an tiobairt^ well-field. 
Achnangonl » achadh nan gobhal, fork field {nou). 
Ardchonnel is idrd + coingheal. See p. 59. 
ArdteaUe = 2drd -h teitheiL See p. 70. 

Bail' a' ghobhainn, the smith's farm. 
Balantyre = Bail' an t-saoir, the carpenter^ s farm. 
Barran is the dim. of b&rr, the small Barr. 
Beochlich (Allt) » beo + chloich, living stone {noU). 
Bocaird r= boo + idrd, the aird or high-land of bucks. 
Bochyle is b6 + choille, the cow-wood. 
Brackley = breac + leathad. 
Braeyallich = braigh a' bhealaich. 
Brenachoil, almost certainly bridgh na ooille. 
Oadaran = caol, narrow^ + ar-an. 
Oarlonan = car, a twisty or bend^ + Idnan. 
Ohonnain (Innis), Connan's isle. He had a bad 
reputation among his fellows of the Ftinn (note). 
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Qhroiflg (Allt a'), a genitive form of erasgi which see. 

Cnaonairt « daon + aird, the shfimg tuigkL 

Odrrtdiile (Bun) » cArr + Ule, an edge. 

Oraim (Loch na) = loch na creamha. 

Oraledcan » crii, red^ blood, + leacann, or crMh. 

Chirradi(a^ This ought to be an corradL Seep. 26. 

DalmaUy » dail wi^ffl^h^ with Uachdar ™^<iiHii^ sug- 
gests that the name has origin from the stream, which is 
the usual way. The name would therefore point to a 
very old origin, which has not yet been clearly determined 
(noU). Kiknaillie is almost certainly from a di£Ferent 
source, see p. 75. 

Dailchenna » dail Ohoinnich, Kenneth's field 

Douglas (river), an exceptionally old Gaelic name 
Dubh, blacky is yet in common speech, but glas for a 
stream is not, and has not been for a very long time. 
The name, however, like Finglas, flonn-glilaa, whiu, 
or bright, stream, is thoroughly Keltic, eg. Douglas (here), 
Douglas (Man), Dowlais (Wales), Dub-glaissi, gen. (L. na 
h-Uidhre), which are all the same, and from the same 
source. 

Dromlee — droim lUkih (Colours). 

Dromork and Archan (river) seem to contain the 
same root, and the same as Aircaig (river), namely, old 
arc, blach. 

Dryxiich (Innis) = innis droighnich, the isle of^ or by 
the thorn-wood, or Dnddhnich, Druids. 

Dychlie can hardly be other than dubh-chdlle, dark 
wood. 

Earalach (Lochan), the gen. of earail, a warning, 
caution. Is this a dangerous lochan? 

Erediim. There is nothing in Gaelic that will explain 
the name but eiridinn, which means attendance upon. 
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or nursing of, the sick. There is hardly room to doubt 
that this is the same word, but why the place was so 
named is difficult to say. 

Lobhair (abhainn) is bpir-river^ but in old usage 
lobhar was any disgased person. It is almost certain that 
this should be labhar, hud-sounding. 

Oitir is the name given as '' Otter/' a sloping land 
by the sea — a toAznd ; for old od, ad + tlr, land^ there- 
fore od-tlr. It is Uitir in Luing. 

Pemi]rmore » a' pheighinn mhdr, the large penny-land. 

Sallaohry is iaileaeh-Uridh, mod. aeileach, willow. 

Sannach from samh, sorrel » Bainhnaoh is the same 
name as 

Bonachan (with dim. an). 

BgArnach (ruadh) » sgdr, Sc. scaur^ Eng. scar^ a 
cli£F or a sharp rock + madh, red 

IV. The Norse names are few. Inverary named upon 
the River Aray is hybrid, the Inbher being Gaelic (p. lo), 
— aray Norse. More than one word is possible for the 
first part of — Aor^^ eg. ar, an oar^ as^r, a ewe^ and eyr-r, 
a gravelly beach^ or bank. I prefer the last, therefore the 
Inbher of the sandy^anked river — ^for there can be no 
doubt regarding the final i » river. Shira (River and 
Loch) is also Norse. 

V. Kilblaan (p. 175), Oaibeal Ohiarain (p. 170), Kil- 
maillie (p. 75), Kilmun (p. 163), and dachan, the stone 
churchy are all the Church-names, 

VI. Lodhan Mhio Dhiarmaid » dia -h ermit (are- 
ment, on-minding). Eng. Dermot means " God-reverenc- 
iVi^," and p. 95. 

Omach Hhic Ohaolie is not familiar Gaelic, if it is 
not for Mac fhaolaidh » MacLellan, '' Wolf-son:' 
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cowai^-o6mhohal 

I. The whole of the district between Loch Fyne and 
Loch Long is included under this name, for convenience, 
even if it may not be strictly correct The district has 
been thought to have been named upon Comhghal, son 
of Domangairt and grandson of Fergus M6r MacErc, the 
founder of the Dalriadic kingdom — as Lome was sup- 
posed to have been named upon Loarn* brother of Fergus 
Mdr. All this tradition, however, is open to doubt (noU). 

II. In the Loch-Fyne third of Cowal, English names 
are very few and of no interest. 

III. The Gaelic names are very corrupt, especially 
on the south and east, where the English of the Low- 
lands comes into close contact. There are some names 
that are positive gems. Meall-an-T, for instance, is for 
meall an t-snidhe^ with Coirantee for coire an t-raidhe 
in the near neighbourhood, as gloss and explanation* 

I have, for convenience of reference, divided the dis- 
trict into three parts. 

(i) From Loch Fyne to the Kyles, Loch Riddon, 

AND GLENDARUEL 

Achadalvory » achadh dail Mhoire. Dail-Mhoire is 
the earlier name, with achadh added later. 

Achagoyl » achadh gaothail, windy-fidd. 

Achanelid = achadh an eilid, hind-field— ^^ Agree- 
ment exceptional. 

AcharoAsan = achadh -|- the dim. plural of ros. 

Admaskioch ^ achadh na sgitheach, hauhthamfiild. 

Ardgaddan » Idrd ghad-an, the plural of gad. 

Ardlamont is the Aird of the Laments » N. tdgmeaa, 
iaw-men—locsAly Aird Mhio-Laomuum. 
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Ardmarnock » Jdrd mo Em-oc. See Church-names, 
p. 184. 

BaJlochandrain » bealach an droighixuL 

Broighleiff (Cruach na), the C. (Hill-names) of the 
whortli-berry. 

Callow B cala, bay^ cave — a very appropriate name, by 
circumstances. 

Oamnilt (Cruach) is cmach a' cham-uillt, winding 
stream (cam + allt). 

Clhamchnairt(a'):=cam + cnairt,a£:mr/i^^^^ Onairtis 
used as a noun, a circuity with cam as adj., here meaning 
crooked^ although essentially, and as a rule, it means 
simply bent. 

Ohuilceachan (Cruach and Lochan) is a peculiar 
plural form, from onilc, a reed. 

Oorachria seems to be c6rr + criadh, with wrong 
Agreement. Bndha m6r de chorachria^ quite close, 
seems to prove this rendering. 

Oorr-ndiealL See c6rr and mealL 

Oraignafeich » creag nam fltheach, ravens' -rock. 

Dailinglongairt, which occurs twice at the head of 
Holy Loch, may quite well have its easy meaning from 
long + airt — in this position. 

Evanachan = Edghan + ach-an. This is doubtful, 
and exceptional even if right 

Oannisg (Barr) « gann, scarce, + nisge, water. It is 
a very dry Barr. 

Inens, on the Kyles of Bute, is the English plural oi 
aoineadh » na h-aoinidh, p. 12. 

Largiemore » an leargach mh6r (p. 16). 

Lophinchapel » leth-pheighinn chapoll {q.v.\ not Eng. 
chapel. Cf. Lephinsearrach, K. 

LindBaig^N. //a, Gen. //ii-s+aig= vtk ; but see note. 
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Heldalloch (Loch na) » the Gen. of mil, U. meala + 
the old Gen. of dail, therefore the Loch of the honey- 
field. 

Peilige (Rudha na), Porpotse-potnt — ''A species of 
sea-animals most destructive of the salmon . • • are 
found playing in the Clyde o£F the Castle. These 
are called buckers, pellocks^ or porpoises" (St. Ac. — 
Dunbarton). 

Portayaidne is for Port a' mhadaidh, dog-port. 

Biddon (Loch) seems named upon a river [jtotej. 

Sgat (bheag and mh6r), the small and the little skate 
(shaped) islands. 

Btillaig is the -aig form with Gen. of steall, a spout^ 
squirt^ or drop. Eng. dis -stil. Better Btiallaigy from 
Stiall, a strip (of land), 

Tilgidh (Carn an) from tilg, throw — the cairn of the 
throwing^ perhaps of the shooting. 

(2) Between (i) and Loch Striven, Glen Kin, and 
Loch Eck to Strachur 

IL English names and translations are frequent. 
Southall and Springfield may be original English names ; 
but Milton, Salthouse, Loch-head (L. Striven), Midhill, 
and Little (River) must be translations. 

III. The Gaelic names are, upon the whole, good, 
although there are a few that need correction. > 

Admagarran s achadh naa gearran (see geJdrX 
gelding-field. 

Altgaltralg is allt + N. ifiltr, a boar, + aig. The re- 
currence of these jfdAr-names, taken with the prevalence 
of the mac-names in Argyll, is very interesting. We may 
wonder whether the Norseman translated an old native 
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Gaelic mnc-name, or whether the wild-boar existed in 
the Norseman's time. According to Boyd-Dawkins, the 
wild boar was not extinct in Britain until well into the 
eighteenth century. 

Ardantraive and Odintraive are for Aird an t-maimh 
and Oad an t-snaimh, referring to the fact that cattle 
used to be made to stvim across this the narrowest part 
of the Eastern Kyle (Oaol) into Bute. 

Balloehyle » BaU' a' Ohaon (p. 67). 

BenJoe is for Gael. Betaiaoh, or Beamas (P.X 

Braingortan » bridgh nan goirtean. 

Branter (Gleann) is gleann a' bhranndair^ gridiron^ 
but why? 

Ckmdm » ocm + Ghea(th)ra(mhX dog^ quarter Osmd), 
p. i8| or oon, together^ + pi. of cr5, a fold (noU). 

Ooraddie » coire fMU^ tie long corrU—iht adjectival 
part being aspirated out, that is, £h is silent 

Oorparsk— is it Oorpach? (p. 14). 

Oorrachaive « coire a' chaitheamh. 

Oraigandaive » creag an daimh, ox-craig. 

Oroach (and Allt) Neoran is for cmach an fhiturain, 
the Cmach (Hill-namesJ of the sapling. Th is silent, and 
n of the article fixes on the beginning. 

Doilater » an dnbh-leitir. See p. 21. 

Feorlean is \ht farthing land. See p. i8. 

nnnart » flonn, white (Old Gael, find), + &ird. Cf 
Finglas. This adjective is not now in use ; its place is 
taken by geaL See dachfln and dochkeL 

Oarrachra ^ garbh+ chea(th)ra(mh), the rough quarter 
(land), p. 18. 

Oarvie refers primarily to the rough stream on ^ich 
the farm is situated It is from garbh, rough^ so common 
as garbh alt, rough stream. 
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CQendAmel, said to be i^eann d4 madh-thiul, the 
glen oi the iuw redfioods or rivers {^t€\ 

OHenlean — i^eaon leathan, the broad gUn^ and Glen 
Kin, gleann comhaiig, tke narrow giem. 

Inldierehadlani = InUher + cad, narrow ^ + ain » 
a(blia)iini, mi^— the Inver of the river called narrow — 
an extremely descriptive name. Cf. Inverinan, p. 57. 

Lophinkill := leth-phmghtnn na cille, with the Clachan 
of Glendaniel, and the modem church, close by. 

Bobmc (Allt) := allt aa niadh-bhiiic, roebuck Water. 

Bbriven (Loch) is Loch Straven (1695). There is a 
strong disposition towards the narrow vowel in this 
district. I therefore prefer the old form {note). 

Snmdavain = nrdn damh, an or, stag + dim., ain. 

Sronallaa = arto nam flan ; flan(t)aff is the berry 
of Empetrum nigrum^ the black crow-berry, or Crake- 
berry (Hooker), or the FingaUans Knowe (F.). 

Sgarach m6r (mountain), a variant of 8g6r and Sgibr, 
a scarred^ notched, or jagged hill (Hill-names). 

Tkmhaiag (Creag an), the rock of the " brownie^ This 
is from amhaiig with the t of the article fixed on, like 
Xamhnach, from samhnach. 

Tamhnach (Bum). This form comes of the Article, 
which has fallen out, an t-samhnach, from aamh, sorrel. 
The same thing occurs in Morven. This t of the Article 
is the remnant of a longer word, which led to the aspira- 
tion and silencing of s. 

Vegain (Abhainn and Inbher). This is again a name 
in which the terminal -ain = abhahm. Cf. Inbher chao- 
lain — ^the first part is beafft ^^'^^i aspirated, therefore the 
small river m 
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(3) East of (2) to Loch Long 

IL English names are numerous, as might be ex- 
pected. Southhall, Springfield, Salt-house, Midhill, need 
no explanation. Milton, Burnt Islands, River Little, are 
clear translations. Couston and Troustan are distinctly 
irregular. 

IIL The Gaelic names in the south are strongly 
perverted, and in some cases it is difficult to get them 
straight. In the northern part of the district the Gaelic 
names are good. 

Ardchyline is aird a' drailiim, the Aird of the holly. 

Ardhallow is tod, the adj. high -h talamh, land^ there- 
fore the high-land. 

Ardentiimy - aird an teine, the Aird of the fire. I 
am not able to say whether the basis of the name is in 
the old Bealltuin or May-day need fires^ or in the very 
common foire or watch fires. There can be no doubt as 
to the verbal meaning. 

Ardnadam. Although the English influence is driving 
this name into something like Ard-in-Mam, it is almost 
certainly 4ird nan damh, ox or stag height^ but plural. 

Ardnahien « aird na h-aibhne, the Aird of the river. 

Ardyne (Point and Burn) with Glenfyne. The 
element here is Fyne the river = Rn-e, the bright river 
—the same as in Loch Rne. Compare Bheil-6. 

Badd (The), a Hill-name from Gael, bad, a thicket. 

Beach « beitheach, the birch-wood. 

Blairmore is the bUtr m6r, the great field, or moss. 

BnthkoUidar. The first part of the name is biitb, 
now meaning shop, but in older usage a hut, or booth, as 
in Eng. booth, Gael, bothan + coille(d)air, a woodman 
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—therefore, the place of tki woodman's kuL The first 
part meets tis in other parts of Scotland as Boath, Both, 
and Bo(h). 

Oluniter is for claon-leitir, the, inciining or obiiqm 
leitir, p, 21. The 1 has dropped out because nl is not an 
acceptable sequence. It is the n that usually disappears, 
but the 1 in the first syllable has caused the retention of 
n rather than of 1 in the second* 

Oarlarach = c6it -h lirach. 

Oorrow = an coire, the corrh (perhaps pi.) 

Ooylet is the eaol4eathaci, p. 21, 

Oiiiliiiui€h is oiiil (na) mnice, ikipigs recess or ftmfi. 

Sonictt (River, Beinn, and Inbher), Tnveronich has 
the d aspirated out, as in Toberonchy for tohar-Dhoim* 
Gbaidh. 

Dnnoon is Gael* Duii-omtiaii, with nasal short d. 
This is why I have given this spelling of the name. 
Some have said that the second part may be the same 
element as in Loch Awe, Gael Loch Obha^ with open 
short 0, but this is quite impossible. The form strongly 
suggests that the terminal is a noun feminine, and most 
probably a river name, which would be good enough 
if we knew that the name of the stream flowing at the 
foot of the hill was anything like this — and, even if we 
do not know the stream-name, the suggestion remains. 
Compare Dun-add, tie fort on the (river) Add = fhada, 
or ike long river. The form not being a Masc. gen. 
does away with the possibility of a personal name like 
Dfm-DdmhnaiUf or Dim-Kostaiii, K., and also with the 
possibility of a descriptive second term like Dim-Jdmeif, 
or Dun chreagaig, R. It must be a gen. Sing, fem, or a 
gen. Plur. masc. — the latter most unlikely* The whole 
feeling is towards a river-name in -ftn, and there 
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nothing in the form against &dhani foanty as the base 
of the name. Omna is old Gael, for oak-tree. 

Dornoch (Point) is a name in -ach, from ddrn, a fist^ 
therefore the place of pebbles, or round stones of the 
size of the fist. 

Dromsynie » dmim sine, from sian, a stormy therefore 
the stormy Druim. Cf. Loch Fyne, &c. 

Eachaig (River) and district also, seems to point to 
the district Eachaig, or the place of horses^ as the origin 
of the name for all its connections, with the River and 
with Loch Eck =: L. Echaig {noti). 

Knbracken — flonn + bhreac + an. Fionn is old Adj. 
whitey clearj or bright^ and breacan is a descriptive name 
in -an (p. 8), from breac, spotted or striped— \ht same 
as breacan, a tartan plaid. Compare Dubh-aig, and 
Liath-aig, L. 

Oairletter » geJdr-leitir (p. 21). 

Oantocks. Oanihn(t)aich is a favourite name for stirk- 
shaped small island rocks. There is no clear reason 
against this rendering here. 

Oarrowchorran = garbh, rough, + corr-an. 

Oailich (Ard na) is (aird na) gjdllich, which means 
a place where cattle were wont to contract a disease 
of this name — an inflammatory swelling of the gums. 
Cf. Achinarnich, flux-afield (in cattle also). 

Glentyne. See Ardyne. This is the same word, with 
f aspirated out, as it always is in the Masc. Genitive. 

QlenkinglaB is gleann + cinn-glas, the^/fn named on 
the head of the river-^glBB. See Finglas. It is not possible 
to derive the name from Fin-glas, although the suggestion 
is apparent Ard-Kinglas is at the mouth of the river on 
Loch Fine. 

Inellan. There can be no doubt that this name is 
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t-an-eileaii, although it is not at all easy to be sure of 
the value of the first element ; and there is the further 
difficulty that there is no island within nameable distance, 
except The Perch^ which is a very small thing now, even 
if it may have been considerably larger in the past If 
the Norseman was not so remarkably absent from the 
names on the Clyde, and of this district, a duplication 
of the island name might be offered as explanation — N. 
ty and G. eilean with the Gaelic article. 

Inverchapel = inbher chapnll. 

Laglingartan must be a Genitive form, from longairt 
(P- 25) = 1^ Iningairt + an. 

Letter may is either Leitir mhaith or L. mhaighe, the 
good (land) Z. or the Moy-leitir. 

Mhuiime (Goirtean a') — rightly Ctoirtean a' bhninne, 
a stream^ rapid current. 

Miseag (Cruach nam) = mlmiseaff, a yearling she- 
goatf from meami, a kid. 

Poll Ohorkan = pi. of core, a knife, or Eng. cork. 

Restil (Loch). See Freasdal (p. 31). 

Biachain (Eas) is from riach, tear^ + ain, as in Inver- 
Inain. 

Sron bhochlan = srdn bhuachailleaii, shepherds' knowe. 

IV. Norse names are not numerous. Ascog and 
Ormidale are pure Norse ; Ardlamont and AUtghaltraig 
are hybrids ; Abhainn Osde and Bagh Osde are also mix- 
tures. It is distinctly remarkable how few Norse names 
are in this district and upon the Firth of Clyde. It would 
seem that there was some check upon the Norseman in 
this direction, which he endeavoured to remove at the 
battle of Largs (October 2, 1263), and failed. 

V. The Church is not very frequent in Cowal. There 
is Kilfinan and Kilmun, both famous churches, and 
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perhaps named upon one and the same Saint. In Kal. 
(Oct. 21 n) occurs Fintan .i. nomen artas .L Mandn » 
mofhindn .L Fintan, ix. his name at firsts ix. Mundu 
my Finduj i.i. Fintan. So it is not unlikely that the 
whole district of Cowal came under this one religious 
name and influence from Kilmun as centre (p. 165). 
There is Kilbride also, and Kildavatg and Kilail, but I 
am not sure that the last two are at all Cills. There are 
several names about Dunoon which probably have a 
Church origin, such as Oleann M6raig, Ard FiUayn, 
Kilbride Hill, and the Bishop's Seat. There is Kil- 
marnock Hill on Loch Striven = Oill mo Km-00^ but 
there is no indication of his church. 

VI. Personal names, with exception of those in Eng- 
lish, are quite wanting. This shows the commendable 
good taste of the inhabitants of Cowal. It may indeed 
be said that Argyll altogether compares to great advantage 
in this way with other counties, some of which have been 
vulgarised exceedingly by ''this craving after inunor- 
tality" of small people. 
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LORNE— LATHABNA 

I. In this district is included all that part between 
Loch Awe and the sea on the west, from the foot of Loch 
Awe to Loch Etive. The usual and traditional explana- 
tion of the name is that it is that of Loarn, son of Ere 
and brother of Fergus M6r of the early Dalriads. A 
similar explanation is given of Cowal— that it was named 
after Comgal,a grandson of Fergus M6r. I am far from 
satisfied with this explanation, but I have none other to 
o£Fer, better or worse. The old forms are no help. 
They are Ladharna, Lagharna, Laverna, without any 
plan or suggestion {note). 

H. There are not many English names. Hayfield, 
Kirkton, Midmuir, may be translations; Australia and 
New York are clearly imports. 

(i) From the Foot op Loch Awe to Abhainn- 

PHlONAIN 

IIL This district is nearly all Gaelic, and it is fairly well 
done, so that the exceptional names are not numerous. 
It is a little troublesome because of its broken west coast 
with its many small islands. On this west side there is 
a good deal of Norse. 

Achinarnich = achadh an etoiaich, murrain-field. 

Avich (Loch, river, Dail-) s amhaich {of) the neck, 
most appropriate to the neck of land between the northern 
end of Loch Avich and Loch Awe. 

Bailivicair is the vicars farm— of Kilbrandon, no 
doubt. 

Bamacarry » Uurr na cairidh. Oairidh is a mound. 
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or a semi-circle of stone, thrown round the mouth of a 
riveri or at the end of a sea-loch, so that fish getting in 
there on full tide are left stranded on the ebb. 

Barnaline =^ b^rr an ^ean, the meadow Barr. 

Barmaddy = birr a* mhadaidh, the dogs Barr. 

BhMais (Lochan a'), biilas is apot-hmk, 

Bturich-bean seems to be a double corruption of 
Beiim a* bbMridh. Bidreadh means generally roaring or 
beUowing^ but it is specially applied to tke rutting season 
of deer. 

CaddletowD is perhaps a hybrid cadal, sle^^ -J- tim^n^ 
for an old BaU' a' chadail, sieepytawn, or farm. It is an 
Oadal-ad-an local ly^ — of same meaning. 

Oheallair {Loch a*), (of) the ceUanr, or steward, of 
the (Monastery ?) Church of Kilmelfort. 

OraiirQAmor&ig = creag na Hdnuf t Sarah* s rock. The 
article is not as a rote used in personal place-names. 

Oraigiush is Gael, creag + N. oes, r^ck-mss, 

Dailermaig = dail + DMarmaid, which is locally pro- 
nounced Dhiarmaig (F.). 

DalachuMsh = dail a* chaolais (caol), the field by the 
Narr&m. 

DdirUn (on Loch Avich) is peculiar, where there ts 
no tide^ — but compare S4ile^i on Loch SheUr p* S7. Of 
course fresh water lakes have their rise and fall, and 
analogy may account for the name. 

Eama (Eilean na h-)i one of the many forms of 

Eleraig and El^r^f and Heric P,, have their best 
explanation from lolaireig^ p. 8. 

Oamrtm = g&rbhshrdn, rmtgJi-htomif or mw^ 

Oemmil = gWB^ hwmg, + ill (?) 

binie (on Loch Tralaig) is interesting as an Aoineadli 



LORNE 57 

on an inland lake, but there is a fine example on Loch 
Awe. 

Inverinan = inbher-fhion-abhainn, the Inver of the 
bright river. There is abhainn fhionain, but it is almost 
certain that there is a repetition of abhainn here, and 
that fionain itself is flon-abhainn. Compare Glenfinnan 
= gleann fhion-abhainn. 

Kilmhealaird is as nearly as possible the correct native 
pronunciation of Kilmelfort — perhaps Oill a' Hhill 4ircL 
See MeaU (HUls). 

Lagalochan — lag anlochain. It is quite a common 
thing that n of the Gaelic article drops out before 1. 

Leacollagain is leac + a personal name + the double 
diminutive ag-an, leac 01a(fh)-again. 

Lergychoniemore = learg a' chonnaidh-m6r. For the 
grammar of this see p. 9. 

Lome (Corrie) must be referred to the same source as 
the district name. 

Maolachy = maol-achadh, bald or bare field. 

THrhadail (Sr6n) = mhadaidh + aiL 

Onde (river). Compare Rn-e, Seil-e, &c. {note). 

PoUandnich = poll an dnbhaidh (dnbh) — in Islay also. 

Bail (Sound of, and Oban, and Loch). A now name- 
less river, Saoil (locally), may have been the starting- 
point of the names, but Baoil is applied to the whole 
island cut off by the Sounds of Seil and Clachan {note). 

Tralaig (Loch), also based upon a river-name, tradh, 
a fish spear y ail + aig. 

Tnmalt = tium, a turn, + allt) a burn. 
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(2) From FIon-abhainn to Loch Etive 

Aehcasdle » achadh a' chaisteil, castU-fieU. 

Achleren « achadh leamhain, elm-field. 

Admamaddy » na madadh^ dog (kindi-fie/d. 

Annat is the parent church of a monastery. Bishop 
Forbes thought the name was that of a heathen goddess I 
This was the Annat of Kilchrenain. 

Ardnadde » aird an fhaagaidhi tAe Aird of shelter. 

Ariogan = jdridh Eogain, Hughie's idridh. 

Awe (Loch, river, Inver), are locally Locdi-jbha, but 
the river is Atha and Bnn-atha — a very peculiar differ- 
ence {note). 

Balindore » baile an Mun^ pUgrim'toum {note). 

Balinoe is a hybrid, baile an bmug^n or perhaps better, 
am Baile nodha, new tozvn (F.). 

Barachander = btor a' channtair. Was this the Barr 
of the cantor of Kilchrenan ? 

Braglenmore and -beg— bridgh-ghleann, ''brae V-glen. 
The adjectival part being first makes the name a com- 
pound noun, and therefore takes the masc. adjectives 
m6r and beag. 

Oathlon is a lump, an excrescence — 2l figurative name. 

Ohaineachain (Lochan a') is the dim. of canach, eiruh 
phorum (Bot.) 

COaehadow » cdacha dnbha, the black, or dark, stones. 

dengh is a lowland Scots import. It is quite common 
in Lowland names, meaning a rocky precipice, or a cliff, 
and sometimes a glen. See Jamieson. 

Onoclomain » cnoc + lom, naked, + dim. an. Loman 
is a naked, or needy, one, therefore the cnoc of the needy 
one, unless lom applies to the cnoc itself as being naked 
or bare. 
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Coilleiiftiili is coille + Nais, an old Gaelic personal 
name — Naish's wood. 

OooflictSi at junction of Loch Awe, with river Awe 
and other streams, is simply a translation of coingheal, 
whirlpools^ or meetings of waters. 

Ooraehadh and Corlarach are cdrr + achadh and + 
Urach. 

Ohoromaig (Allt a') is either gen. of the personal 
name Cormac, or from oothrom, level. This last word 
is most interesting. It in fact means equal weighty that 
which holds the beam level; therefore, the wntershed^ 
where streams flow, in a sense, equally towards both 
sides of the oothrom, or watershed. 

Omtten (Glen), natively Oleann cmitein, is evidently 
named on the stream {fioU\. 

Dorlin, on Loch Avich, a fresh-water lake, is peculiar, 
see p. 15; but it is not more so than Oeann siara on 
Loch Awe, or Sidlean, Loch SheiL 

Fanans = na Fina, gentle slopes^ pi. of fin. It comes 
into a bhan = a (bh) fdn, downwards. 

Feochain (Loch, and Rivers — m6r and beag). The 
name has origin from the river, locally Faoch-«iiL 
Faoch is a winkUy but the essential idea is in the shape — 
a whorly and whirl-pool^ the latter being a characteristic 
of these rivers. 

Olenamachrie = gleann na machrach, the field- or 
carse-glen, 

Klllhonnkh, for Oill Ghoinnich (p. 171). 

Kilyarie is coille a bharra (gen. of b&rr), the Barr- 
wood. 

Livir (Abhainn and Inver) has in it the root ligha, a 
flood (p. 77). This terminal is not common in river- 
names. Cf. Leven. 



6o THE PLACE-NAMES OF ARGYLL 

Nant (Loch and Gleann). This is a very exceptional 
name. It is without doubt the same word that is met 
with so very often in Welsh names ; for instance, Nant 
(Denbigh), and Nant-Clywd, Nant-ddu (Brecon), Nant- 
garw (Glamorgan), Nant-mor (Merioneth), and many 
more. It is the same in meaning as Gael, gleami, and 
when we say Oleann-Nant we simply say Gkn-glen. The 
word can be followed into Continental names. The 
point of great interest is how the name got there, a 
purely Cymric or Cymro-British word, from the lan- 
guage of a people that have never been thought to have 
entered the Highlands. There, however, the name is, 
and its origin cannot be doubted, and perhaps it is not 
the only one. More may underlie this than can rightly 
be inquired into here. Loch-gilp, for instance, may have 
its best interpretation through Welsh, as Loch-Sfwlyb, or 
as it was in Old Welsh, gnlip, the w$t^ damp^ or swampy 
loch, which is not at all unfitting. There are, and there 
have been, other Argyll names which distinctly suggest 
that the Britons of Strathclyde went "beyond Dum- 
barton." The only Gaelic word which comes near the 
name, gilb, a chisel^ does not seem pertinent. 

Nell (Loch). This is simply Loch nan eala, swan- 
lake. 

Pennyftaar is the Peighinn fhuar, the cold penny-land. 

Siar (Loch) is the Western loch (p. 78). 

Taymore = tigh m6r, the big house, 

Taynoilt = tigh an nillt, the house by the bum. 

Tervin is most likely tairbhein, from tarbh, a bull — 
a masculine form on the same lines as feminine -aig 
names. 

Thanahine = tigh na h-aibhne, the house by the river. 

Tromlee (Loch) is peculiar. Trom-lighe is night-mare^ 
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which this name almost certainly is; but why so is 
beyond me. There is, however, lighe^ a flood (p. 77). 

IV. On the west coast of Lome there is quite a 
number of Norse names, but there are not many inland 
Almost all the numerous small islands here are Norse in 
name : Atb^m, Pladd^m^ Lahtg^ On'Mf Orms^m^ Sban'M, 
Tors^m ; and Asknisb, Ihgaisb, Bardale^ are coast names. 

^ Rmrdjr and Scamadaie are inland 

V. The Church-names are Annat, Baileincair with 
others, and Kilbrandons=Oill l>lirai»i%in (p. 175), Kil- 
bride =» GUI Brigide (p. 160), Kilchattan^QUl dhatein 
(p. 175), Kilchoan=GiU Chomhghain (p. 178), Kilchrenan 
sOill Ghrethamhnam (p. 177), Kilmahu=Oill mo Choe^ 
Kilmaronog»Oill mo Bdnag (p. 182), Kilmelfort (p. 57), 
Kilmore=GiU murire^ KUmary^ Kilmun=Oill Mhw»«ft 

(P.53)- 

VI. Personal names arc : — 

Ghaisdn (Loch Mhic), perhaps better Mhic-Ascain ; 
most probably a Norse name, akin to, if not the same as 
Mac-Askil, formed from as-kettil ^ ans^kettii^ the sacri- 
ficial vessel {kettle) of the Norse Anses, or gods. 

Oiaran (Eilean Mhic) is the dusky one (see Colours). 
This is the name and meaning of the two St Kiarans. 
See p. 170. 

(nioinnich (Lochan diol). Oain-neach is the fair one, 
akin to the OaB-nach and Oainneachain (Eiricphorum), 
or bogwool'plant. DloI here means revenge or satisfaction, 
and the name doubtless contains a history. 

Ouaraig (Lochan Mhic), the name Kennedy — of old 
Mac-Ualraig, from older Walrick. Mac-Quarrie, Mac- 
Wharrie, is a Gaelic name from goaire, proud, noble. 

Isaac (Port Mhic) is a Biblical name. 

T^ft^Maifiw (Bagh) is a Norse name in origin, very 
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likely Loch-laim, or fiord-land, itself; therefore, Mac- 
Lachlan s= a son of Scandinavia. 

KhJUitain (Loch Mhic). Martin was the famous 
Saint " of Tours " (p. i6i). The fox is strangely enough 
called an gille lUrtain, perhaps because March (Martins 
mensis) is his favourite time of activity. 

Nechtein (Airidh). This is a Pictish name. It comes 
to us now as Macnaughton. 

Bdch (Lochan Mhic a'). Munro, which is of terri- 
torial origin, from Bun-roe, the foot of Roe (Buaidh), a 
river in co. Derry, from which the family is said to have 
had origin (Mb). 

(3) The Islands.— I Shuna, 2 Luing, 3 Torsay, 4 Seil, 
5 Easdale, 6 Kerrara* 

I. These are all Norse names. 

II. There are no English names, excepting the per- 
sistent translations, Island, Sound, Point. 

III. The Island in which a name occurs is indicated 
by its figure, as above given. 

Achafolla (2) = achadh + phoUa, the gen. pi. of poll, 
puddle, pooL There is no kinship with Inver-foUa. 

Airdintrive (6) is Aird an t-snaimh, the point at 
which, as in C, cattle swam across to the mainland. 

Aireig (Sgeir na h-) (2), most likely fanciful — the 
gland-shaped skerry. 

Airdanamair (2), Aird 4- an + amair, the bed of a 
river, or stream channel. 

Airdchoric (6) = jdrd a' choirce, oats- or com-aird. 

Bach (island) (6) = bac, a bank^ hip, Udge of rock. 
N. hak, of same meaning. It is used with the Art. 
am bac. 

Ballahuan (2) = baile a' chuain, lit. ocean steading or 
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farm^ which is quite pertinent, but the shade of difiFer- 
ence in sound between Gaan and Onmhang, narrow^ 
which also is appropriate, is very small. 

Btor-driseig (2) = Btor + driSi bramble^ + aiff. 

Bheikrnaig (Port a*) (6), particularly fitting to the Port 
or bay, which is exactly a notch or a bite. 

Bhreaslaig (Rudha) (6)= Breasail (pers. name) + aig. 

Ort (Port nan) (i),/«i {io\A)port. 

Oidte (Sgeir na) (2). It seems impossible to give this 
any meaning, but through cos, a hollow, or a cave, even if 
this gen. form is not familiar. 

IHar (Sgeir) (2). With Sgeir hhm^h^j yellow skerry ^ 
Dubh sgeir, black skerry ^ and Glas-eilean all around it, one 
might readily think that this was Oiar Bgeir, hoary skerry^ 
especially because Eilean mhic Oiarain is next to it, 
within a quarter of a mile. I venture, however, to 
suggest that it is an(d)iar sgeir, the west skerry y with the 
old d of the art. reasserting itself, as we have it in deigh 
= aii(d)eigh, the ice^ dearc ^ aii(d)earc, the speckled (ont\ 
and in many other words. 

Illery (Hill) (6). See Eleraig (p. 56). 

Feondain (Rudha na) (6), almost certainly ftmntain* 
the benumbtrunt from cold. It is to be noticed that many 
Points are named in this way — from the exposure entailed 
in '' negotiating " them. Compare Rudha nan Amhiais- 
tean, V. 

Figheadair (Sgeir nam) (2), the weavers' skerry. 

Fnrachail (Binnein) (2), the hill of watchfulruss^ or the 
watch-hill. 

OrUkraidh (Sgeir) (2), from griadhradh, roasting. 

Oylen (na) (6) for gUlean, /^—figurative. 

Udr-bhan (i), the white mare — on the same lines as 
the gamhna, rocks^ which are so frequently thus named. 
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Redegich (Rudha) (6) — ^almost certainly for r^itichidh, 
from rdidhf smooth^ rditich, put things smooth^ straight^ 
correct f ready. 

Scanach (Rudha) (6). The word is Gaelic, but not 
now familiar. The root idea is in sgan, disperse^ scatter. 

Seoul (Eilean) (2)— most likely N. skvaU a squall. It 
is not Gaelic. 

Slatrach (6) is from Blat, a rod^ or twig^ + ar-ach| the 
place of twigs f doubtless from the woody growth there. 

Toberonochy (2) » tobar Dhonnchaidh, Duncan's 
well. 

IV. Orosatg (Eilean) (6) is Norse, and possibly Culli- 
pol (2). 

V. The Church appears, perhaps, in Eilean mhic 
CHarain (2), and in Port Ph^tmic (6). 

VI. Rudha mhic Mharcnifl — Mac-Marquis^ from old 
Gael.marc,a A^j^i still remaining in the spoken language 
as maro-aich, a rider. 

Tiachlainn (Bagh). See p. 6i. 
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APPIN— AH AFUIHH 

I have for convenience of reference included in this 
name the whole district frcMn the River Awe to Loch 
Leven. I know that in doing so I am doing wrong, 
because the real Appin was never so extensive as this ; 
but as my purpose is only to examine names, I hope 
this transgression may be overlooked. 

I. The meaning of the district name is clearly tfu 
Abbeylands pertaining to the Abbacy of Lismore — of 
Oill-mo-Liiag — ^to which full reference is made under 
the Church-names. The older form of the name is 
Abdaine. It is frequent all over the range of the 
Columban Church. It takes the Lat form Abbatia 
and Abthania in old documents. The Gaelic p comes 
of the double ^— Ooromarbhsat in Apaidh et xv viroB 
do Smithibh na CHlle (lona). An. Ulst.^ A.D. 986. 

II. There are not many English names in this large 
area. Such names as Black-crofts are translations. Sea- 
bank is a new name. Dallens is an English plural form, 
added to an already plural Gaelic name — dail-ean, 
fields. 

For purposes of reference, I divide the district into 
two parts. 

(i) West of Loch Etive to the Sea 

The names here are easily understood by one who 
knows them, but many of them have been spoiled 
exceedingly by an English affectation, which, strangely 
enough, has come from within and not from that outside 

E 
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pressure which is so excusable on the Clyde border, for 
instance. Hardly a name has escaped this perversion 
on the low ground. This is now, however, done with. 
The names are as beautiful as ever when stripped of 
their outlandish garments. 

Achacha is achadh a' chadha, thi field of the path. 

Admacone is Achadh-nan-con, the dog-field. 

Achnacree is Aohadh-na-craoibhe, tree-field 

Ardentinny is jdrd an teine, the fire height (note). 

Ardtor = ard an tidr, the height of the tower. 

Acharra » achadh a' charraigh, the field of the standing 
stonesy from carragh. The standing stones are there now. 

Ardochay is ardach, with the loc. ending -aidh, from 
jurd, high, + ach + aidh. 

Ardseile = &rd + sdle. This last part is very old. 
Adamnan, in his Life of St. Columbay calls the Ardna- 
murchan river Sale, and it is Selli in D. L. The source 
of the name is akin to, or the same as, that of aeile, 
saliva, still remaining in the Gaelic-spoken language — 
^^- ft' ffhlas sheile, the water-brash. Although there is no 
river named Seile near this name now, it may almost be 
taken for certain that the stream flowing into Kintalen 
rs Oinn an t-skilean, was so named in the past. The 
word must have been a general term, much the same 
as " Water " is used now in Kintyre — but very long ago. 

Baileveolain » baile a' bhe61-ain, from baile + a dim. 
of benl, a mouth, or Beolan, a person nanu. 

Balloch, with accent on the first syllable, is bealach, 
a pass. 

Barcaldine = am B4rr calltainn, the hazel-Barr. 

Benderloch is beinn (ea)dar(dh&)Ioch, the ben betweeti 
the two lochs — Loch Etive and Loch Creran. This is 
now the district name, but it must have had origin from 
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some mountain, almost certainly the very fine beinn 
bhreac (2324). Compare Beinn-ralloch and Beinn- 
mh6r-luich — the Ben of the great loch (Lomond) — which 
shows a peculiar genitive, the same as in Beochlich. 

Bhocain (T6rr a') ''bogie** hill{stt Hill-names). 

Blarcreen ^ bUur + crifhixm, aspen-field. 

Oamns anfUds \s growth Bay^ a reference, no doubt, to 
the good growth which one sees in a specially sheltered 
Oamns. This is a very fine example of a Camus. 

Ohiinlet (Eas a'). Eas a' chiin-leathaid, from crion, 
verysmall^ and leathad; p. 21. 

Oreran (Loch), named upon the river {note). 

Oiiirte (Camus na), court-bay. I cannot say why it is 
so named. 

Oulcharaii » did, the back of + ctei in pi. 

Chnralain (Beinn) = Oiur (Hill-names) + al + ain. 

Dalachnliah=dall a' GhaolaiB, the field by the Narrow 
(Oaolat) on Loch Creran. 

Dalnatrat=dail na triighad, the field by the shore. 
This is an old genitive form. We find traighe, and even 
traigh, frequently in recent names, but tr&gha and this 
triighad are the old genitives. 

Dnirixmis is Norse, ^ dfr^ a deer^ or wild animal, + nes» 
and I have wondered if the best explanation of Dnror 
may not be found in the same direction ; as tf^r+A-r, 
with some word lost at the beginning — some word 
governing the genitive form. 

Etive (Loch, River, and Glen). This is not an easy 
name. Many explanations have been ofiFered, but none 
has been satisfactory. If we examine the name, one or 
two things are clear. First, the name is Gaelic essentially 
in sound and form. The terminal part, which we should 
expect to take the genitive form, is doubtless the locative 
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case-form, with which the Gaelic ear is quite familiar. 
The stem, then, is the only difficulty. There are several 
possibilities. There is Ate and tit-eadh, a stretching or 
extending^ referred to the same root as is found in Lat 
l-rtf to go. This is quite pertinent and appropriate to this 
fine far-extending river and glen. There is again iit-ich, 
fiercgf or gloomy ^ although this, being an adjective, seems 
to be out of the question. And there is 6it-eaff, a white 
pebble^ which could easily give name to the river. I 
prefer to ofifer another rendering. The old Gaelic for 
cattle was 6t and even 6t-ibh, the exact form as it stands. 
This is the root element in feudail, cattUy in even the 
present-day speech «= (f)-6t-aiL My defence of this in- 
terpretation, or rather my great witness, is that the 
grand Bnachaill-^iye, the herdsman of Etive^ is there 
looking after his cattle in the fine valley below. The 
name comes, as is almost always the case, from the river, 
and comparative instances are abundant — eg. Echaig and 
Oour, from horse and goat^ in the rivers of that name. 

Faodhail (Loch). See General Terms, p. 15. 

Fasnadoich = fasadh na cloiche. The first part is a 
fairly common element in names. It carries the mean- 
ing of a point of land, level always and green, with a 
dwelling-house, or steading, upon it. The Fasadh- 
fetoia on Loch-Eil is a good instance. 

Fiannaidh (Sg6rr nam)=8g6rr nam fiann(t)-aidh, the 
heath-berryf 8g6rr. 

Fraochaidh is the heather-y place ; a good example of 
the locative form, which usually appears with terminal 
-ie and -y^ as in Largie, Lorgie, Tangy, &c. 

Oaoirean (AUt nan). It is strange not to find this 
word in the dictionaries, but it is a well-known Gaelic 
word. It means the dry dung of animals. 
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Ihyernahyle = inbher na h-iola. lola here takes a 
Gaelic genitive form, but whether the word itself is 
Gaelic is open to doubt lola is Gaelic for a fishing-rock^ 
and it is quite possible here, but it is not probable. It 
is very interesting to notice that while this name takes 
the Gaelic article, InverfoUa does not. The river Folia 
is not now so named, although InverfoUa is there, show- 
ing without doubt that Foll-a was the name of the stream 
which joins the lola, about a mile up. There are one 
or two points of interest. lola, Illie, and Isla are 
frequent river-names. They are very old, and they 
almost certainly convey the same meaning. The root 
idea has been referred to the same as that in Lat. 
i-re^ to gOy or in this, to flaw. The name may, therefore, 
be old Keltic. On the other hand, we must observe that 
the Norseman shows himself distinctly in this neighbour- 
hood. There is Briskm and Sbana, and especially Glen- 
MiockM'daie in the next valley, so that with the terminal 
-if, the Norse for river, in both lola and F611a, we may 
be excused a suspicion that both names are really 
Norse. 

Kintalen is Oixm an t-sailean, tke head of the Siilean, 
and a very good example of a S^ilean. 

\Axr (Lochan an), level ground^ a plain, a floor^ in the 
sense that ''the floor of the glen" is spoken of — in fact 
Ur is the same word 2l% floor in origin. 

Leich is for leth-ach, and leideag is of the same kind 
Bileth-ad-ag| where leth is a half or a side^ of a valley or 
district. 

Lora is '' Ossianic " and modern. 

Lurgan (Beinn mo), a shank^ shin-bone, tibia. One of 
the body-names (p. 7), although it is awkward to find 
the accent on m6 in the Survey rendering. 
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Mnidhe (Leac nam) is a chum — ^the flag-stone of the 
churns. 

PoUanach » poll, a mud-hoU or pool + an-aeh. 

Balachall = saile, willow ^ + choiU, wood. 

Selma is from the same source as Lora. 

Sglnich (Beinn) and Sguiliaird (Beinn) I am not able 
to explain satisfactorily. 

ShenTalie=s8ean-bhaile, old farm. This is Shambelly, 
in Bute ! 

Sian = Athean, afairy-knowe. 

Stairchaol ^ staidhir, a stair ^ + caol. 

Teitheil (Rudha and River) is from teth, hot^ + ail = 
(8)ainhaH| similis. This is most likely the explanation of 
the curious name Teatle (p. 72). 

Trilleachan (Ard and Beinn), the pied cyster-caUher. 

Triochadain (Loch and Achadh), trioch, a strife^ 
+ ad + an. 

Tynribbie = tigh an ribidh. Ribe is a snare^ from 
verb rib| snare^ therefore the house of the snaring', 
without doubt ; but what is the history of this house ? 



(2) East of Loch Etive 

Oeitlein (Allt and Beinn)— cannot now explain. 

Oochull is the same essentially as Lat. cucuUns, a 
hood, but in Gaelic usage it is applied to the outer skin, 
or husk, of fruit, as cochiill end, a nut hush. 

Ooileter = colli, wood+ leitir (p. 21). 

Oopagach (Meall). Oop + ag-ach, the ^^^^-ach, the 
place of the cop-ag, which is dim. of oop, a top, or 
head, akin to German kopf, a head, referring doubtless 
to the floral head of the plant. 
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Orolaist. The H. S. D, says a rocky kilU and Mb, 
suggests a derivation from cmaidJtti hard. 

Dalmally is certainly from a different source from 
that of KOmailliei which is explained (p, 75). The native 
pronunciation encourages the interpretation of a w^i 
land, which is, in all instances, apparently correct. 

Dalness is daU an eas, the field by the (rough) strmm. 

Docbaird = doch + iird, from dabhaoh, an old land- 
measure at first, and meaning a vat^ but in some peculiar 
way has got transferred to be a measure of land^ as, say, 
so much as a vat of cam would sow. 

Dychlie ^ dubh + choille, the dark weod, 

iilde (Lairig), LMrig (p, 17) + iilde, gen. sing, of 
eiUd, a hind. 

Xileaadonich is eilean + d^ixtbiiaich, Lat. dmdnica. 

Etmaich (Beinn) is from etm» a bird; so, eimach is 
& birding, therefore a shcoiing, 

Fiodhan (River) = flodh, wood^ + an, which last part is 
frequent in river-names- This is the w&aded riven This 
same word is the name for the strong wooden frame in 
which the native cheese is, or at any rate used to be, shaped. 

O^AtT (Eas na) is the rough mountain stream (eas) of the 
hare. The word ge&lT, for hare^ is not commonly used in 
Argyll, but in this name I think it is unquestionable. 
The word is really the Adj* ge&rr, shari; and in old 
Gaelic the hare was geJtrr^fliiadhr short deer. The 
adjective only now remains for the whole name. 

Qhartain (Lairig and Allt a'), a variant of goirteao. 

Olenorcby is in Gaelic gleann t^rchaidk {note). 

Qlenora is gleann inbhair, the glen of the yew-tree, 

Inion is na b-lnghnean, the nails of the hand, another 
of the body-names. This is more likely the correct 
rendering of Inens, C. 
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Innllhaili said to be PauPs island {noU). 

IhyereflraganainblMr + eas-ar-ag-ain. 'EMisartmgh 
mountain stream, and a watsr-falL 

IhTtrfidla. See Invernahyle. 

Olenttrae « gleaim + s(t)rath ? {nou). 

HaUater (AUt) - aUt thaobh, side, + toitir. 

Invtr-gmibhBachain » inbher + gjdbhgach -f aiiL See 
Fiodhain for meaning of terminal -aia. 

iBTorkiiiglas is another invir, and points to a Fin- 
glas, although it is then difficult to account for the k 
in the name, unless it be for Cinn-glas, tks end, or the old 
inver of the glas « rivsn. 

Inyerlodqri another inver, of 16eh-aidh, the terminal 
being a common river-ending, like -aig and -ain. Lbch 
is an old Gaelic word for dark; therefore, the inver of the 
dark river. 

Leven and Uver, from Ughe, a flood, stream, overflow 

(PP- 59f 77)- 

MhMrlich (Meall a') the gen. of mbr + loch. 

Oe (Abhainn and Gleann). ^* Fionn/' who knows, if 
any one does, assures me that this is Abhainn and Oleann 
nodha, nodha meaning, of course, new, or recent. If there 
was any distinct change in the river course the name 
would be sufficiently explained. If there may be funda- 
mental objection to this, which I certainly cannot see, 
we must fall back upon the Norse haag't, a '*kowe," 
mound, or cairn, as the essential part. 

BiaghaJTi (Meall). Riagh is a snare (round the neck), 
and riaghan is, therefore, tfu gallows. I do not know 
the local history. 

Starav (Beinn). This can only be the same stem as 
in Starabhanach, a strong, stout person, or even animal. 

Teatle (River and Aird). See Teitheil, p. 70^ 
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IV. The Norse names in this district are few. They 
are all on the west ; Eiiskmy Stsuaat Glen-slocAa-ils/, 
Diuiianls, The last two are hybrids — the last taking 
the Gaelic umis instead of the Norse -9b— ey* 

V* Church- names also are not numerous. There is 
a nameless Kiel^ and Ard-Ohattam (p. 175}, and Silean 
Choinmclit and EOean Bibmiide, and Beiim Mhaol- 
Chalmm^ and that is alL 

VI, The Personal names are in Baile mhic Caileiiir 
the farm of Uac-Oailem* The names here need not have 
reference to the family of Argyll, although Mae-Cailem 
is the familiar Gaelic name for the Duke of Argyll, 
The name is simply Cotin's son, 

Dhomhnaill (Sgorr) — already explained. 

Fhioimlaigli (Beinn), Moumt-Finiay. The name seems 
to be Gaelic in both parts = floim,^/r^ + laochj a hero. 

Qhoiridh (Coire), This name is common, especially 
among the Macleods and Macdonalds of the Western 
IsleSy which would suggest that its origin was Norse, as 
it almost certainly was, even if it travelled all the way 
round from the Teutonic Goit^frkd^ "Gods fia£&f*' or its 
forebears. 



(3) LiSMORE ^ LioS'Mdr 

L The name of the island is Gaelic in both parts — 
Li08, a garden f and the adj. mdr. This is the ordinary 
and local acceptance, but in older Gaelic lios was a 
itrongkQld^ or fort ; and, for so small an island, it is 
remarkable how many Duns, ovf^rts^ are there : an Dlin, 
the fort ; Sean Diin, ike old fort ; Dun m6r, the great fart^ 
from which perhaps the name ; Dtm*chruhan, Dim- 
cnilem, and Acha-Siin, fori-Jield^ from a nameless fort 
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on the west coast — so that a suspicion arises whether 
the name may not be from the great fori. 

IL There are no English names. 

in. Baohnill seems to be bft + ehoill, cattU-woodp but 
in a district so full of the Church it is not impossible 
that this is from gen. of bachull, a crozier, with some 
governing word fallen out 

Bftlna»ack » baile nan sao, sack-farm. 

Ohoiroe (Tir a'), the corn-land. 

Dobhrain (Bagh clach an), otter-stone Bay. 

Eithir (Sloe an), from eathar, a ship^ boat. 

Taire (Tom na), watching^ guarding— the watch-hill. 

Sgeir Bgoraig, the notch (sgor), skerry^ both parts 
possibly Norse Bkor and alDor + aig. 

IV. Bemen (island), Pnckitnaig, and Pladdm (island) 
are Norse ; Budha idrdrSMnniab, Eilean MusdUe, Kilean 
Loch Oscair, and Lochan Tnsbtii are mixtures. 

V. The Church names are numerous, for the size of 
the island. Oill-ma-lnag was the name of the principal 
church, and there is Port-ma-lnag on the north-east 
coast (see p. 172). There is also Port Oill-chiarain, 
Killean » Oill-Bheathain » John, Killandrist » Oill-And- 
rais, and Sloe a' Bhrlgide and Ach-na-croise, the field of 
the crosSf and the remains of a chapel on Bernera. 

VI. Personal names are wanting. 
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KILMAILLIE— OnJ. A' MHAILTTIBH 

I. This name has hitherto been made into Kilmary, 
but it is quite impossible to accept this rendering. The 
natives always call the district OiU a' mhjdlnibh, as given 
above, a name which is well worth examining. There can 
be no doubt that the first syllable is an old JTiT-name ; and 
because of that the second part must be in genitive 
form. It is so. The Article is in the genitive, and so 
also must be the Noun following, with which it agrees, 
and both forms are masculine, and not feminine. The 
part now written mhil is old mael, fke tonsured one {LaX. 
calvus\ which we have remaining with us in the name 
Macmillan (Maomhaoilean, or l[ac(a'gh)-ille mhaoil) to 
this day. The terminal syllable is the only difficulty. 
Its form would suggest a dative plural case, but that is 
quite impossible when all the rest is a gen. sing, mas- 
culine. This compels us to see that this part cannot 
then be a Noun, but an Adjective, and without doubt 
dnbh, black. The name, therefore, means the KU of 
the black monkj or of Uaeldnbh, for though the term is 
clearly a general term in its origin, it seems to have 
hardened into the personal name of certain men of the 
brotherhood, and that long ago. 

It is surely interesting to find that Fintan, whose 
name is so well known in this neighbourhood, was a 
mael-dnbh. In Kal. under Oct. 20, we find pais entaic 
laflntan maeldubh, the passion of Eutychius with Fintan 
Maeldubh. This seems to be as suggestive as anything 
can well be, from that long time, that Fin(t)an of Eilean 
Fhianain was the founder of the Black-friars' Church of 
Kilmaillie, of which, even to this day, part of the walls 
remains in the old churchyard. He may have been 
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called Uaddubh from personal appearance, but far more 
likely, as I have suggested, from the habit of the brother- 
hood. Those black-friars were the historical forebears 
of the present Benedictines. It was Maeldubh, or a 
mael-dnbh, who founded the famous Benedictine Abbey 
at Glastonbury, in Somerset, which, according to Cormac, 
was **z town of Alban," and which, strangely enough, 
has a very large place in very old Gaelic tradition. A 
Mailduff also was founder of Malmesbury, in Wilts, the 
very fine abbey of which still includes part of the walls 
of the old monastery. The old name of Malmesbury 
was Maildu£F's-burg. 

The old names, or forms, of the Lochaber Kilmaillie 
are : Kilmaldu£F(i304), Kilmald (1372), Kilmalzhe (1492), 
Kilmalye (1493), Kilmalyhe (1495), Kilmailzie (1695) — ^all 
which goes to show that the origin of the name here 
offered is almost certainly correct. 

In a confirmation by Robert III. of certain lands in 
this district to " Reginal de Insulis," there occurs " terra 
de Kylmald," with a stroke across the stem of the dp 
indicating a final vocalic syllable which was not written. 
This again suggests that the gen. of dubh is the last part 
of the name, and this finally gives the native pronuncia- 
tion to complete exactness. 

It must, however, be mentioned that the stream flow- 
ing by the church and churchyard of Kilmaillie is Allt 
ciiil a' Ohiarain, the burn flowing by Sf. Ctaran's Retreat. 
If I knew that Ciaran was a mael dubh, which he 
most likely was, I should have put him for Fintan in all 
that goes before. The Annaid, quite near, with other 
things, gives the suggestion that there must have been a 
considerable monastery near to where now stands the 
parish church. 
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II. There are no English names, but there has been 
a steady tendency to give English form to the native 
names. 

III. There are some very interesting and old names. 
AchdaWirw is locally pronounced achadh dk letli-6, 

with this last sound short, the only doubtful part of the 
name. With leth-bheinn, implying clearly another leth- 
Uieum, or half-kill^ or hill on one side with another 
opposite, standing over the achadh, I o£Fer Achadh d4 
letll-(fh>u>bh, the field with the two (half) hill-sides. 

Banavie^banbh-aidli, the place of pigs. One reliable 
authority gives banbh as name for land left unploughed 
for a year — but there is little room to doubt the meaning 
here given. The end part is that so often met as -i>, 
and -y. 

Chamaghail is for cam + dail, therefore rightly a' 
cham(a)dhail the curved field; it is in a bend of the river 
Lochy. 

Ohldireig (Aodann), is clearly aodann, a face (p. 7) + 
a stream name now lost. Compare Beaff-aig, Sidl-eig, 
quite near. 

Oorpach, see p. 14. 

Do|^ (AUt) and macan-dogha is burdock. 

Dnmmasaille is droim + saill, fat^ rather than saile, 
willow — evidently a good farm. 

Dnbh-lighe and Fionn-lighe, the black and the whiu 
rivers. This lighe is not now used in the spoken lan- 
guage, but the root li- is frequent in river-names. In 
Welsh, a stream or flood is Hi, which indicates the Gaelic 
pronunciation even better than the native form. 

Onlvain — gaothail + bheinn, windy mount. 

Loy (river and Glen) = laoigh, from laogh, calf Com- 
pare Ckmr, Eachaig, Tairbhi &c., into which animal 
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names come. The river is really outside Argyll, but I 
have taken it in as an illustration. 

lAragain (Gleann) must be from l&r, floor (p. 69), 
or from Udrig, which is doubtful. 

Muirshirlich is very interesting. The correct native 
name is mor-, or, perhaps better, mnr-siar-lnichi and I 
venture a peculiar rendering. I take the last syllable to 
be the gen. of loch, as in Ben Vorlich=:beinn a' mhdr- 
Inich ; siar is west — the motion-to form ; and the mnr is, 
I suggest, for old mul, an eminence^ and I think I have 
met the name so spelled in records. This is the first 
point from which a traveller coming down the Great 
Glen sees the western sea — Loch-Linnhe ; therefore, the 
eminence of the Western Loch (Linnhe) — Se non i vero i 
bon trovato I 

Onfhaidh (Meall) is stormy htU. 

Pntachan. See in K. (p. 30). 

Srachdach (an), better Sracach, from srac, tear; there- 
fore, the torn hill. 

Siiileig (river), is from sidl, the eye^ perhaps having re- 
ference to the " eye " of its source. This is the gen. form 
of sidl-eag, governed by, say abhainn and gleann. 

Uamhachan (na h-)=na h-uamh + ach-an, a peculiar 
form of the plural not now used much. The Survey has 
the name as Wauchan ! It is Nahoacho in a grant of 
James IV. (1493), which perhaps deserves quoting. The 
grant is to Johannus Makgilleoun de Lochboye of lands 
(i) "in dominio de Morwarn" he gives the lands of 
Achenbeg, Yecomys, Kowelkelis, Achafors, Achena- 
gawyn, Henyng beg, Areangus, Corosmedyll, Cleynland, 
Carmawin. 

(2) " In Locheale infra dominium de Lochabria" — 
terras de Banvy, Mikeannich, Fyelin, Creglong, Corpich, 
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Inverate, AchidOi Killmalye, Achmoleag, Drumfair- 
molach, Faneworwille, Fasefarna^StonsonleikyCorrebeag, 
Achitolleoun, Drumnasalze, Culenape, Nahoacbo, Clere- 
chaiki Miscberolach, Crew, Salachaiii et dimidiam Lyn- 
daUy. 

(3) And Achlenan, Drummyn, Achywale, Auchtycbt, 
in Amfflane, Aldachonnycb, Dowderre, Yaore, Derna- 
mart, Barr — ** in dominio de Moravia (sic.) Vic, In- 
verness/' 

This is a very good example of the very mixed forms 
of these old documents. They are wretchedly done, by 
persons who knew nothing at all of the names nor of 
their meaningSi and evidently were not keen to know. 
One can see at a glance that there is not much to be 
learned from documents such as this, and certainly 
nothing adequate to the time wasted in examining them. 
One breath of the native speech, guided by the true 
native ear and understanding, is worth more than 
"departments" of this stuflF — for the present purpose, 
and perhaps for any or every purpose. 

IV. There are no Norse names in Kilmaillie. 

V. No Church-names — except the district name, and 
one or two side-names already mentioned. 

VI. There is not one Personal name, and that surely 
is not because there was not a man in Kilmaillie or 
Lochaber worth naming in this way. There were many. 
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AkD-GOWER— IXBD-GHOBHAB 

I. The first part of the name is idrd certainly, and the 
second part has been always taken to be the gen. plural 
of gobhar, a goat. The meaning of the name would thus, 
and therefore, be the height ofthegoats^ or the high goat- 
land, and there is nothing in the name to contradict this 
rendering. Some have, however, raised doubts, because 
the natives say Oleaim na gobhar, so making the word 
gobhar, or the word so pronounced, apply primarily to 
the river, from which it was, as is almost always the case, 
carried on to the land-names of the Glen and the district. 
I have heard Oorran &irde goibhre spoken of locally, 
which would seem to be confirmation that gobhur, 
agoai^ is the essential in the name, unless indeed it may 
be taken to point another way. This expression uses 
the singular genitive; the district name uses a plural. 
The singular form, without doubt, refers to the river- 
name as singular, and whether it is a piece of folk 
etymology is not easy to determine. The river-names of 
Gaelic are feminine, but that may be because they follow 
the grammatical gender of abhainn, a river, which is 
feminine always. The river-name of the district is the 
Gour, assumed to be gobhar, and this is neither im- 
possible nor improbable. It is remarkable how many 
rivers are named upon animals. A difficulty has been 
raised in that the natives say Oleann na gobhar, which 
would throw the whole burden of the name upon the river, 
and would leave the meaning of the river-name in doubt ; 
but, on the other hand, it has been denied altogether that 
the article na appears in the name, but only a bridge- 
tone, as Oleann (a) gobhar which helps, or is necessary 
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to, the pronunciation. Lochan nan gobhar is on the river 
course, and regarding this or its clear meaning there can 
be no doubt. So it is almost quite safe to say that 
the Gaelic gobhar, a goat^ is here the principal element 
in file name. 

II. There are no English names, and no attempt 
to translate. 

III. The grammar and form of names are good. In 
fact, one wonders whether the touch of a vanished hand, 
that of the lovely man and' scholar of Kilmaillie, is not 
yet visible in these names on both sides of Loch Eil. 
There are not many troublesome names. 

Aehaftibil = achadha'phnbaill, tent-field (Lat./^«^/ 
Eng. pavilian). 

Arihonlan » Uridh Ualain « VaUnHne's Idridh, a 
name which was not uncommon in the old time. 

Beathaig (Mibn), a stream-name + mAm (Hills). 

Bheitheachain (Creag) is beithe, birch^ + aeh-ain. 

Blathaich = bUkfh, warm, skeltered, + aidh. 

Gallop = calpa, the calf of the leg—z body-name. 

Ohreagain (Sron a'), would point to the rock — 1>. 
knewe — but the local pronunciation is Srdn a' chrifh-eag- 
ain, which would, if that was possible, and I am not able 
to say, make the name aspen-tree knowe or nose. 

Olovnlin s cdadh, burialflace by the mill. 

Oonaghleami » the river-name + gleann {flote\ 

Chmaire, from oon, dogs, or oon, together {note). 

Dniflky » dDbh-uiBge, Mack water stream. 

Garbhan » garbh, rough, + dim. -an (p. 41). 

lall (Loch), from iaU (pi.), a thong {note). 

Balachan » feileach-an, the place of the willows, + 
dim. -an. 

Sleaghaoh (Doire), from deagh, a spear, + ach. 

F 
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Tarberty here, as in other places, is from Loch (Eil) 
to Loch (Shiel). See p. 20. 

IV. There are a few Norse names along the coast 
Oamus nan Oall and Eilean nan Oall are a memorial 
of the Vlldng^T. Ttisleig is a Norse-named bay. Inver- 
scaddle, which is inbher-scs^-cfs//* is Norse in its last 
two parts. The river may have been named Scat by 
the Norseman, whence ScaUdmle^ which the native 
thought was the river-name, and he prefixed his own 
inbher. The only Norse word which seems to fit the 
name is scaU a tax^ or rent^ and therefore it might be 
rent-^U, for some reason of Vlkingr economics that 
perhaps can never be known. Inversanda = inbher 
aand + i, river. Teith, a ^(7^— Teifh-raoiceadail suggests 
Norse, but it is a simple and common Gaelic form from 
raoic, roar^ or bellow. 

V. There is only one Church-name, Kiel, in the district 

VI. Bheathain (Stob mhic) is in English form 
Macbean, Macbain, Macvean, ftc, from beatha, life — 
therefore, " son of life." 

Eacham (Sg6rr mhic). The name comes from each, 
horse, + tigheama, lord, or knight. There is in the Book 
of Leinster, referring to a raid into Kintyre, tain teora 
nerc ecdach, with which it is surely interesting to 
compare Ptolemy's Epidium Promontorium, and Prof. 
MacKinnon's observation that this was the primal home 
of the MacEacherns. 

Mhic a' Phee (his Camus). This is one of the oldest 
personal Gaelic names in existence. It is dubh + cdth, 
the black (one) of peace. It is in Irish names common as 
Du£Fy. Its plan and concept go far away beyond those 
of even our old names. 
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SUNART-SUAIHEAET 

I. This is a purely Norse n2Lme=^Sweyn'8 ijard or 
/n'tA. The name is found as Swynwort (1392), Swyn- 
fiurd (1499)1 Soynfort (1505), Swnorthe (1517), Swynfurd 
(1543), called "Isle of Shunard" (1667), and Swenard 
(1723) — all of which leaves no doubt as to the origin 
of the name. The "Isle of Shunard" has its ex- 
planation in " The Tarbert " from Loch Linne to Loch 
Sunart, although it does not make an isle of Sunart 
but of Morven — in the same sense as Kintyre was made 
an island (p. 20). It often happens that a sea-name 
is transferred to the land and is again, as here, also 
carried back to the sea. Suaineart was a sea-name 
at first; then, the district was named Suaineart, and 
then the district name was again carried back to 
the sear--as Loch Sunart. There is a Suaine-port a 
few miles down the loch, and Loch Sween in K. is 
almost certainly of the same origin. The Sweyn who 
made his mark was a Dane, father of the Canute of 
British history. He overcame Norway about a«d. iooo, 
and England some years later, and in the meantime 
the whole west of Scotland. 

II. The English names are few, and they are mostly 
all translations, like Longrigg, for lomaire fiBMla and Wood- 
end for old Oeann na coille. Scotstown is a memory 
of the time when Lowlanders went there to work the 
lead-mines. It is remarkable that they were looked 
upon as "Scots" and strangers. Bellgrove is modern, 
and strongly out of place. 

III. The Gaelic names are good. They are not 
well rendered by the Survey, but to me, knowing them 
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well, they present no difficulty. Some are, however, 
of sufficient interest for note. 

Achnanlia on Loch Sunart, even if familiar, offers 
suggestions. There is old lia, a stone^ which fits it 
perfectly, and there is liagh, a ladk^ which also is 
quite possible, if we remember the constant factor of 
imagination and of accident in these names — ^therefore, 
achadh nan lia, stone-field^ or achadh nan liagh, ladU- 
field. 

Albamudch (Beinn an) and Sr6n a' Bhreatnnnaich 
are peculiar, in that the "Scot" and the "Briton" 
are marked and commemorated as outsiders. The 
whole history of Argyll is consistent with this feeling. 
The " Scot " is historically supposed to have come from 
Ireland — ^from the Irish Scotia — but one thing is ab- 
solutely certain, that he has not left a single fragment 
of his name in Argyll, and it is certain also that he 
was looked upon as coming from east of Drum-Alban, 
whatever the explanation may be, rather than from 
the west. It is almost certain that the Briton of Strath- 
Clyde found his way more or less effectively into the 
county, as many of the names show. 

Aisridh (Meall an) is for ais-raighe. The ais here 
is only heard in a few phrases of the language now, 
usually with Verbs of Motion, e^. thainig h air ais, 
chaidh h air ais, he canu (or went) back. The best 
rendering would be something like oTiiir/^-raighe, with 
which may be compared oi(d)-tir, and Mth-allt, and 
many other names. 

Anaheilt is for Itth, the ford of the eilid (6ilde) a hind. 

Camnsine is for Camus eidhinn, Ivy^ay. 

Oeanna garbh, on Loch Shiel, shows a peculiar 
development in the final a of the first part. There is 
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no reason to look upon the form as plural, and this 
a is very rarely met with in singular forms, unless it 
be in river (glen) names, such as 01eaim(a) Oomhaon, 
01eaim(a) lUilidh, 01eaim(a) Oingidh, in which I have 
myself ventured to suggest that the Article appeared 
— Oleann na Oomhaim, Oleann na lUdUdh, CHeaim na 
Oingidh, and I must say that I am even now more 
strongly of this mind. The meaning of Geanna garbh 
is the rough headAzxA^ which is quite descriptive. 

CMnnh-dhail--^. c6-ail (Carn m6r na) is 1800 feet up, 
on the western shoulder of big Ben Resipol, the big cairn 
of the meetings the great cairn which marked the meeting- 
place where the kind people of Moidart and Loch Shiel 
'^ met the body " on its way to Bilean Fhianain, borne 
so far upon the strong shoulders of the men of the 
Sunart side. The poor clay, whatever its merit or de- 
merit in life, became in death the sacred common 
property and responsibility of all, when he who was 
the strongest and best forgave most, and forgot every- 
thing but his duty to the highest. This name remains, 
and let us hope the C4m m6r, for ever, as the memory 
and memorial of an exquisite humanity, and of a man« 
liness which ''the miserable sons of arithmetic and of 
prudence" have not understood, and have not now 
any hope of ever t>eing able to understand. " Mar ghath 
Mlnifl do m' anam ftin tha sgeula na h-ainudr a dh- 
fhalbh." 

an Orasg, on Loch Shiel, is an acrossA^jxA. It is 
from the same source as cross and cro88-ag, which latter 
would be possible only for the grammatical gender-form, 
which for crasg here is Masculine, and makes crasB-ag 
not possible. 

Dig is here always a ditch There are three of them 
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flowing into the lower end of Loch Shiel — Big na crlche, 
tie march ditch^ Dig a' bhoghai the bow ditch^ and Dig an 
Sgiilam, the -ditch of the wicker-basket. 

Orudh an eich, also on Loch Shiel, is the horse-shoe^ 
simply descriptive of the shape of the Point There is 
another at Kerrara. 

Loch an Duileat is for Loch an dnibh-leathaid, named 
upon the leitir dhubh rising from it 

Oreag an Eighich is the rock of the echo — although, in 
speech, the first syllable of eighioh has become short, 
where it is naturally long. 

Frith-allt (Leac nam)^ the leac of the parallel streams, 
or the streams against each other. This firith is the old 
Gaelic Preposition, which now remains in the language 
as ri, e^. riam8a=sftith-am-8a» Lat vers-us me. There are 
about twenty of these streams within a mile and a half, 
beyond Ooirtean-lDioirein, flowing practically parallel 
into Loch Shiel. 

Lochan bac an lochain is a peculiar Gaelic repetition. 
The bac is named on the lochan, and then again the 
Lochan is named on Bac an lochain. 

Torran nam mial shows a peculiar change in the value 
of a word. Mial now is a louse always, but in old com- 
binations it simply means an animal, or, rather, a wild 
animal, whence mial-chii, a deer-hound, or wild animal 
hound. The name was applied to a deer, hare, whale, &c. 

Meille (Coire na) is the " corrie " of the cheek-side. 
Meill is old Gaelic for the cheeky and with the name may be 
compared the Norse name Kina-bus, Chin-town, I. This 
meille is the genitive of meill. 

Polloch=poll (an) locha, Loch-pool. 

Re8aarie='(an) roighe samhraidh, the summer sheiling 
(see p. 19). 
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S&ilean (see p. 19). There are three S^ileans in the 
west- southern corner of Sunart — the S^ilftan proper, 
SJdlean nan ciuleas^ (J/i^^-S&ilean), and S&ilean an 
etona, the darley-SialeasL They are all good examples. 
The S&ilean Dnbh, on Loch Shiel, is interesting as a 
8&ilean where there is no Mle — ^that is, no sea-water, 
It is either a comparison with, or an imitation of, the 
sea-name, or is it a memory of the time, long ago, when 
Loch Shiel itself was sea. This last is altogether unlikely. 

Sliimdrioh (T6rr na). This word is not given in our 
dictionaries, but it means, as nearly as possible, the 
''jingling" of a chain, or a sound of that kind. The 
''clanking" of a heavy chain is not near the meaning, 
nor the "tinkling" of a small chain. It is the medium 
sound — ^which I have heard applied to the noise pro- 
duced by shells on the sea-shore falling and rubbing 
over each other. 

IV. Norse names are not many. Sunmrt itself, and 
Resipoif and Scammadal are clearly Norse. The Cnap 
need not be looked upon as Norse, and Ariundail is 
doubtful. 

V. The Church names are all on Loch Shiel. Eilean 
Fhianain (St. Finan's Isle) is there, about six miles up the 
loch, and his Chapel is on the island, and his Well is on 
the mainland (ToImu: Fhianain). In the near neighbour- 
hood are Oamns-Bhlathain (p. 175), Ooirtean IDioirean 
(p. 185), and Allt MhicOiarain. The name of Glenfinnan 
is not related to the name of St. Finnan. It is Oleann 
Fhion-abhainn, the glen of the clear, or bright, river, pro- 
nounced natively, as nearly as possible, the same as the 
name MacKinnon — Mac iBnd-gen =^ fair-bam. See Fion- 
abhainn and Inverinan. 

VI. There is quite a number of Personal names. No 
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man in the history of time has had a more ms^nificent 
monument to his memory than the man immortalised in 
the name of 8gtirr(a) Dhdmhnailli and yet this man is as 
utterly unknown as death can make him. A Donald, 
surely of some sort of importance in his day — perhaps a 
Lochieli perhaps a zany — but now indistinguishably lost. 
There is Eilean mhic Dhomh'aill duibh, on Loch Shiel, 
down below, and Lochan Mhic'iUe dhnibh half way 
between. 

Boighe-Baonaill gives a Norse name from rigm-vmUrf 
a ruler from the gods^ with the Gaelic ruighe. 

Allt-Eachain might suggest the name ^gM^ftun^ now 
rendered Hector, but I am confident that the name is 
Each + -ain, horse- Water, with which compare Each-aig 
and others. The distinguishing point here is most diffi- 
cult to convey. The Gaelic ear will recognise at once 
the small but essential tinge of difference between Allt- 
Eachain and Allt-Eachnmn. The two names are the 
same in the first part, "EAch^ horse. It is in the second 
they differ, the one being a stream, the other a warrior. 

Oiarain (Lochan mhic) should perhaps be referred to 
the Church-names. See Ciaran, p. 170. The name is 
from ciar, dusky — therefore, the dusky one — a personal 
characteristic. 
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ARDNAMURCHAN— IRDNAMUBUOHAN 

This name is Gaelic in all its parts, and still it is 
not understood by even the Gaelic people. The first 
part Ardy a height^ has been explained (p. 10) ; the nam, 
of which the m disappears by overlapping with the other 
following, is the gen. pL of the article; the end part 
— ^mnmchaii — itself of necessity a gen. pL — is the difficult 
part. Some have said that the name is Ard na m6r 
chuan, the height of the great seas^ and others that it may 
be Ard nam murchon, the height of the sea-hounds^ the 
Gaelic form being an old name for whales. The name 
is, however, locally and correctly pronounced as a word 
of five syllables, corresponding as nearly as possible to 
the Gaelic form given above. I have therefore thought 
that there is not any word in Gaelic, neither now nor in 
the older language, which more fitly fills the place and 
fits the circumstances, than the word mnrdhuchan, which 
has been rendered as mermaids^ sea-nymphs^ or sirens^ 
or, as might be said, the sighing sad-ones (dnbhach-an) 
of the sea^ for that was the Gaelic concept of the 
mermaid-kind In a land full of poetic imagination and 
expression, this rendering is not only possibly true but is 
very likely to be so. There certainly cannot be any 
fault to find with it from the side of language. Ard 
na miir(dh)acha]i, the height of the sea-nymphs^ is there- 
fore offered as the best interpretation of the name that I 
can give. In an old Gaelic text, Cath Fintragha^ the 
word is finely used : Is ann sin imoro ro eirgMdar na 
gaetha ociui roardaigheadar na tonna oonach cualadar- 
san enni acht imall mear maithreac na mnrdhncann, 
and then indeed arose the winds ^ and the waves grew high^ 
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so that they heard nothing but the furious nuul sporting of 
the mermaids* 

A new meaning of the name has been suggested 
lately by the distinguished scholar who is Bodley's 
librarian at Oxford. Adamnan, in his Life of St. Columia, 
has occasion to mention Ardnamurchan a few times. 
In one place he writes the name Ardtamuirchol, and 
in another place he gives the dative form Ardtaibmuirchol. 
The interest is in the last syllable of this form of the 
name. Dr. Reeves, in his magnificent rendering of 
Adamnan's work, explained -col as hasel, the present 
call-tum. This would be quite acceptable if we were 
compelled to believe that Adamnan's form was correct 
Mr. Nicholson, however, gives another meaning. He 
says that this is the height of the sea (or Passage) of (oU^ 
the island, which lies some ten miles west and south 
of the Point. This, however, is exposed to the further 
and fatal objection that if, as is almost certain, the 
Norseman gave its name to Coll, then it was not so 
named in Adamnan's time. It is perfectly safe to trust 
the native spoken transmission of the name, for any 
length of time, especially in a place so far removed from 
outside influences as this is, and there never has been any 
suggestion of Adamnan's form in the native speech. 
Old written forms of the name are Ardenmurich (1293), 
Ardnamurchin (1307), Ardnamurchan (1336), Ardna- 
murcho (1478), Ardmurquhane (1494), Ardnamurchane 
(1515), Ardnamurquhan (1519), Ardnamorquhy (1550). 
"The Clan Ean Murguenich were the old inhabitants," 
we are told by one of the best writers upon Scottish 
history — Cosmo Innes. He did not know Gaelic, nor 
the Gaelic method. There never was any such clan. 
The Muruchanaich were, and are, the native people. 
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named upon the place in shortened form, the same way 
as Lochaber men and Kintyre men are spoken of as 
Abaraich and Tirich, Ian Murchanach was one of the 
Ardnamurchan people, the chief among them almost 
certainly, and they were named his clan because he was 
their Chief, as we have the Clan Ronalds and others. 

[L English names are few. Shielfoot is simply tkefmt 
€f Shicl river. It is Bon na b-abhanji locally \ but 
^ere i^ the other genitive in Meall han fiE h-aibhne. 
Newton, Braehouse, Camphouse, Horsgate, RaelandSj 
are of no interest, unless the last is a hybrid of Gaelic 
with English =reidli, levels + lands^ which is appropriate. 

UL The grammar of names is here, upon the whole, 
good. LochaB na caisU and Iioch a' chaisil, the one Fem. 
the other Masc, within a short distance of each other, is, 
however, peculiar. The difference can only be explained 
by full local knowledge* There is a Gaelic Fern, noun 
which fits the first name and conditions well, and there 
IS a Masc. noun of the same form, caifleal, but meaning 
a €asik^ which fits the second name, if the local history 
fits. It is very difficult to believe that two different 
forms or grammatical genders of the same word can 
have grown within five miles of each othen Part na 
ctoiBfif is almost certainly the same name as Crask on 
Loch Shiel, but this is Fem*. the other Masc. Rndha a' 
choit is here Masc, but in the north the word is usually 
Fern. — "an Mte na coit drochaid-Bhana/' Lochan &' 
chmra again is out of the common usage^ the noun 
being usually Feminine. 

There are not many difficult Gaelic names, 
Ariveagaig is on a nameless stream, which must have 
been called Beagai|^, th£ small river, for this -aiff is quite 
a common river-endings cf. Aircaig, Eaehaig, &c. 
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Borrodale (Glen) is lioTSt = borg + dml-n fort-dUUe. 
The Survey, or some wise person, thought that Borrodale 
was some great man, after whom the place was named, 
and they here mark his grave I Borrodale was not, 
however, a man, but the fine Borg^ar^dmiet the castU^^iaU^ 
the ^'Uurach" of which may be seen there to the present 
day as the caiflteal breac, or gr^ castle. Tom a' chadail, 
the sleeping kUlock^ in the near neighbourhood, is almost 
certainly Tom a' chaisteil, castle-hill. 

Bonrblaig has a very foreign feeling, and most likely 
has its explanation in Oamns nan Oeall, which see. 

Briaghlann = brtogh,/if^» + lann, enclosure. 

Oamnitinaa is camns + Aonghas, a certain Angus. 

Oamofl-nan-geall should clearly be Oamiurnan Oall, 
the bay of the strangers — ^the Norsemen, without doubt. 
It is easily possible that this was the Bourblaig==tenr + 
bol+vik of the strangers themselves — the forP^teading 
Bay—znd that the natives, after the departure of the 
strangers, made this appropriate if not literal translation 
of the name, which now remains as that of the farm 
close by. 

Eididh (Sgeir an), fedeadh is Gaelic for clothes, but 
it is almost certain that this should be Sgeir an t-B^ididh, 
from stid, ilow (of the wind), therefore Sgeir an 
t-B^ididh, the windy skerry^ with an " eclipsis " which is 
not common so far south {note). 

Ohallain (Diin). The Norseman is strongly evident 
in this part, so that Dun a' Ohall-ain is probably the 
best rendering. Oallan means a branchy and poetically 
a youths but with Port nan Gall, the Port of the strangers 
immediately next the Dim, I think this rendering is safe. 

Ard-droinmich (Rudha — twice) is Jurd + droim + an 
-aich. — See Droim. 
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Qhaimtair (Tom a') — gaiimtir» a prison (Voc,)* 

Branault = brMgh nan allt, the bnu eftht sinams. 

F&odhail (bbin and dhubh) are very good examples 
and illustrations of this name and its signification 
(see p- 15). 

Fiaim (Lochan nam) and Oreideal Fhinn, Fimn's 
griddk^ QT griiie, speak of Fingalian times and traditions* 
Those who are disposed to discredit Macpherson, and 
to look upon his Poems of Ossian as a baseless and 
fraudulent imposture, have much to learn from the 
place-names of the Highlands — which were before 
Macpherson. We can no more believe that Macpherson 
knew of these names than that he made them. 

Olandrian = gIeaiiD nam droigbeann, ikorn-waods' glen. 

Oruagaich (Loch na)* The name is here feminine^ 
although in the elf-tradrtion of the Highlands it is usually 
masculine. Oruag means the kair of ihe Aead, and 
Oruagach means one with an abundance of hair. It is 
now finely apphed to a young woman on this accounti 
and not with any reference to the gruagach of Elf-dora 
and Fingalian tradition. For a full and most interesting 
description of the life and functions of the Qrna^ach, 
consult Mr* Carmichaers (^armina Gaeielica, vol, ii. 
p, 289. Compare m&ldag {p. 121). 

bneilte (Beinn na h-)p is Gaelic, but it is uncommon. 
It seems to be akin to iomall, a border, or boundary^ like 
early Irish imbel and Welsh ymyl of the same meaning. 

Eintra is for Ciim*tr&gha, a good example of the 
locative form (seep. 92), with an interesting old genitive 
form in tr&gha, tht head of ik€ iand^ so far as the tide 
reached, and which was left dry at £bb. 

Lmiigeanach (Rudha)^ is from long, a ship — there- 
fore, the place so oiten freguenud fy ships. 
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Mhadaidh riabhaich (Lochan a'). Madadh is the 
generic term for the dog-kind. The madadh-raadh is 
the red ^^jf— the fox. The madadh-allaidh is the wild 
^^— the wolf. The otter has been called, among other 
things, the madadh doxm, the dun-dog-^^ihoxA regard to 
zoology. The madadh riabhach, the brindled dog may 
be, simply a local dog. 

Sligneach (Mhor and Bheag), are two small islands, 
named from slige, a shelly in which they presumably 
abounded. It is very interesting to observe that Ard- 
slignish, on the mainland, has taken and kept the Norse 
lies for the Point. The Norsemen must have kept the 
Gaelic name and added their aes, or the natives must 
have become so familiar with the Norse tongue as to 
have affixed the aes themselves. 

Shianta (Beinn), is the charmed or blessed mountain. 
The word is akin to Lat signum^ *' the sign of the Cross," 
and it is impossible to say how the name may be related 
to the church of 0ill-0h6mhgham, which it almost 
certainly is. 

Spainteach (Port nan), the Spaniards* Port, is a 
memory, without doubt, of the Spanish Armada, of 
which so very interesting relics have been lately dis- 
covered in the bay of Tobermory. 

na Stallacha dnUia, the black ledges (p. 20), is a very 
good instance of the way in which the native Gaelic has 
assimilated the pertinent Norse names. The name is 
from N. stalhr a block (of rock), or a shelf, and in this 
case it is perfectly descriptive. 

Tairbeart here, near Salen, is peculiar, for there 
is no isthmus, unless the name is a little displaced, and 
properly refers to the narrow part from Salen to Loch 
Shiel, which it almost certainly does. 
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IV. Norse names are nymerous. Some are pure, like 
Bifagmd&t, Fascadmi, Omudh, Olrigadaf. Laga, Ockic, 
Ormsaig, RisgM, Sualrdali; some are mixed hke Ardt-o^. 
Bogim*CMl &rd, Camus-tbtsM, Oleami- tormefA/f, Saaiae- 
part; and some like Acairaeid, Qnap, and StaUacba 
dnbha, are so much at home in the native language that 
they need not be looked upon as outsiders. 

V. There are only a few Church-names ; — ^Kilchoain = 
Om-Chdmhgliam (p. 178), Kilmory and Cill Mhairi (the 
same), St* Columba's Weli and dadh Oh&luim (the 
sameX and Oladh Chattaiii (p. 175}. 

VL The Personal names are ; — 

Oathair Mhic Dhiarmaid, rke san ^f Diarmad's 
chair. The chair is figurative, like Oreideal Fhmn, am 
B6rd Lathamachy &c. The name Diarmad gives its 
fundamental strain to the family of the Dukes of ArgylK 
The Diarmad of history was son of Fergus Oerr-beoil, 
whose stronghold, as monarch of Erini was Kells, in the 
early time of St Columba. It is surely interesting to 
remark that not only has the Diarmad element remained 
for so long in the Argyll tradition, but the Oerr-heail 
also, although it is now Gam-henl — the same thing — i^ 
wry mouik. It was in the time of Fergus Cerr-beoil that 
"Tara's Halls" were cursed and ruined. Diarmad 
is said to have died a*d. 550. 

Farquhar's Poiat — Eudha Fliaapchair in Gaelic — is 
named after a certain Farquhar, Who he was I cannot 
say. The name is an old Keltic name^ Ver-car-as (Mb^X 
** ^u^r-dear one/* The elements remain in the language 
still — the Prep, air, old for + car, as in car*aid, a 

Maclean ^a Nose is a very fine nose — a perfect instance 
of the imaginative transport of the body-part to the 
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land. It is natively called Srdn mli6r, the big nose^ and 
rightly so, for it rises upon the lines of a good nose 
from the sea to the height of over a thousand feet. 

Diln-Hhlirchaidh is the stronghold of Murdoch^ the 
first of whose name was Mnri-cat-os, " sea- warrior " — 
the mnri part being the familiar mnir, the sea^ and the 
second part is cat, which remains in cath, battle^ or J^ghi. 
See Donnchadh, p. 37. 

Niill (Sgeir), NeiUs rock^ is on the south coast near 
Glenborrodale, and Eilean mhic NUll is on the north 
coast. This name too is old. It carries the essential 
idea of "w^rrwr," or *^ brave^" still remaining in the 
Adj. ni-ata, courageous. 

Rum 

I. The name is not clear. It does not seem to be 
Gaelic. The N. rym^r^ a roarings seems possible and not 
quite improbable, because of its many roaring waterfalls. 
I have not met the name with terminal -i, but as -^. 

II. There are no English names. Schooner Point, 
and Wreck Bay, on the east coast, are the memory of a 
comparatively recent event. Waterfall occurs often, but 
it is a translation of eas. 

III. Rum is remarkable in that the later Gaelic 
restoration of names has almost altogether cleared the 
Norse names away and replaced them, all but on the 
highest hills— A/Ziwi/, Asbval, TraUivmU &c. 

Airidh na maith innse, the iuridh (p. 20) of the 
fruitful ''haughr 

Atha (Camus na h-), the bay of the ford. 

BiUT-saibh, the grassy Barr. Feur-saibh is scythe-grass^ 
or grass that is or may be cut with a scythe, but there 
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would not seem to be any connection between the words 
saiUi and stytke^ although they are dose to each other in 
sound. 

IMniabac = dd(ma,gen. of dton, tkgfist^ + bac» a bank 
— z figurative name, following the Norsle order of having 
the attributive part of the name first 

Fiadh-inms^ deer-hough; umifl as above, and again in 
the Norse order, or as well say that of earlier Gaelic 

Fionn-chr^ the white-pen^ oxfoUL 

Oillean (Sgurr nan), pi. of gille^ a lad. Compare 
Gylen. 

Harris (Gleann). This has nothing to do with the 
Island of Harris. It is simply the across glen, fhairia, 
which goes nearly across the island. Harris, at the 
mouth of the glen, may, of course, be a hybrid — te-r, 
f^igK + Gael, innis, a haugh^ or inch. 

Laimhrig and Fearann Laimhrige, a landing place^ 
harbour [p. 117). 

Mharagach (a'). N. mork, a march, forest^ + adL 

Mhiltich (Monadh a'), strong mountain-grass. 

Boinne (Rudha na). Boinn is a sharp Point. In A. 
it has gen. sing, ranna, and it has the English plural in 
Islay, the Rhinns. This form in Rum suggests that the 
word is of the same origin as roinn, division^ which is 
most likely correct. 

Samhnan innsir is very interesting. The first part is 
the same as in Samhnach V., Sonachan L., and imudr is 
almost certainly a gen. of inms^ already referred to. 

Shleitir (Lag) is lag leitir (p. 21). 

Snidhe (Sg6rr an t-), a dropping — water falling in 
drops. 

Stac (Beinn nan), precipice (pi.) N. Btmkk-r. 

IV. AlUvml, ABtvml^ Askival, Bmrkevml, Dibldil, 

O 
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aiurdlU Mlnlshail, Onml, PapadU, PUasgmig, Raanmpol, 
RbaaigaU, Ruinsival^ Scrcsort, (Loch) SgaairiabaU, 
TnUlvai, are all Norse. 

V. Kilmory a Oill mhoire, in the north, is the only 
Church-name. There is at the south point Inbher dUe 
and the Norse PapadU, which are very interesting as 
showing (i) that this nameless Kil- survived the severe 
Norse occupation, and (2) that the Norseman turned an 
old Achadh an t-sagairt, perhaps, or priests fields into 
his own form of Papa+dahr. 

VI. There are no Personal names. 



EiGG— Eige 

I. The name of the island is Norse egg (fern.), am 
edge, + eyf island. The last syllable remains in the 
Gaelic name, though it does not show in the English 
form. The name is extremely appropriate to the 
north-east coast, which would be the part to give the 
Norseman his first impression. 

IL There are no English names. 

III. Beinn-tighe, the mountain with the house upon it 

Ollth (Bealach), the left-hand pass. It is always so to 
a person going north from Kildonan. There are two 
such on the way, and Cleadale is almost certainly from 
the same source. 

Ohuagach (a'), the place of the cuckoo, or it may be from 
cuag, a " kinky The heel of a shoe is said to be coag- 
ach when it is down at one side, so this name may bear 
a resemblance to a lop-sided place. 

Ourach (Bogha na), a coracle, or boat of the old time. 
See Port na corach (lona). See Tancaird, p. 99. 
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Dorchadais (Glac an)/ the dell of darkness^ from 
dorcha. 

Dnbliachais (Poll an), the poll of blackness^ or sorrow^ 
from dnbh, black. 

Fh4raidh (Sgiirr an). FJuradh is a ladder— xti^xxing 
to the ladder-y steepness of the hill. 

Orulin (iochdarach, lower^ and uachdarach, uppei). 

Sandavonre = S«iida-mh6r, a mixed name, sand^r+i 
+ mh6r. 

Sg^each (Sgilirr), the shady sgiirr (Hills)— sg^dle, a 
shade. 

Tancaird (Rudha an) is very suspicious. It is very 
like English tankard^ but Bogha Thangairidh, on the 
same west coast, a few miles farther north, seems to 
redeem it The bogha here, as in other places, should be 
bodha for N. AotfY, a sunken rock^ + ^^u^ + gard-r. 

IV. CAanid(si/(Gleann), Bskemlsh (Sgeir), Flod'Mgeir, 
Qatmisdate, Laig, Thalasgalr (Dun), and Talm, with 
Eilean Tbailm, are Norse. 

V. The Church, Oill Dommin, is the greatest factor by 
far in the history of Eigg (see p. 177). There is Tobar 
Ohalnim-Ohille in the north of the island, and Crois 
Moraig=: Moire +aig in the south. Bndha na cramiaige 
at Kildonan is surely reminiscent of an old preaching 
station, for it cannot well be for an archaeological lake- 
** Crannag/' in this position. 

VI. Alasdair (Clach), Alexander's rock. This name 
comes to us from Grtek AKk^avipo^^ ^^ defending^man** 
through the Latin form Alexander. 

(Bodba) Mhic Ohilliosa, Gillies's sunken rock. The 
name means " Servant of Jesus," as Gilchrist is servant 
of Christy and Gillespie, servant of the Bishop — Oille- 
Chriosd, and Oill' Easbnig. 
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Muck (Island) « Eilean nam Muo 

L The island name is Gaelic. It means the isU of 
pigs ; an old reputation which it is understood to deserve 
even now, for superior pigs are reared there. 

II. The names are all Gaelic. There is nothing of 
Norse, and no Church-names. 

Oreadha (Port na), clay-port. 

Earrair (Beinn) is the eastern or east-ward mounts 
from ear, east. 

Sag na maoile, the notch on the Mull — ^the northern 
point of the island. 

Oallanach (an), p. 41. 

Ohodag a' (island-rock), about a mile north from the 
island. The word means a flirty coquette^ therefore a 
fancy. 

Tela (Sr6n an) is the gen. of teas, ^^^^7/— perhaps where 
the cattle took to in hot weather. 



Canna— Oanaidh 

I. This is a Norse name. The terminal -ej^ shows in 
both English and Gaelic, and the stem seems to be from 
the verb kunna, to know, " ken.^ On the north coast 
OJLm a' Ohoill suggests a watching hill. Compare Eilean 
sjon'd the sight^^n^, or watch^ island^ and the frequent 
Onoc-faire of Gaelic. 

II. There is one English name, Compass Hill, of 
which I cannot give the history ; and there is one name- 
less Kil-, with a stone cross and other indications of its 
old existence. 



ARDNAMURCHAN loi 

III.* Br^-flg^rr and lola-sgtor « bridgh, upper part^ 
and lola (p. 69) + iffter (Hills). 

Oarr-inni% the rough island. The ciurr here is the 
root in carraig, a rock^ and perhaps in Oarron (river). 

Chmagearaidh » oon, dogs^ + aig + &iridh (nou). 

Ohoill (Cirn a), the stranget^s cairn. 

Haalam is N. bmsJ, hajsei, + boim^r, islet. 

Oban (an t-), the Oban, or small bay. N. hip. 

Bnail (Sr6n), from roadh, red, + aiL See Olendarael, 
p. 49, and note. 

Sttidh (an), a foundation^ figurative of the island-rock 
on the south coast of the island. 

StM (an), the ^^ stool" or siot^ and Bod an 8t6il, a 
figurative body-name. 

Tarbert^ as in other places, but there is a peculiar 
form in Oamns Thairbarni£h, Tarbert-^uss Bay^ on the 
north side of the Tarbert 

Tighe (Beinn), the same as in Eigg. 

IV. CmnlMiUUe, Laagaaisb, Saadaj, are Norse. 
Bmlaish is doubtful. 

V. The Kil- and Cross mentioned, and Sgor nam ban 
naomha, the rock of the holy women^ are all that pertain to 
the Church. 

VI. There are no Personal names. 
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MORVEN— a' MHORAIRNE 
or MORVERN— or a' UHABAIKNE 

The name is not settled. It has been thought to 
mean a' Mh6r-bheinn, the great mounts a rendering which 
has found ready acceptance outside, but never within 
the district itself, nor with its near neighbours. The 
local feeling has always been towards a' Mh6r-eamii, 
the great division (of land), and the etymological bias 
has been so strong in this direction as to cause a wrong 
lengthening of the vowel in the first syllable, which is 
without doubt naturally short. The mor, or mar, is 
certainly short, and is almost certainly the same as mnir, 
the sea. The strong '* infection " by the initial a of the 
second part easily explains the native sound of the first 
part, which is represented as nearly as possible by the 
second Gaelic form given above. A very competent 
scholar, and a Highlander — which in such work as this 
is must always count for much — has thought that the 
name stands for a' Mhtdr-bhe^ma, the sea cleft. The 
rendering is good in several ways. It is good Gaelic, 
which the name certainly is, whatever may be the inter- 
pretation. It can bear the recognised changes of 
language, or rather of form, which would carry it into 
the present a' Mharaime. It goes a good way to meet 
old forms of the name ; and it is consistent with its 
explanation in the actual form of the land. There is a 
bejima, or cleft^ running right through the district, divid- 
ing it nearly into two distinct parts. The cUft is made 
up of Loch Teacnis, Loch Doire na mart, Loch-airidh 
Aonghais, the river of Oleami dnbh with Loch-tugge, 
and abhainn na C6inniche into Loch a' Ohoire — and 
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there is ooly bilf a mile^ or less, of break in At d^ 
from sea to sea^a dtslance of nearly thirty miles I afli 
ther efo r e disp o sed to commmd this interpretatioo of 
the name {gjtwcn liy ttie Rev. Dr. George Hendersoo) 
asttiebesl^in my jodgmentp that has l>een p i o po s ed vp 
till now. It is of interest to notice that the Ixtter 
En^ish form, Mmroewm^ gi^^cs a distinct support to this 
rendering ; and the old records point the same "rnxf — 
Iforwame (1510^ I545X Morweme (1517X Moncme 

(1671). 

IL There are no English names worth mentiooin^ 
IIL Achates is a hybrid = Gaelic achadh + N. Imi^ 

m Tuskimg cmwremi. 

Anthe (Gunns na h-) is an old word mraning m 
femegj waO^ or emdasmrt. It is int>noanced firlih^ witti 
the e diort. There b another word meaning mmtnwmmf, 
or iEsimriamct^ which is qoite consistent wifli the position 
of thisOnm^ into which the flood-tide comes wifli great 
force ransing something like a irtiirlpooL The Norse 
^yrr^ gen. crfvwD; df/rasd^Aanlyisalsoadiaractenstic of 
tbc Iny. ly however, prefer the first of fliese renderings^ 

Aire (Tdrr na h-) ^ tdrr Ba(fh)Kire, <k wmidk ifl^ 
at tfie moodi of Loch Afine. 

Aieain (Bol) seems to be Norse, as I have supp o sed , 
for Hmt^sUad^ bat a native suggests that it is Bodhik 
LoveaiBB. The N. tetff part is certainly preferable, 
but in fliat case I can offer no c^lanation of the second 
part The name is natively pronounced as I give it, and 
it is so on die Surrey map. 

AidtfliBiA is a mind name = tod, m keiglu^ + N. 

.iiridh AMghaifl, ^i«a/j iizidh. 
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Anliston (Point, and farm) is locally rndha nan 
amhlaistean. The sea-name has been carried to the 
farm on the mainland. The word is quite familiar to 
me as meaning tricks^ or circuM'ventians^ and it certainly 
contains the old preposition ambii around. It may, 
therefore, express some acts or difficulties of sailing 
round this very difficult Point. 

Beiiheach (Coire). This is the Adj. birchy^ and not 
the Noun beitheach, a birch-wood. 

Beathrach (Beinn na). See p. 39. 

Ohjdm (Achadh a') is a peculiar genitive. It disobeys 
the ordinary rule, as does also Tigh a' Ohnoio — ^but they 
are none the worse for that. Achadh a' chMm and IS|^ 
a' cnnich are the regular forms of later Gaelic. 

OUdse (Meall a') is cheese-mount 

Ohaisil (Beinn a') is evidently named from Loehan 
a' Ohaisil, and the word here means a ford. See 

p. 13- 

Oheallaich (AUt a'), the Burn of the CeU-man, or 
Monky of Kilmalieu — without doubt. It is a name of 
very long ago, bearing for all time the anonymous 
immortality of some worthy man. 

E^ngairloch = Oinn a' ghejkrr-loch, the head of the short 
loch — perfectly descriptive. The only point remarkable 
about the name (apart from the locative form of dnn) is 
that loch is not in the genitive. 

Olaigionn (An) is a skull, and is figurative. It is said 
that the name is used for a good field, or for the best 
field — in Islay — but that does not seem to apply 
here. 

Glaon leathad = claon + leathad. It is written 
Clounlad in the Survey mao. Olaon means awry^ or 
sloping. 
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Oroise (Camus na) is the Bay of the CrosSi doubtless 
an old Cross of the Church of Kilmalieu == Oill mo 
Libha (p. 184). 

Doirenamast is doire na marti cow-grave — a Mull- 
man's rendering of the name. 

Bndha na droma btddhe shows exceptional grammar, 
for dxtum is usually masculine ; it is here feminine. 

Dndmeannan (na) is a peculiar plural, from droim, 
aback. 

Earnaich (Rudha iird) is locally aird ]ferionnaich| 
which I believe is right, but N. eynyar, + Gael -naich, 
is quite appropriate. 

Eiligair, from eilig, the willow -herb {EpUobium^ 
Onagr.\ or possibly N. elgtp the elk^ though this is unlikely. 

ifeog (an t-allt) ; ^ug means death. 

Fionary = flonn, white ^ or fair, + Jdridh. 

Oeanvchreag is short rack » g^kn + creag. 

Oiida (Gleann na), named upon the river, itself being 
named from ghda, gudgeonnfish. 

ladain (Beinn) and Itharlain (Beinn). The two are 
like Personal names. I cannot explain them otherwise. 

Inntreadh (an t-), the ^if/ra»f«— which is very des- 
criptive, 

Lurga, or Lurgann (an), the shank^ shin bone. 

Luachran (Poll) =» luachair, rushes, + ar-an. 

Lnndie » lundaidh, akin to 16n, a marsh, and this is 
nearly the meaning always. 

Meinn (Allt na) is English a mine, therefore Minebum. 

Mhonmhuir (Bealach a'), an imitative word, the same 
as English murmur, referring, almost certainly, to the 
murmuring sound of a stream. 

Mncrach (and Coire nam) = mac, pigs, + ar-ach. 

PoU-airinis has a Norse feeling, and Ard-neas, close 
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by, suggests its meaning — ^the pool of Ard-neff, a mixed 
name in genitive form — PoU-ldrde-ii/s. 

Bapaiche (Sithean na) is the noisy^ rabbUy place — 
fem. gen. from rapach, noisy. 

Saighde (Leac na), from saighead, an arrow. 

Samhairidh (Savary) == samh, sorrel^ + jdridh. Samh 
is also the Gaelic for Juniper; and there is aantlmaf(^ or 
samhxiachaii, a large trout^ and this would do well for 
Allt na Samhnach, if it did not seem to be more 
correctly referable to the Samhnach near it, as the 
next stream, Allt na Socaich is, without doubt, to its 
Socach. 

Seasglaich (Coire an t-) » seasg, dry^ used of a cow 
not giving milk, + lach. See p. 27. 

Sleaghach (and Dunan na) is clearly from deagh, a 
spear — a figurative name applied to the hill. 

Sleibhtecoire = coire + the gen. of sliabh, a hill. 
It is a word thoroughly familiar in the language, though 
not nearly so much used in Scottish names as it is in 
Ireland. 

Slabhaig (Coire). Slabhag is the pith of a horn. 
When the horn of an animal — of a cow, for instance — is 
struck off, the core part which remains is the slabhag. 

S6m is a furnace^ flue, or vent, so this is possibly all 
Gaelic as, -ag -an, certainly is. See p. 139. 

Srathan na creige bidn idrde is a good bit of 
grammar, showing a correct agreement of two 
Adjectives in the genitive case. 

Streang (an) is imitative, and is the same as English 
string. It is on the same lines as Loch-Iall. 

Stnadh (an), a gable^ pinnacle — figurative. 

Teacnis (Loch) is more correctly, according to local 
rendering, Loch-tiacais {note). 
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Tearnail (Loch) is the sheltered or protected loch — a 
most appropriate description. 

TiolMirt (Ard an). See p. 36. 

Uileaan (an), the elbaw^ is another of the body-names, 
which are exceptionally numerous in Morven. 

IV. Btgnaig, Laadaip Liddesdai, Mungasdai, Suar^ 
dailf with the islands of Caroa, Oroasa, Risga, are pure 
Norse; Akidh-anadail, Coire-MoAxte//, AMi-easgatUiii, 
Acha-/ors, Qleajm'gaimaaail, AVhBiDn'gbardait^ Oleann- 
aanda^ Axd'tbnUsb, are mixed; Bol-^cain, Poll- 
airinnis, Miadar, Loch Teacuis, Somagan, and Uamh- 
dail are not quite certain. All the mixed names take the 
Gaelic gen. even into the Norse part — ^governed, of 
course, by the later prefixed Gaelic part 

V. The Church-names are few. There is Oill-Mhairi 
on Loch Sunart, Kilmalieu =: Oill mo Libha, and Kil- 
lundine» Oill-Fhiomitainy shown as Oill - Fhiomitaig 
also. 

VI. The Personal names are not many. 

Artair (F^ith mhic-) shows two very interesting parts. 
FMth is the same word as the Gaelic for a vein (blood- 
vessel), but in place-names it means the stream which 
flows through a local bog. It might well come in with 
the body-names. The Artair part is very old. It has 
been referred to an old Gaelic root, art, a bear (Mb), and 
to arte, from ar, to plough^ and therefore a cultivator — by 
Principal Rhys. 

Aonghaifl Boaidh (Tom), the hillock favoured by a 
certain red-haired Angus, The name Angus is made up 
of two parts — aon -}- fpoA = one (or unique) choice. This 
is the name in Airienas, which see. It is the same end- 
part as in Fer-gus. 

Otigain (Cnoc mhic) = mhic dhabh(a)gain, on the 
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same lines as Mackinnon &= find + gea, therefore the 
dark'6om. 

Dhonnchaidh (Lochan). See p. 37. 

Ohormaig (Lochan) » corb-mac, from oorb, a chariot 
— ^therefore, iht charioteer. 

Bioraith(Tigh mhic), perhaps 8iorniidh,some famous, 
or eternal^ son of Kilmalieu, but F. says that in Mull a 
branch of Mackinnons went by the name Mao-Siridh, 
which suggest a Norse ancestry from Sigrid. 
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MULL— HUILE 

I. The name of Mull is in Gaelic Mnile, as given. 
The readiest derivation would be from N. Muli, a MuU^ 
jutting cragf or ''snout^" + ^ey, and perhaps it would be 
correct. The Norsemen called it Myl, but I have not 
found the terminal -« or ^^y with this form. There is, 
however, a difficulty in that Ptolemy, about A.D. 125, 
called the island Mal-eus, long before the Norse invasion 
of the west — ^if we must believe that the association of 
the name is right. The old names in the records do not 
help— Mowyl, MuUe, Mowyl, Mwll, &c. 

IL The English names are few, and of little interest. 
Such names as the Wilderness and Portfield are trans- 
lations. Livingstone^s Rocks, Rankin's Rocks, Frank 
Lockwood's Island, Lord Lovat's Cave, have some sort 
of history in them which I cannot give. 

in. The Gaelic names are good— extremely good. 
There is no district or part of the county in which the 
native language has so full and so fine a vocabulary as 
in Mull. It is in fact a splendid '' text " of the Gaelic 
tongue ; and while Mull and its names exist it is only a 
foolish person who will venture to say that the Gaelic 
language is either dead or dying — the one hope, or fear, 
is as baseless as the other ; the event is impossible. 

Achaloiflt » achadh-loisgte, bumt-field. 

Airich (Allt an) is the cowherds bum^ from idreacL 

Artaima ^ Idrd + tuima, a tun^ vat. 

Athairidh =: ath + Jdridh. Aih is now a prefixed pre- 
position meaning again, or re-, so it is very nearly of the 
same value as firiih, p. 80. The meaning then is the jdridh 
against the other 2dridh. Obair is ath-obair is work, 
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and the same work over again. An excellent instance of 
the usage is on Loch-uisge, where there is dubh-leitir on 
one side of the loch and ath-leitir, or the again'Si leitir 
on the other, opposite. 

Arragain (Tir). Compare nr-^tagain, K. 

Ardddayaag = Ard + tyrr, quiet, + vik, or iy-r, caw. 

Bradaich (Cnoc na), grey, or badger-colaured place, a 
brake. 

Bhiijfan (Beinn) — several meanings {note). 

Oaigeann (an), p. 1 2. Perhaps the Oaigean here are the 
fine hills, Beimi Bhtddhe (2354) and Creach-bheum (2289). 

Ohaifle (T6rr a') is the tdrr of the steep — a noun made 
from Adj.cas,^/^^, which though here mascis fem.in form. 

Ohaoidh (T6rr a'), the t6rr of weeping or lamentation. 

Oarraigean (an), carraig, a rock, + dim. an. 

Oarlvalg » Otoi (?) + bhalg, bags. 

Cameron is cam-8hr6n, the same as the personal 
surname, the curved " knowe^ or nose. 

CDoidheig (Lochan and Port na), aprawn, shrimp. 

(Creag na), a deal door^ or half-<U>or^ door-leetf. 

(Lag a*), a foreigner. 
M oftrnhnardi Uvel^ equally high^ the most 
dd&nitioi^^Mfo^/ that can be given. Comp^e 

(Etlean a*), a devout^ religious person, 
tii« retreat of one of the men of St 
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MULL-KDILB 

L The name of Mull is in Gaelic Muile, as ^ven. 
The readiest derivation would be from N. AfoH, a MmU, 
juUing cragf or ^^ snout** + -e^, and perhaps it would be 
correct The Norsemen called it lAyU but I have not 
found the terminal -« or -^y with this form. There is, 
however, a di£Eculty in that Ptolemy, about A.D. 125, 
called the island Mal-eus, long before the Norse invasion 
of the west — if we must believe that the association of 
the name is right. The old names in the records do not 
help— Mowyl, Mulle, Mowyl. MwU, &c 

II. The EngUsh names are few, and of little interest 
Such names as the Wilderness and Portfield are trans- 
lations. Livingstone^s Rocks, Rankin's Rocksi Frank 
Lockwood's Island, Lord Lovat's Cave, have some sort 
of history in them which I cannot give. 

III. The Gaelic names are good — extremely good. 
There is no district or part of the county in which the 
native language has so full and so fine a vocabulary as 
in Mull. It is in fact a splendid '' text " of the Gaelic 
tongue ; and while Mull and its names exist it is only a 
foolish person who will venture to say that the Gaelic 
language is either dead or dying — the one hope, or fear, 
is as baseless as the other ; the event is impossible. 

Achaloist — achadh-loisgte, bumt-field. 

Airich (Allt an) is the cowherds bum^ from jdreach. 

Artuma = jdrd + tonna, a tun, vat. 

Athairidh = ath + 2dridh. Aih is now a prefixed pre- 
position meaning again, or re-, so it is very nearly of the 
same value as firith, p. 80. The meaning then is the 2dridh 
against the other jdridh. Obair is ath-obair is work, 
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and the same work over again. An excellent instance of 
the usage is on Loch-uisge, where there is dnbh-leitir on 
one side of the loch and ath-leitir, or the again-si leitir 
on the other, opposite. 

Arragain (Tlr). Compare nr-tftagain, K. 

Ardchiavaig = Ard + tyrr, quiet, + vil^ or iy-r, caw. 

Bradaich (Cnoc na), grey, or badger-coloured place, a 
brake. 

Bhiigan (Beinn) — several meanings {note). 

Oaigeann (an), p. 1 2. Perhaps the Oaigean here are the 
fine hills, Beixm Bhtddhe (2354) and Oreach-bheixm (2289). 

Chaise (T6rr a') is the t6rr of the steep — a noun made 
from Adj. cas, steep, which though here mascis fem.in form. 

Ohaoidh (T6rr a'), the t6rr of weeping or lamentation. 

Oarraigean (an), carraig, a rock, + dim. an. 

Garlvalg - OJtrn (?) + bhalg, bags. 

Cameron is cam-shr6n, the same as the personal 
surname, the curved " knowe^^ or nose. 

Cloidheig (Lochan and Port na), a prawn, shrimp. 

C6mhla (Creag na), a deed door, or hcdf-door, door-leaf. 

Choimhich (Lag a'), a foreigner. 

Conarst = cdmhnard, level, equally high, the most 
perfect definition of level that can be given. Compare 
cothrom, p. 59. 

Criibhaiche (Eilean a'), a devout, religious person, 
almost certainly the retreat of one of the men of St 
Kilda, on Loch-buy. 

Crdgan (an) is from cr6g, a claw, and is a name given 
as fancifully indicative of the shape of the place. 

Chrdnain (Cnoc a'), a " crooning,*' or purring, perhaps 
from the sound of the stream. 

Crossan (an), the same as Eng. across + an — the small 
acrosS'land. 
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Ornllach (Port nan), almost certainly an error for 
Clirach, coracle^ boat {note). 

Droma (Ceann an), the end of the druim or ^^backf* ridge. 

Dromain (Barrach an), the barrach (btor) of the elder- 
tree^ or the dim. of the previous word. 

KaglaiB (Aird), eccUsiat a church — the Aird by the church. 

Falbhan (Clachan), an aimless travellings or a wanderer. 

Feoirlin, see p. i8. It is here, with Pennycross, 
peighinn na croise. 

Fealasgaig (Uisge) is N. //a//, hiU, + skiki, a strip of 
land. 

Fellon-m6r has its explanation in Onoc na faoilinn 
next it Faoileann, primarily a gull, is applied to a 
pebbljhwhite sea-shore, and is even carried inland, as 
near Bunessan. 

Ohamhnach mh6r (a'), from gamhainn, a stirk^ + ach. 
This is a frequent name for island-rocks. 

Oarradh (an) » an gitfadh, the enclosing wall, secondary 
to a garden. 

Oeodha oeann dit aoinidh, the creek at the head of the 
two aoineadhfl (p. 12). The first and the last words are 
Norse. 

Gortendoil = gort an doill, the blind man's fields or 
enclosure. 

Lethonn = leth + fonn, land, therefore a half-Umd 
(p. 117). 

Liathanalch (na), from liaih (Colours) + an-aich (pi.). 

Idghe (Beinn). See p. 77. 

Lnngadain (Rudh' ^ird) = gen. of long, a ship (gen. 
loing) + ad-ain, on Loch-buy. 

Natain (Druim) — draim Neachtain. This name has 
come from the Eastern or Pictish side of Scotland. 

Omhain (Allt),/r^/A, ox foam. See p. 51. 
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Ohimie, from odhar, otter-coloured » odliar(n) + aidh. 

Pennyghael ^ peighiim a' OUddhil, the Gaets penny- 
land, 

Beinge (Rudha na) is from N. rong^ a boat-rib^ taking 
the Gaelic gen. form. 

Bossal is almost certainly Norse » bjroMa-i-b&ii, horse- 
hiU. 

Samhna (Maol na). This is so straight a gen. of 
Samhoinn, HaHow-mas^ that it must come by this way — 
from some old rite on that day or eve. 

Samhan (Eilean nan), a juniper bush (pi.) This is the 
most direct meaning (p. io6). 

Sastail (Cnoc) seems to be a N. -<ls/ name, from 
saft^ crop^ ^^ seed!* The name is lost in its first use 
now. 

Saor pheighixmi the free penny-land {^. i8). 

Sealltair (Tom an t-), the watchman's hilloch^ right 
opposite the entrance to Loch Spelvie — a most suitable 
position, from seall, look. 

Seilisdeir (Camus an t-), the ^*flagy' or yellow iris. 

Sgillain (Loch an), a skade^ shelter^ tent^ hut. N. skiii. 

Seiursamn (Airidh na). This is pi. of Eng. serfeant^ 
which really means a servant^ although it has had many 
meanings. 

Sgrithinn (T6rr an) has in it the same root element 
as Sgrlodan, N. skiida, a land-slip ^ and would be better 
written sgridhimL 

Slaochain (Port an t-), a raft^ sled ; therefore, the 
raft-port. 

Sleibhtechoire = sl^ibhte (sliabh) + coire. See V., 
p. 1 06. 

Slugaid (a' Ohrnachan), a noun from slug, swallow ; 
therefore, the swallow^ go^g^f Fr. la gorge^ applied to a 
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place where a stream bores its way through a rock, 
forming a gorge. There is a Slogan dubh, the masc. 
form, on the Sound of lona. 

Taoislin = taois, doughy + lin {^note). 

Teanga, a tongue (p. 30). There is a fine example 
between the two burns which flow into the north corner 
of the southern end of Loch Spelvie. 

T6n-tlre is in a sense the opposite of Cinn-tlre. 

Uisken = nisge + ain, the small watery-place. 

IV. Assapolf Carsaigf Borabus, Ormsalg, Sbiaba, 
are unmixed Norse ; Qlesam-alasgaig, jixd-alaaisb, Ard- 
cbrisnisb, a' cbieit, Brraid, Qleasm-Hbidii, Oleami-Zeidi/, 
and iaagari, are mixed with Gaelic, and with the Gaelic 
'* infection." Eilean Amalaig is uncertain (note). 

V. The Church-names are Killinaig = Oill(Fh)iim(t)aig 
(p. 113); Kilviceuen = Oill mhic Eoghain (p. 184); 
Kilpatric = Oill PhAtric (p. 160), St. Kilda's Church, and 
there is an old burial-ground with the ruins of a name- 
less chapel on Carsaig Bay, with a Pennycross or the 
penny-land, on which stood the Cross. There is another 
Pennycross right opposite on the north coast — on 
Loch Sgiidain— with Orois an oUaimh, all doubtless 
referable to Oill-in(t)aig. 

VI. Ailean (Rudh' Iain Mhic-), Allan — a name said to 
come the same way as Lat. alo, I rear. 

Oxibhein (Airidh Mhic), for MacNiven = mac naom- 
hain, Sainfs-son (p. 30). 

Fhearchair (Allt), Farquhat^s Bum. See p. 95. 

OhillandraiB (Carraig) = giUe, servant of, Andrew. 

Ohuaire (Uamh), Godfrey's Cave. 

Mhennis (Aoineadh), Magnus\ and p. 12. The name 
has come from Lat. magnus, greats through Norse, in 
which the name as Magauss is common. 

H 
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Oighriffe (Eilean). This is the Gaelic for the Eng. 
female name Effie, from 6igh, maiden^ + rig-da; there- 
fore, royal maiden. 

Slamhaich (Allt Mhic-) — a familiar name for the 
Devil^ or the greedy one. It is not a Highland personal 
name. 



(2) From (i) to the Head of Loch nan Keall 
AND Salen 

Airdvergnish. There is old Gael, meirge^ a standard^ 
but I prefer N. A/orlr, birch^ + nes here. 

Airinasliseig = jdridh na Bliseig, a shavings or slice. 
It occurs in K. also. The dim. of slioB, a Hde^ ox flahk^ is 
also possible, although the grammar is against this. 

BeJumach (Coire), the notched^ or cUft^ '' corrie." See 
Bernice, C. 

Bith-bheinn. Blth is most commonly used of the 
resin which oozes from the bark of fir. It seems to mean 
generally an oozing of any kind ; but Armstrong's 
Dictionary has bith, quiet^ or peaceful. The first mean- 
ing is almost certainly the meaning in this name— ^ 
oozing mountain. Or it may be Buidhe-bheinn ; the 
Gtoirtean buidhe is at its foot. Other forms, like Olas- 
bheinn, would be in favour of this. 

Brideig (Allt) is Brigit'8 Bum, and next it Allt Gille- 
Ohaloim, that of Columbds servant. There is also Meall 
a' chlitrsair and Leac an t-8agairt, the harpet^s hill and 
the pries fs stone — all which points to the Church record, 
spreading from Kilfinichen and Killinaig. 

Brimishgan = bramasag, Burr -weed (Xanthium), 
+ aii. 
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Oaonel (Gleann) — named upon the river {note). 

Ohapnill (Aoineadh a'), in the Survey map Aoineadh 
thapnilL See p. 12. 

Oteiachaflomia (na), the white Camochs, shows a good 
example of good grammar, which is indeed peculiarly 
rich, in the Mull names. In the same district is flona 
mhJUn, the whtte^ or fairy ISkai. 

Oarrachan m6r, the great carrach + an, perhaps better 
as carragh, same as carraig. The carradiaii creige is 
the " cobbler "-fish, and there is ''The Cobbler" moun- 
tain at the head of Loch-Long — fanciful, 

Ohoxmaidh (Allt a') is dry wood, ready for the fire, 
that \s, firewood. 

a' Ghonnail is the same as Ooingheal (p. 59). It is 
the meeting of waters — in this case of Allt a' mhilcliaidh 
smotherings and abhaiim Bail' a' mhTiilinn. 

Ohoiredail (Cruach M^m, &c.), and Gtoladair River, 
are almost certainly the same, the latter form being an 
ignorant metathesis. Ooire-dail is quite easily under- 
stood as Ooire + dal, like Uamh-dal (V.), but Gtoladair 
conveys no sense that I can find ; like Olemanuil (K.) and 
others, all errors of the Survey. 

OhrMha (Aird 2!). This is a good and nearly lost 
genitive of crd, apen^ or a fold. 

Craignnre = creag an xxiXiti^vCt yew-rock. 

Dererach (an) = an(d)ear, the east^ + -ar-ach (pp. 32, 
100). 

Derrygnag » doire dhubh-aig, the grove on the black 
Water — the aig here standing for river. 

Deuchainn (Cnoc) is trials difficulty^ trouble. 

Diseig is most likely Norse, named upon the Bay, 
vik^ although the next stream, Dnbhaig, is certainly 
Gaelic. 
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Domhnaich (Maol an). Domhaiii, deep^ is here quite 
possible, the name being that of practically a sea-rock, 
but the fact that it is a "calf" of Inch-Kenneth makes it 
almost certainly Ddmhnach = Lat. dominica^ the Lord^s 
placif or the place of the Lords man. 

Dnairt = dubh + jdrd, with accent thrown forward 
on to the first syllable, as always happens in such 
combinations. 

Duaiharach (Beinn na). This is the Argyll rendering 
of what might be better written dubh-ar-ach, a skade^ or 
a protection from the heat of the sun. The root is dubh, 
blackf or, in this case, dark. 

Eararadh is the parching of com before grinding, and 
it is here quite possible, with -ach as the place of. 

Eilireig (an) = iolaireig (p. 56). 

Ooirenahenchy and Ooire nan ennchair are clearly 
from the same source, the one being singular, the other 
plural — eun, a bird; ennach, fowling; the first + aidh, 
the other + air. 

Faoileann, in its secondary meaning, p. iii, is very 
common in Mull. 

Gall-m6r (Rudha nan) shows agreement with mdha 
in the singular, and not with Oall, which is the gen. pi. ; so 
the name is a compound, Budha-nan-gall. The grammar 
of the names of Mull is very good and very interesting. 

Oaodhail (River)— gaodh, old Gaelic, a leech ; there- 
fore, the leech-river. 

Oe^ma (an) is from gedor, cut^ and means the cuttings 
as be^ma means a cleft, from old bher, cut. 

Ohribig (Beinn a'), from gr^, crowing, croaking— 
imitative. 

Oriiline, a common name, probably from groth, 
gravel, pebbles f + lin {note). 
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Idaich (B4gh an), Bay oijoy^ or merriment. It is on 
Inch-Kenneth, and surely conveys a story of the olden 
time and custom. 

Java must be an import. 

Laimhrige (Sgeir na). Laimhrig is a landtng-^lace^ 
or harbour. It seems to be based on laimh-rig, a 
handling. 

Ukpan (an), mire^ mud^ clay. It is from the same 
origin as Uithach ; therefore, a wet, miry ground. 

Lethomi = leth + fhomi, a half-land. Fomi is an old 
and poetical word, not now in use, though kindred bonn 
is. It means /^if^/-ation, or foot-hold— Hi^ earth. The 
name occurs on Loch Don and on Loch Sgrldain. 

Lochdon — almost certainly Loch-domliaum {noU). 

Lnrgann (Achadh), the shin bone — one of the body- 
names. 

MaiTinir nam fladh, the deer fold, or pen. It has been 
referred to early Fr. maneir^ a dwelling, coming on the 
same lines as Eng. Manor. 

TSkBi a' choir' idhir, the Mim (Hill) of the ''dun" 
corrie, shows a very interesting " infection " of the Adj. 
odhar. There is also a good plural form, na Saighdean 
odharra, the '* dun " swords — figurative. The origin 
of the word odhar has been suggested to have been 
the same as that of "otter," colour, but the otter is 
the b^ist-dubh, and never, that I know, the b^ist-odhar, 
in Gaelic. I have, however, heard it called the cti-donn, 
the dun-dog. See Colours (Intro.). For Saighdean com- 
pare Sleaghach (p. io6) and Olaidheamh. 

Partan (Once nam), a crab-fish — '* Partan^'-hillock, 
strangely enough an inland name. 

Pennygown = Peighinn a' ghobhainn, the smith's penny- 
land. 
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SMibhtecoire = gen. of sliabh + coire (p. io6). 

Sr^ine (Beinn na), gen. of srian, a bridle. 

TUaidh (Beinn). The word means to enHcii or tame^ 
an animal, and in this way, for some reason, the name 
doubtless came. 

Thunacairidh (Beinn) = N. Sunna + ^Af-r(p. ii8). 

Tiompain (M^m an), a musical instrument; Lat. 
tympanum^ a drum^ tymbrel^ used fancifully of a round 
hill, in this case of a Mi^. 

Tiobairtean (Coire nan) — the gen. pi. of tipra (p. 36). 

Tomsl^ibhe = torn + a gen. of sliabh. 

T6n dubh-sgairt. This, if not poetical, is distinctly 
suggestive ; and if we could be in doubt as to the mean- 
ing of sgjdrt, the t6n part supplies any necessary proof 
of the meaning. It is t6n + dubh, blacky + sgiiirt, " squirt^** 
or severe diarrhoea — figurative clearly, 

Torness = tbrr an eas, the Torr by the waterfalL 

TJraisge (Coire an), '' a being supposed to haunt lonely 
and sequestered places, as mountains, rivers, and water- 
falls" (H. S. D.), a goblin, " brownie." 

IV. The following names are Norse pure : Caskadaif 
Borsa, Fisbaisb, Scallasdal, Scarrisdal^ Rossdal, Toro* 
say. DTum'8ora''aig, 01eann-/or5-«, Budha Leth-riror- 
caii, I//tfv-allt are mixed. M^m Bhreapadail and M^m 
Bhraghadail are mixed. 

V. The old Church-names are Kilfinichen=rmdchan 
(p. 182), Inch-Kenneth = Imiis-Ohomnich, the Oidn-each, 
or "/air one" (p. 171), Kilphatrick, near Duairt, and Tir- 
6rain perhaps ; Kilbeg = a' Ghill bheag, Budha na cille 
(on L. Spelvie), Draim na cille (between Fishnish and 
Scallastle) show forgotten and now nameless Kils ; Aird- 
eaglais and Meall an t-sagairt clearly refer to a church 
that has disappeared. Killiemore, on Loch Sgrldain, has 
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its good gloss in Maol na Ooille m6ire standing over it. 
It is not a Kil^ but a coille (p. 40). 

VI. Btor Shomhairle is the Barr of SomerUd^ a word 
which means " Summer-sailor " (Mb.), Sumatylidl. The 
name is common in the Western Isles, and it is of Norse 
origin, without doubt — a viking^r of the olden time, who 
wisely chose the summer for his raids on the West. 

Port Donain may refer to St. Donnan of Eigg (p. 117), 
but this is not likely. It is a personal name from donn, 
" dunr 

Bhaoil seems to be a naked gen. of the name Ronald, 
where the governing word has fallen out. This name is 
Horse RogO'vaidr, reign-ruler^ or ruler from the gods (}/Lh.). 
There is another explanation possible, however. The 
name is on Allt Ooire firaoich, the stream of the heather- 
corrie, so the name may be firaoch-ail softened down. 
Compare Buadh-ail in Gleann da madh-ail, Glen- 
daruel, C. 

Thomais (Carraig Mhic-), Thomas-son's rock. 



(3) From (2) to the North Coast 

Airidh-pholl = idridh + gen. pL of poll, a pool^ or 
puddle. 

Amais (C^m an), the gen. of Amas, aim^ and meetings 
which is after all the same idea. 

BJl (River and Loch) can only be from b^ a cow — 
another of the Animal-rivers. 

Bail' lochdair, the farm or steading upon the low 
groundj lochdar, as opposed to uachdar, the upper, or 
higher, ground^ which appears in such various forms as 
Achter-, Auchter-, Ochter-, though not in Argyll. 
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Ballygown = baile a' ghobhainn, the smith's steading. 

Bellart (River), not a River-name {note). 

Biolaireach (L6n), Adj. the water-cress^ from biolair, 
which in old Gaelic was biroFi from old bir, water^ or 
well. 

Burg and Dun-Askain show the effort of Gaelic to 
come to its own again. This was the borg^ without 
doubt, of Askan, a Norseman. When he and his left, 
the native people saw the borg, which they recognised 
as a dim, or stronghold^ and they kept the name of Askan 
for their dim, that was previously attached to the horg^ 
and the borg was sent adrift, without a specific name. 

Ooille and Oill a' mhorair shows again that there is 
a risk of mistaking the one for the other. The Oill here 
is clearly the coille, the wood, and not the Kil- of the 
Church-names. 

Oriadhach mh6r, the large clayey place, from criadh. 

Oiionlarach is the small Uurach, the same as is per- 
verted into a supposed nominative, Orianlarich, on the 
West Highland railway. 

Ouilce (Lochan na), the reedy Lochan^ see p. 46. 

Cuin (Loch) seems to be, and appropriately is, an 
Loch Cumhang, the narrow loch. 

Dubh-leiter is the black leitir, p. 21. 

Eas-/ors (Allt an) is very interesting, as again showing 
how the Gaelic people preserved, when they certainly 
did not understand the meaning of, the Norse names. 
The Burn was named /ors, or the waterfall^ by the 
Norseman, and when he left, the natives called the Burn 
by its appropriate and perhaps its older name, eas, a 
waterfall also ; but being familiar with the Norse name 
tors they kept it, although they did not know that it 
meant the same thing as their own eas. This is quite 
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a common occurrence. The name, then, means the 
Bum of the watetfaU twice over, once Norse and again 
Gaelic. 

F4a-more is the great gentle slope. See Fanans, p. 59, 
and am fka. 

Fiann (T6rr nam) is another instance of Fingalian 
evidence in topography. 

Fiidar (Coire an) is powder, almost certainly a modern 
name, having reference to this Corrie as a hunting or 
"shooting" Corrie. 

Ohigha (Druim) is the same as the island name 
Oigha, ofiF the coast of K., meaning the N. £f«, chasm, 
or rift, + ey, island; but why the name is here given, 
which is not within sight of Gigha, is very difficult to 
suggest Dmim ghiadha, the Druim of the (wild) geese, 
is easily acceptable, especially because of the full forms 
of the plural so peculiarly preserved in the names of 
Mull. Compare Saighdean odharra, &c. 

KeOon » Oeall + fhonn. The first part is the same 
as in Loch nan Oeall, and fonn, p. 117, occurs in Leth- 
(fh)onn (p. 117). 

Kingarbh » Oinn, loc. of ceann, a head, + garbh, 
rough. 

MMdaig (Sgeir) is a feminine form in -aig, from 
nUJda, gentle, therefore a gentle maiden, a mermaid, 
perhaps. 

Ladhair (Loch an), a hoof, therefore the Loch of the 
hoof-mark. 

Ledmore = an leathad mor. See p. 21. 

Leth-ghleann is the half glen, in the sense of p. 21. 

Un (Glac ^x\),flax (growing) dell. 

Penalbannach = peighinn, penny-land, + Albannach. 

PhoUachie (Coire) = poll, a puddle (pi.), + achadh. 
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Sean-pheighixm is the old penny-land. 

Sfifidan (Breac) is the spotted sgiilan, wtcker-basket-^ 
figurative, no doubt. 

T6nan (Na), plural of tdn,/<?flfcr. 

Triith (Loch), the early loch — perhaps because of its 
early fishing time, which its position suggests. 

IV. Norse names are frequent. i4ro5, Bnsay, Haum, 
Misbaisb, Moraisb, OskMmai, Quiaisb, Reudie, Sga^ 
ianisbt Some, Sunipol, Tresbnlsb, Tostmry, Udmall, 
are nearly all pure Norse. 

V. The Church-names are Kilbrennain &= Oill Bhran- 
nain (p. 175), Killichronain =0r6nan (p. 184), Kilmore « 
Oill Moire, Kilninian = Oill-niiiidh-ain (p. 162), with 
Loch nan Oeall, and Kellon. 

VI. Personal names are few. Oleann Mhic Oairidli, 
the gen. of Mac-ara (?). 

Dhdmhnaill (Meall Mhic-), p. 37. 



Coll— Oolla 

I. This is a Norse name, said to come from Aro/l-r, a 
top, crown^ + ey, an island^ although there are no high 
hills — nothing over 250 feet. This fact gives a prejudice 
against this rendering. There is another. The word 
kolhr is grammatically masculine, and would take a gen. 
in 8 (I would say the chief element in Colonsay), but 
here the name has clearly a fem. genitive, and therefore 
I offer kolla, a hind^ or humble-deer^ + V> as the origin of 
the name. " It is very fertile alsweill of corns as of all 
kinds of catell. There is some birkin woodis within the 
said ile and will raise seven score men in tyme of troublis 
or weiris." 
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IL There are one or two English names which are 
likely translations, such as Roundhouses, Broadhills. 

IIL The difficult names are exceptionally so. They 
are more than a third of them pure Norse, and 
almost all the Gaelic names seem to have the Norse 
infection. 

Acha and Dim-achaidh is wihs^Sh, field. 

Aiiileoid ~ jdridh + perhaps the personal name in 
(Mac)leod with correct genitive, as Gael. Mac-leoid. 

Airmabo8t=:Gael. jdridh an + N. bar + host. 

Airiyirig = idridh + Gael. gen. of N. borg^r. Com- 
pare Burg and Dun-bhuirg, M. 

Anlaimh (Loch), or better, Anlaifs loch. This is the 
N. name Anlat^ whence Macaulay. 

Arinagour = jdridh na gobhar, the goafs jdridh. 

Aflcaoineach (Eilean), the unkindly island. It is very 
exposed. 

Beart an fhir, the maris deed—^ovat famous act 
which I cannot state. 

Breacacha = breac + achadh, spotted field. 

Ohairidh (a'), the weir (p. 55). 

Ohogaidh (Leac), the leac (p. 16) of the fight. 

Oinneachan (Loch nan), almost certainly for Cain- 
cichean (p. 35). 

Olabhach = clamh, a kite, buzzard, + ach. 

Cliad, (and Loch, and Bay) = cli, left (ward), 
+ ad, as in leth-ad (?) ; cliadan is bur-bush. 

Oniseag (Sgeir nan), reedy grass. 

Eatha (Port na h-), and Loch Eatharna, from Eatha, 
a boat. 

Fasachd comes easier from tij^^grow 2ind growth, than 
from fits, waste, from which fibsach, a desert. 

Faygarvick == fi6ith a' gUiraidh bhig, the bog-stream 
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with the small stone wall. G^radh is in common use in 
Argyll, with this meaning of a stone dyke, 

Feshim (Bagh) = N. tlas, a byre^ + holm^r. 

Fishaig (Druim) seems named upon the foregoing 
word, + vtlL. The hill rises from the bay. 

Foill (Ben and Bay) is treachery — a name with a 
history, without doubt. 

Frisland = N. /lytf (neut.), seed^ crops^ + land. 

Gallanach. See p. 41. 

Gorton = an geirtean (p. 15). 

lomallach (Eilean), remote^ at the outskirts which is 
here very appropriate. 

Mine (Port), meal-port^ not an uncommon name. It 
must have a local history. 

Mhorain (Port a'), sea bent-grass. 

Pharspig (Sgeir), I can make nothing of. 

Eonard (Loch) = r6n + &rd, pi. of jdrd, a height. 

Sheannlep, from sean, old, + gen. leapa, of leaba, a 
bed, in the same sense as feannag, fiftoileann, &c. 

Torastain = tdrr + Astain, perhaps AslaUn, a Norse 
personal name. The t often takes the place of k in 
Manx names, eg. Reeast for Gael, riasg, dirk-grass^ Sast 
for aeasg, dry (of a cow not giving milk). 

Totamore = tobhta, a toft^ knoll, + mdit^ great. 

Totronald = Ronalds toft. 

Trailleach (Bagh an), " a general name for sea-weeds,** 
H. S. D. Traille (short), is the tusk (fish). 

Urbhaig (Loch). N. lirr, the urox, + v/lr {noti). 

IV. Bemera, Bodha (dearg), Bhoramuil (Eilean), 
Comaig (m6r and beag), Crossapol, Bieraig, Flsbaig 
(Druim), Fiskarg, Qrimsary, Qrisbapoi, Qunna, if€^b 
(Rudha, Beinn and Bay — with Ballyhaugh), Mibast, 
Oroasay (island), Sa-a (dis-syllable), Sgoiinaia, SodiS' 
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date, are all Norse, with Gaelic mixture some of 
them. 

V. There is only one Church-name, Kilbride » OiU- 
Brigite (p. 160). Loch Ohille-Oaloim and Loch an t- 
sagairt are side-names, but there is no sign of a church 
in their neighbourhood, on the east coast. 

VL MacNeiirs Bay is the only Personal name. 
See p. 96. 



TiREE— Tiridhe 

L The name of Tiree has always been looked upon 
as Gaelic Tir, land, + gen. of the word ioth, com, which 
still remains in ioth-lann, a com-yard. The old form of 
the word was ith, with gen. h-etho. Ceres was called 
Ban-dea h-etho, the goddess of com. Adamnan called the 
island Ethica Terra. That it was rich in corn is proved 
in many ways. The island used to be "callit in all 
tymes McConnell's girnell ; for it is all teillit land, and 
nae girs but leyland quhilk is maist nurischand girs of 
ony other, quhairthrow the ky of this He abundis sa of 
milk that thai are milkit four times in the day." Such 
names as Comaig, Baile' mhnillim, Corn Mill, show still 
good evidence of the old reputation embodied in the 
island name. 

n. There are a few English translations — the Moss, 
Middletown, Greenhill. The Reef is not a reef, but a 
large plain. 

in. Considerably more than half the names of Tiree 
are Norse — in fact, the Norse feeling is very strong. In 
other parts we find Norse names upon sheltered bays, 
and running from the sea into the green fruitful valleys ; 
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but in Tiree the Norseman was " thorough." He held 
it all and named it all. It is distinctly remarkable that 
the modern Gaelic names are found filtering inwards 
from the sea-border, and not outwards from the interior 
as is usually the case. The meaning of this is evident 
The Norsemen kept to the sea, or within reach of it 
always, so that inland names and places escaped him, 
but in Tiree the old Gaelic names were blotted out, not 
only on the coast, but over the whole island, and Ncrse 
names took their place. The restoration of Gaelic has 
been from without, so that the inland names remain 
Norse. 

It is peculiar to find so many Dbns, or "forts," in the 
island. In some parts they are within half a mile of 
each other. 

Acarsaid folaich, the hiding anchorage — referring to 
its depth, of nearly a mile. 

Bailephetrish seems to be the steading of Petrus, 
Peter^ in Latin form. 

Bailephuill = baile a' phuill {^oVL), pool-farm. 

Barradhu (am), the black Barr, with wrong Agreement 
—should be am BdoT-dubh. 

Bh^idhe (Traigh a'), the Bay-shore— ol Baile phuill. 
This is simply the English bay assimilated. The com- 
moner form is B^h, from the same source. 

Bhiosta (Cnoc), the pi. of blast, beast. 

Bhodaich (Stac a'), the old maris stac ; N. stakk^r. 

Oarachan = carragh, a stone-pillar + an. 

Ohircnis (Ruinn) is N. kirkja + aes, church-ness in 
Gaelic form. The ruins are still there — marked 
"Temple" on the Survey map. 

Chrossain (Poll a'), the pool of the small across-land. 

Onap (an) (p. 34). 
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Ooit^eas (an), the fifth (part) land Compare ceath- 
mnh, a fourth part (p. 18). 

Fhaodhail (an), a very good example, long and 
narrow (p. 15). 

Fhaurningir (Cnoc) seems to be N. fom^ old^ + Ing-^lr 
(pL), as in vik^ingir^ the Bay-men. 

Gk)tt (Bay) is God^ or God'fnaffshdLy^ referring perhaps 
to the old church at Kirkapol — a priest, from N. goiil. 

Hanaifl (Rudha). See Machri-hanish, &c., K., but 
here it is most likely bthr, high, + nes. 

beannaB (na h-), the chickens — young of any bird. 

Kenovay = ceann a' bhjdgh, the head of the Bay (of 
Bailephetrish), with Dim ceann a' bh&igh. See Bheidhe. 

Kenvar » ceann a' bharra, the head of the Barr. 

Mannel => N. mann + volhr, man-field (7). 

Mealbhach is sandy ground, or dunes^ covered with 
bent-grass, from N. meUr, 

Miodar (am), the fneadow, usually Miadar. 

Mdinteach, the peat-moss. 

Riaghain (Loch). Riadhan is a snare, and also a 
swing, and there was an old usage of the word for 
gallows — here, a fishing line most likely. 

BoBgaill = ros (p. 19) + Gtoill (Gall) with MoUach 
nan Q9JI — the Ross and Height of the foreigner. 

Buaiff = madh, red (Colours) + aig. 

Salnm = N. salt + bolm-r, salt island. 

Sgjtthain (Ciil), from sgitth, shelter + ain. 

Sridd madh, red-street I 

St&nail (Loch) = stagMjum) + ail (note). 

ThorbhaiB (Ruinn) » Shoirbheis, a fair wind (with th 
used wrongly for 8h, as in Thnn^gairidh, p. 118). 

Vanl, (and Bay) = N. hvali, a hill; therefore, hill 
Bay, referring to the Cnap there. 
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IV. The Norse names are so numerous that I do not 
state them here. They may be found in the Norse 
chapter. Many are pure, but some are mixed, as Barra- 
pol^ Bailin-oe, Oreacha-sifo/y &c. The last of these con- 
tains 'Stalhr (p. 20), and not "dahr, for the two of them 
are small island-rocks ofiF the north-east coast. Badha 
Boraige moire shows a peculiar feminine gen. of bot:g'n 
a fort. Compare Dtm-bhuirg, M. The fort is here still, 
but under the Gaelic name Dim. 

V. Chiu-ch-names are Kil-Kenneth = Oill CRioiimich 
(p. 171), Kilmoluag = Oill mo Lii-ag (p. 172), with the 
ruins of the Chapel. There is a Clachan mdr, the great 
stone-church on the north coast, and the ** Temple" 
already mentioned on the south coast. Kirkapoi, 
Kirkton, is the Norse record of a church which was 
there before the time of the invasion, the ruins of which 
are still visible. 

VL There is only one Personal name, Port CRiumi 
Nftill (p 96), on the north-east corner of the island. 



Ulva— Ulubha 

I. The name is from N. lf//-r, a wolf + ey, pre- 
sumably because the wolf was a familiar animal there 
when the Norse arrived. " It is a plane land but ony 
hillis or woodis — ane He twa mile lang ane mile braid." 

II. There are no English names. MacQuarrie's Rock 
is a Survey translation. 

III. ArdaU = itird itillidh (p. 33). 
Br^ideanach (am), from br^id, a ^A?!^/— fanciful. 
Brionn-pholl = breun-pholl (?), (p. 134). 
Ohrannag (a'), the pulpit— idici or figurative. 
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Cave, the Goat Cave, Mackinnon's Cave, the Great Face, 
the Causeway, which are all translations. They have 
been so rendered to make them understood to the 
tourist. Port an fhasgaidh, shelur Bay; Meall na 
faoileann, the guU-hill; and am boachaille, the herdsman^ 
are yet Gaelic. 

Treshnish (Islands) have a few interesting names. 
Luaga, which is Norse, has a Cmibb, or cal/^ and the two 
most northern rocks have each a Bo#sr of the old time, 
now Castie and Fort. The other names are Gaelic. 



lONA— t, and i Chalnim-Ohille 

I. lona has its own great history, to which I can only 
refer in the very slightest way. This form of the name 
is an error — a misreading of the gen. form loua, or lova. 
t, or HI, is the correct nom., and other forms of the gen. 
are Hla, Hiae, le, la, lae, &c., for full knowledge of which 
Reeves' " Adamnah " must be consulted. Scores of ex- 
planations have been offered of the name, many of them 
simply nonsense, none so far as I know conclusive. The 
island was consecrated {offeravit, p. i68) to St. Columba 
by Conall, King of Dalriada, A.D. 565. Its suffering at 
the hands of the Norseman and its great influence in the 
history of the early Church belong to general history. 

II. Any English names are translations. 

III. The Church, and the history of the Church, with 
a little of Norse, and about a third of simple Gaelic 
names, are the names in lona. 

Bhr^ige (Port an fhir). This surely commemorates 
an apostate — the port of the lying, or apostate, one {note). 
Boineach, from b6, a cow^ = boin, gen. + -ach. 
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Bradhan (Cnoc nam), better brathan, querns' hill. 

Ohaorach (Eilean na h-aon), the island of the one sheep. 

Oarraig g^ire (Rudha na), the Point of the sharp rock, 
from geur, sharp, edged, 

Ourach (Port na) is the port, or harbour, of the coracle 
— the port most probably at which landed Colum Cille 
and his apostles. There is a strong suggestion in this 
way coming from "the ruins" at the head of the bay, 
called in Gaelic, most appropriately, liuraichean, or the 
foundation-marks of the old homes, and further from 
Ojun cnl ri Eirinn, the cairn (to mark) where we turned 
our back upon Erin, 

Droidean (Cnoc) = cnoc droidhean, Druids* hillock. 

Dnn-t, the fort, or rather hill (332), of /, lona. Another 
peculiar form occurs in Dun Oiil Bhoirg, where Diln 
follows upon a Ciil named upon the old horg^r. 

Ennaich (Stac zn), fowling (p, 16). 

Babach (Eilean), stormy, rough, " dirty!' 

Saimh (Camus an t-), from N. bat, the sea {note). 

Sligneach, from slige, a shell (p. 94). 

IV. Oailbhe (Eilean) is the Gael. gen. of the Norse, 
and Caiva on the mainland (that is, of lona) is the same. 
Qfol'buirg (Dun) is a mixture. Dim is Gaelic, a fort; 
Oill is Gaelic, the back of; and boirg is the Gaelic gen. of 
the Norse, borg-r; Didil (Eilean) ; Musimui (Eilean) ; 
Siaoineig (Loch). 

V. The Church is the atmosphere of lona. 

VL Findlay's rocks (p. 73) and Stac Hhic Mhnr- 
chaidli (p. 96) are the only Personal names. 
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JURA— DltTEA 

I. The island name is Norse, meaning deer-island — 
cfj^r, a deer^ or indeed any wild beast, + ty^ island 

Scarba also is Norse skari^r + ej% the cormorant isle. 

IL There are a few English names — Barnhill, Low- 
landman's Bay, Milltown, &c., and mixtures like Oaigen- 
houses and Zan^-aoineadh. 

(i) Scarba and the Small Islands belonging 
to Jura, on the North 

in. Belnahaa = beul na h-uamha, cave-mouth, 

Fladda \sflat island^ N. flaUr + ey. It is interesting 
to notice the diflFerences of form in this island name — 
Bladda, Fladda, Flatey, Pladda^nquite a small lesson in 
consonantal change, which helps to explain Scarba from 
sAarf-r + ey. 

Ormsa is from orm-r + ey^ " wor^n^' or snake^ island. 

All the other names here are Gaelic. 

Fiolan, which occurs three times in Lunga, might be 
taken for fleioileaxm, in the sense of a white beach^ only 
the word occurs in Scarba correctly spoken and written. 
It may not be impossible that the quasi-English " Fellon," 
a swelling (diseased), may be the meaning here — Fiolan, 
Fiolan meadhonach, and Fiolan an droma. The shape 
of the small islands would quite fit this rendering. 
Fiolan is Gaelic for an ear-wig and maggoty or worm. 
It may be used fancifully here. Fiolam-fionn was a 
morbific factor in old Gaelic pathology — a prophecy 
of the bacterium of the present day. 

Ftldan (am), a rock-island. The name is used of a 
small " stack;' N. stakk-r. 
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Oarbh-eileach and Eileach an Naoimh are not familiar 
forms. Eileach is a mill-rcut and a mound (H. S. D.). It 
may possibly, and not unlikely, come from old Gaelic, 
ail, a rockf + ach, and therefore the name would be a 
general term for island-rock. It is peculiar to find a 
Tarbert across Garbh-eileach, which is only a little over 
one mile long — the Tarbert being half a mile. 

Maol-baidhe, the yellow Mully is here masculine, 
following the Norse gender ; it is usually feminine, 
following the Gaelic — from maol, bald, 

Urrachan (na h-) can only be the gen. pi. of nrra, an 
infant, or a youth, used fancifully of the hills here. 

V. These small islands have quite an interesting place 
in the history of the old Church. A Retreat of St. 
Brendan is here, Oilil-Bhrannain. He is said to have 
founded a monastery here and in Tiree — duo monasteria 
unum in insula Aileach, alterum in terra Ethica, in loco 
nomine BleduB., /undavit, "The parsonage and vicarage 
of the islands of Ilichnive and Kilbrandon belonged to 
the priory of Oronsay, and were in 1630 granted, with 
the lands of Andrew, Bishop of Raphoe and prior of 
Oronsay, to John Campbell, Rector of Craignish " (Skene 
il 78, and O.P.). Aileach an Naoimh refers, of course, to 
Saint Brendan, later of Clonfert (p. 175). There are 
church ruins on the two Aileachs, a Tobar Ohaluim 
Ohille in Lunga, and a Kilmory in Scarba. We naturally 
wonder if Oamus a BIhbrfhir is the Bay of the very £^reat 
man — Columba. 

VI. Dnn-Ohonnaill is the only Personal name. This 
seems to be one of the " dog "-names, of which scores 
remain, especially in Ireland — the Cynetae of Herodotus, 
" the most remote of all nations," from Greece. 



134 THE PLACE-NAMES OF ARGYLL 

(2) North of Tarbert 

III. The difficult names are : — 

Achlaise (Doire na h-), the armpit — a body-name. 

Aoineadh dubh (p. 12). 

Aoirimi (Eilean na h-), from N. eyr^r, with a Gaelic 
genitive. 

Aros (an). This is the Gaelic aro8, a dwelling ('' in 
ruins '\ and not the N. dn'OS, river-moutA, as in M. 

Atha (Glac na h-), a ford here, not ^th, a kiln. 

Bhalaich (Lochan a'), a lad^ therefore the lochlet of the 
lad, whoever he was. There is Lochan Btor a' bhealaich 
not far from it, but this word bealach is a pass. 

Bhaidseachan (Gleann). The only word to fit this is 
baidse, which H. S. D. gives as a ntusiciarisfee. I do not 
know the word in that sense. I have heard it used of a 
baker's batch of bread, and of the Eng. badge. 

Bhuailte (Camus TJi^flail-bay (p. 141). 

BhiuTa (Loch a'), clearly an uncommon gen. of 
bilireadh, the rutting-sesison. 

Breun-phort is foul-port. The Adj. is of broad appli- 
cation. It essentially means evil'Smelling, or putrid, but 
it has come to be used of weather, circumstances (as 
here), and even of conduct and character. This Port is 
very exposed, right open to the whole Atlantic. 

Cad (Garbh uisge nan). This is Gaelic, but there is 
no cad in the language, so it must be cat, the wild cat. 

O^thar nan Eun. O^thar is a mossy high ground. 

Ohbta (Cnoc a'). Coat-hill! 

Ohuileag (Camus nam meanbh-), Midge-bay. Meanbh- 
chuileag is literally small-fly. Compare Meanbh-chrodh, 
small-cattle = sheep; N. small, sheep. 

Oonaire (Loch na) with Oon-tom on the east coast 
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suggests that the stem is con, gen. pi. of etL See 
XJanaire. 

Oorpach (p. 14). 

Oorryvreckan = coire-Bhreacain, B.'s cauldron, " Now 
Breccan, son of Main, son of Niall of the Nine Hostages 
had fifty curraghs trading between Ireland and Scotland, 
until they fell at one time into the Caldron there, 
and there came from it not one, or not even tidings of 
destruction," &c. (C. 41). 

Orianan m6r (p. 40). 

Oroib and Loch a' Ohroib — figurative of the moun- 
tain, from crilb, crouch. N. ktiupa, to crouch, 

Doirch (Abhainn a' Ghlinn), the river of the dark glen 
— a good form of the adjective. 

Dnnaiche (Lochan na), the Z. of disaster and woe. 

Oortinachro = goirtean a' chr6 (p. 15, and Voc). 

Imriche (Bealach na h-), removed, flitting-Pass. 

Kinniachdrach = Oinn + iochdar + ach. lochdar is 
from ios, low, as Uachdar is from uas, high ; therefore, 
the lower part or place, and the higher. 

Lealt = leth + allt, literally half bum, the burn of the 
one side of a valley. See p. 21. 

Lilbanach (Lx)ch), is the loch with many bendings 
(lib). 

nhile (Loch a'), the Mile loch—hni why ? 

m-mheall (breac and dabh), a very peculiar name. 
mis the ordinary Gaelic negative of character or quality, 
e.g. mi-bheoB, ill-manners, mi-chliii, unfame = of bad 
repute. It is, however, difficult to know how this element 
comes into this name. The one hill is 700 feet and the 
other 900 feet high, with Dabh-bheinn beside them, 1500 
feet high. Perhaps they are, therefore, in the Irish sense, 
"no hill at all." 
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Nualaidh (Airidh), the cry of deer, or even of cattle ; 
an imitative, beautiful word. 

Clninneam nualann nan aighean 
Air na sraithean trom gU-gheal 
Mo Nighean donn. 

Peacaich (Loch na), the loch of the woman that 
sinned. The form is feminine. Was it a tragedy ? (note). 

Pioghaide (Tom na), Mag-pie hill, the same as the 
Scots pyef. 

Bachdaig (Aird) = N. nku + v/A. 

Bnantallan = rndha an t-sallainn, salt-Point. 

Sealga (Tigh), the hunting-house. Other gens, are 
seilg and seilge. 

Seilcheig (Cruach na), Snail-mount. 

Sgurra (Loch na). This is gen. of Sgiirr (Hill-names). 
SgiuT BIh6r is near. 

Shian = slthean, a good example of a name in -an, 
from sith, a fairy. 

Shiflln (Loch). There is nothing in Gaelic that will 
explain this name, but one wonders whether it may not 
be a perversion of slthean. Almost the next loch to it 
is Loch an t-slthean tarsuinn. This last name, with 
the distinct qualification, tarsuinn, across^ implies another 
Loch Slthean, with or without 1 qualification. We con- 
stantly meet an gleann, the glen^ and if there is another 
it is usually gleann beag, or if the first is an gleann m6r, 
the second must be gleann beag. It is important, how- 
ever, to remember that Syfin, or Syffyn, was the same 
name as appears in the form Sweyn (p. 83). In A.D. 
1261, according to Reg, Pass, (pp. 120, 136), Dufgal, son 
of Syfin, granted to the monks of Paisley the patronage 
of the church of St. Calmonel, K. (p 169) ; and in 1296 
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the Bishop of Argyll ''inspected" Cartas Domini JUii 
Davemaldi et DufgaUi JUii Syjff^. The family of this 
name held all Kintyre and Knapdale when the Norse 
power was disappearing (p. 148). 

Speixige (Gleann), hawk-glen. 

Stamn-bheiim (p. 158), and, further, staoin means 
awry^ or bent — probably the meaning here. 

Tairbh (Allt an), buU-Bum. 

Tiobairt (Port an) (p. 36). 

Tmisealaich (Rudha an), from tnu, gather^ tuck up, 
or reef or shorten sail {ttoti). 

Unaanail (na h-) the lintels or doorposts — figurative. 

IV. The Norse names are Aasdail (Glen), Bhiorgmig 
(Beinn), Debadail (Glen), Qanisdail (Glen), amndmil 
(Glen), LusBB (Ard, river), and Lussa-given, Rainberg 
(beag and m6r), Sgamadedl (Cruach), and Trosdmil 
(Glen). 

V. There are no Church-names in this part of the 
island. 

VI. Personal names are Loch Nigheami Aillein, the 
Loch of AUatCs daughter. Allan is akin to Lat. alumnus, 
a fosterling, and ala, rear. Qkm Mhic-Eoghain (p. 32). 
Badha Mhic'iUe nhaoil (p. 75). 



(3) South of Tarbert 

Airdll (Loch an), an ambush, or watching-place. 
Ardfln = ird + flomi, white, or bright. 
Bile (Loch na), a bank^ edge, lip. 

Brat-Bheimi, a mantle, or covering. It has quite a 
wide usage. It is the counterpane of a bed. It is applied 
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to a covering of grass or moss, as here, no doubt 
For the same reason a hairy-covered caterpillar is 
brat-ag, and a flag is brat-ach, always conveying the 
same idea. 

Brodach (Sloe), from brod, a goad^ prickle. 

Oabrach. cabar is (i) a 'Uaberl' poU, rafUr\ (2) a 
stag'hom. Both come into place-names. It is the 
second of the meanings here. 

Oairidh mh6r, the great cairidh, or weir. 

Ohed (Poll a'), mist; therefore, the ntist-pooL 

Oorra-bheinn = cdrr, excess, outgrowth^ + bheinn. See 
06rr and Oorran (p. 14). 

Oorrynaherai a mixed name = Ooire na h-erradh, the 
** corrie " of the high ground. 

Orackaig = creag-aig. This is the Gaelic dim., -aig, 
ending, and not the river -aig. 

Feamal (Ard), from fe^ma, the alder-tree, with an 
Adj. ending -ail ; therefore, the alder-wooded height. 

Fineag (Meall nam) — flonag is an insect, cheese-mite, 
used generally of small insects. 

Ftidarlach (Loch na), from ^6:^^ powder, + lach. It 
is upon the loch that the name is fixed. 

Olenbatrick can only be Glen Patrick. 

Oobag (B^rr nan) — gob is the bill, or beak, of a bird, 
here used fancifully of the hillocky Barr. Oobag, dog- 
fish, because of its beak-td nose, is out of the question 
here. 

Enockrome, most likely cnoc-crom. 

Leanachais (Rudh' an), the flood-tide Point, from an 
Ilonadh, the flood-tide. 

Mhalairt (a*), the Exchange, the market. This name 
and the next following has a local history, which I am 
not able to give. 



JURA 139 

Mhargaidh (Loch a' bhaile), a market also, from 
Eng. ntarkeU 

Mhucraidh (a'), thepig-ry, the place of pigs. 

Fhlotha (Caolas a'), from Gael, caolas, + tl6i, a bay^ 
or fkM (m.), a fleet. 

Siantaidli (Beinn), charmed^ or blessed^ hill. It is here 
in the neighbourhood of Kilearnadale, as the same name 
is close to Kilchoan, A. There are other Church side- 
names here : Badha and Eilean Bhride, Kiels, Badha na 
Oailliche, Badha a* Ohl^irich, and Allt an t-sagairt 
flowing down the mountain. The word sian or seirn 
is akin to Lat. signutn. See p. 94. 

Sll (Geodha an t-), seed^com^ with N. gia^ chasm. 

Slob (Loch and Gleann an t-), drifts snow-drift. 

86maich (Maol an t-), Some, Druim-Sornaig, M. 
Sornagan, Sorn, Surnaig, L Primarily a vent^ then a 
furnace, then a ventMke windy Pass or opening (p. 106). 

TrJolle (Rudha na). Although this name is accented 
long on the Survey map, I strongly suspect that the 
name should be short, as in Trailleach (p. 124). As it 
stands the meaning is slave; or thrall Point, 

Uanaire (Coille na h-), from nan, a lamb, + aire, is a 
good comment on Oonaire, which is a frequent name. 
Oonair is a path^ or a way in some uses, and Oonaire 
is the herb loose-strife {JLysimachia thrysiflora Prim.), 
both which come into names; but there can be no 
doubt that it comes in also as con, dogs, + aire. The 
part -aire is a fem. form of -ar, place of 

IV. Asdaie, Bladda, Brosdale, Leasgamail, Linndail, 
MearsamaiU Menish (Ard), Sannaig, Scrtnadale^ are 
Norse. lubhama-cte/e does not suggest northern lati- 
tudes. 

V. There are the ruins of an old chapel at the east 
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of the Tarbert, and Eilean an easbnig, or Bishop's IsU^ at 
the other. This, with the few names mentioned under 
Siantaidh, is the whole record of the Church on the 
island. It should be noticed that Kil-earnadale is a 
secular Gill, named upon the Norse valley Bamadait* 
Columba and Brigit show in the names, and that is all. 

VL The Personal names not already noticed are 
Chalnim Bhjdn (Carragh), the standing stone of Ccdum 
the Fair^ with reference almost certainly to St. Columba, 
for the name is one of a Church group here. 

Mhic(gh)ille-BIhoire (Airidh) is one of the gille 
names, like Gilchrist, Gillespie, and Gillies (p. 99). It 
means the Servant of St, Mary, It does not seem now 
to remain in any of our Scottish names. 

Mhic-Fhiomdaidh (Tigh) is Mackinlays house — from 
fionn-Iaoch, fair hero. 

Macdouspall's Bay, Lochan Mhio-a-phi, and Badha- 
chan Eoghainn have been already explained. 



CoLONSAY — Oolo(n)sa 
and Oronsay— Oro(n)sa 

I. As stated under Coll (p. 122), the most probable 
and very pertinent base of the name is koll't, a hill-top^ 
summit. There is no n in the Gaelic vocalisation of the 
name, although it occurs in at least one of the Sagas as 
koln. But that this n is not a reliable element is shown 
by that it occurs in Oronsay, which without doubt is 
orfJris'Cy, meaning an island which is only an island at 
high-water. 

II. There are no English names. The Strand is a 
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simple translation of tr&ij^, a shore. Machrins is the 
English plural of Hachairean, which itself is plural— 
the corses, 

III. The names here are exceptionally interesting, for 
a place so small. The Gaelic names are a distinct addi- 
tion to the rest of the county. Norse names are in good 
proportion, as are also the Church and Di!in names. 

Balanunin-dubh and -m6r. See rnime (p. 147). 

Balnahard=baile na h-jdrde, the steading on the Aird. 

Bhnailtein (Port a'). flaU-Port (p. 134). 

Bonaveh = bun a' bheithe = bun + beithe, birch. The 
best rendering of Bun is the opposite of B4rr (p. 12). It 
is always followed by its specific genitive, as in Bun na 
h-abhann, A. I., the mouth, or end, of the river ; Bun- 
d6bhrain, the mouth of the river Doran ; bun na beinne, 
the/w/ of the mountain ; bun a' ghlinne, the end (lower) 
of the glen ; bun na craoibhe, the stump of the tree, and 
so on, always meaning the thicker, or bottom, part on 
which the whole stream, river, glen, or hill is conceived 
to rest. Bun-aid is a foundation — the same idea. 

In this name. Bun a' bheithe, the word bun is without 
its proper specific term, and is a noun absolute, taking a 
"remote" genitive, like, say, bun (beinne) a' bheithe. 

Oarraigean (an), the dim. of carraig; a rock. 

Ohaointe (Cirn), from caoinich, dry^ ^* season,'* a 
participle, with wrong Agreement = OJum caointe. 

Ooinnle (Cilrn), the cand/e-cairn— possibly referring to 
a New Year, or Kalend, function. 

Oroise brie — an unusual form, but certainly referring 
to the Stone Cross, quite near. The best suggestion is 
that the governing word is either omitted or lost, and that 
the full name should be, say (Rudha na) Oroise brice, the 
Point of the grey, or speckled, Cross. 
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Onpaiff (an) must be related to Eng. cup, + «i^. It 
may mean Cup-Bay^ referring to the shape of the bay, 
and following the Norse grammar. 

Doilisg (Eilean an), dulse-island. The word has 
been referred to as diiill(eag)ai8ge, water-leaf^ which 
is quite pertinent, and, from the language side, quite 
possible. 

Frith-Bgeir is the against sgeir — the " skerry " against 
the other. Compare Frith-allt (p. 86). 

GrtLdairean (Beinn nan), Brewer^ hill. 

Lotha (Port), a female colt; therefore, Colt-island. 

Mhucaig (Eilean), the plural of mac + aig. 

Bnibuie = am Maol buidhe, yellow round hill. 

Plaide mhor, the great blanket — fanciful. It is not an 
island, so that it is not a wrong rendering of Pladda 

(P- 132). 

Beasagbuie is for riasg, a moor covered with dirk- 
grass ^ + ag + buidhe, yellow. 

Buiteachan edrna, from ruiteach, ruddy, + an, with 
edma, barley. 

Sjdl (an t-), the heel — a very good application at this 
place, the heel of the island of Oronsay. 

Scruitten, from scroit, any lean creature, + an, perhaps 
applied here to the place itself. 

Sheallaidh (Tralgh), with Dmim mdr, the watching 
shore, or the outlook — almost certainly from the hill. 

Soiridhe (Meall na), the courting hill! 

Treidhreach (Eilean), from old treadh, the ebb — an 
island only at ebb, as Oronsay itself is. 

Tumicil = tiir na cille (of Cill Choinnich), which I 
however doubt. 

IV. The Norse names, in whole or in part, are the 
island names : Coloasay, Oronsay, Olwsa, Ohardmail 
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(Eilean), Sgalasalg, Sgiobinisb (Port), Alanais (Rudh' 
iird), Staosunaig (Loch), Ardrskenisb, Urugaig. 

V. Church-names are Oill-Ohattain (p. 175), Oill- 
Ghoinnich (p. 171), Kilmory (Mary), Oill, and Tobar- 
Odhrain (p. 176), and the remains of Teampnll a' 
frhlinne, the temple in the glen. 

VI. Otoian Eoin {John's small cairn) might be with 
the Church-names, perhaps. lomhair (Rudha Mhic), 
Mhi^rtaiim (Eilean), Fhioimlaigh (Eilean), and Shom- 
bairle (Airidh), are already referred to. Loch OhoUa, ColTs 
loch^ and his Diin is here too. The name has been referred 
to an old col and eel, high^ or lofty ; therefore, the lofty one. 
This is the Dim of Colkitto = OoUa ciotach, or the left- 
handed Collf a native of Colonsay, who played a part in 
the " feuds " between the Macdonalds and the Campbells 
in the early part of the seventeenth century. 
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ISLAY— tUS 

I. The meaning of the name is not known. It seems to 
be " a fragment of an earlier world." I think it is almost 
certain that the end syllable is N. ey; but for the first 
part I can oflFer no suggestion. My feeling is entirely with 
Skene — that the name is pre-Keltic, with probable kin- 
dred to Basque names of the same form. Any attempt 
to explain the name from the forms of the modern Gaelic 
must fail, as such always have failed ; and even our best 
scholars who have tried the old, or even oldest language, 
to the utmost have failed, if I may at all judge. 

II. There are many English names in Islay, nearly 
all of which are translations, like Blackrock, Bridgend, 
Castlehill, Heatherhouses ; but a few, like Balaclava, Port 
Charlotte, Rosalind, are clearly modern creations or 
imports. Craigens is a plural English form of Gaelic 
na Oreagain, and Sunderland, locally Sionarlann, points 
to a hybrid N. sjdo'ar + Gael -lami, an enclosure, 

III. The names of I slay are by no means easy. I 
have had distinct assistance from "The New Guide to 

>Islay," by the Rev. J. G. MacNeill; and even if I am 
compelled to reject some of his renderings, and though 
the work as regards Names makes no claim to complete- 
ness, it is yet so full of the local life and colour that I 
desire to commend it strongly. He states the various 
guesses upon the meaning of the name fully. 

(i) From Rudh' a' Mhail to Lochindaal— East of 
Loch Gruineart 

Ardnahoe = idrd na baug-r, << Aowey' cairn. 
Askaig (Port-) = Port + ask-r + vik, the port of the 
ash (wooded) Bay. 
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' (and RudhaX the name seems to ha^e started 
from Lat bacmlum^ m staff, which in Gaelic l>ecame Well- 
mU, m sh^ktrds crook^ and then, by another remoxr^ a 
bishop's crwsUr^ and from this again, hftchlag, for badndl- 
a|^, the shooty of a potato for instance, with its cmn^ 
head. The use of the word in this name is clearty 
fancifoL 

BaDmdiroy = bealach-ruadh, the red-cohmrtd pass. 

BaUydihiTui = bail' a' rfiiiLmii^iii kite-town. 

Baltygrant = bail' a' i^iriuia, grain-taum. 

Bakde » bail' Olaif, Olaf'sfarm. 

Balulye = bail' Uil^ a personal name from uttr. a wolf. 

Hhirgeadain (Sliabh). This looks like a Gaelic gen. 
of horg + Gael. -ad-aiiL Compare Diin-bhmrg, M. 

Bhoraraic (Diln) = Dtn + borg^ar + vik. The struc- 
ture of the name is thus — the Norseman found a fort there, 
and he named the bay upon it, Borg^ar + vik; when he 
left, the native restored or added his own Dim. This 
name, Diln-Bhoraraic, occurs in the Rhinns (2) division 
also, and strangely enough with a Lossit near it, as is 
the case also on the Sound on the east coast 

Bhmichlinn (Dan), should be Dim - Bhrolchain. 
"Donald O'Brolchan was Abbot of lona, and Sir John 
O'Brolchan was Rector of Kildalton in 1548." The Diln 
was called after one of this name. 

Bhuilg (Raon a') « raon, aplain^ +balg, a bag. 

Boglach nan tarbh, the marsh, or wet place (bog), of 
the bulls. 

Bonahayen (and Bay) = bmi na h-abhann (p. 141). 

Br6ach (Lochan). There are several meanings of 
the word in the old language, the appropriateness of 
which in this application may be discussed to better 
advantage in the notes. 
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Oachia (Tigh na), the house by the hurdle-gate. 

Oadhan (Loch nan), wild-goose Loch. 

Oarnaine = cam + ^ine, light. The position suggests 
a light put on the height as a guide to mariners. 

Ohaim (Cnoc a' ghamhna), the hillock of the one-^ed 
stirk. 

Ohjkrdaidh (Gleann a'), carding glen. There is '' Card- 
ing Mill " on the next river, Sorn. 

Oheapasaidh (Dun) = ceap (as in Ceapach), + as (as 
in Caol-as, Bearnas, &c.)» + aidh ; but it is almost 
certain this is the native rendering of JiTeppo/s-aidlL 

Ohlaigiomi (Seann), a skull, but applied to a field of 
the best land. y 

Oorra-ghoirtean = c6rr + goirtean (p. 14). 

Oroiseachan (Sliabh nan), the hill of the Crosses, near 
Corsapol and Cill-Eileagain. 

Dluich, from dliibh, close, near, + ThBidn, field. 

Duisker = dubh + uisge, + ir, the black- Water— noi 
a common river-ending. Liver (p. 72). 

Eacharnach = each, horse (here in pi. sense) + ar(n)- 
ach. 

Earaibh (Beinn na h-) from N. bar, high, the height. 
It would be better na h-earaidh. In Lewis it is pi., na 
herradh. 

Eararach (Staoinsha), the eastern Staoinsha (p. 158). 

Emaraconart = iomaire, a '*rigg'' of cultivated land, 
+ comhnard, level. 

Feamaindean(na)from feamainn, sea-weed ; therefore, 
sea-weed places. The d is easily developed after n, in fact 
it here takes the place of the second n of the stem. Com- 
pare Airidh nam fanndach (p. 42), Ballygrant (p. 145), 
Lanndaidh (p. 157). 

Finnlagan (and Loch) = flonn,/^t>, white, + lag-an. 
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Ohibeach (Beinn), hairy, ragged-HioMvA. 

Ohillean (Baile), from gille, a lad, not an infrequent 
element in names — Lads* -town. 

Oiiir-bheinn (and Loch). Oiiir is the gill of fish {^noU). 

Keppolmore — gen. of N. kappaU a horse, + bo/+ 
Gaelic m6r. 

Knockdon = Cnoc-donn, the dun hillock. 

Lamh-bheinn = leamhrbheinn, elm-hill. 

Leanachoig = lean a' choirce, oats-plain. 

Logan (Glen) = Oleann-lagan, the glen of the little 
hollows. 

Lossit (Dun and Loch), figurative, from losaid, a 
kneading-trough. 

Lnidhneifl (Rudha) — tkg^r + nes, low Ness. 

BUJa (am), the bag of the bag-pipes, figurative here. 
The next name has been referred to this word, but it is 
impossible. 

BIhjdl (Rhudha a!). The meanings ofiFered for this 
name are unsatisfactory. The correct explanation must, 
I think, be that this is the N. hvall, hill, with likely the 
generic governing part dropped — as we say a' Hhaol for 
the Mull (of Kintyre). 

Mnlreesh, said to be a Gaelic " mael," or monk, but I 
have not been able to discover him. 

Niar (Bealach gaoth-), the Pass of the west-wind. 

Octavnllin, the (?, or eighth, pertaining to the mill = 
ochdamh a' mhnillnTi. 

Bnime and Bumach (an). Bnimineach is old Gaelic 
for a marshy and Mb. gives Bumach, a fnarsk, without 
etymology. It may easily be akin to rdmach, haity, or 
rough, of surface. 

Bonastach (Stuadh) — reynir + stakki, the rowan 
''stack:' 
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Samhlaidh (Cnoc an t-), semblance^ likeness; therefore, 
a spectre, ghost. 

Scanlistle is almost certainly for Scallasdal = N. 
skalli + dal^r, sheiling-daU. 

ScouUer. See Bconll (p. 64) + ar. 

Sfirarail. See Sgarbh, following. 

Sgarbh dnbh and breac, gualann an BgairUiy and 
Biod nan sgarbh, and Sgarail, which is almost certainly 
based upon the same word, Sgarbh, the cormorant. The 
mountain is the starting-point of the name, and the 
figurative application of the bird-name may be compared 
to the use of faoileann and feannag. 

Shim-bheinn seems to be a reversion from Norse — ^a 
translation of N. fjalhr to beinn, while retaining the N. 
shiin = s/dii, sight. 

Sibhinn (Loch) is discussed (p. 136), but further 
sibhin, older simhin, is the bulrush (C. 150). 

Skerrols (and Loch), looks like a sea-term taken 
inland, N. sker -|- bolSy skerry-farm. 

Sliabh aom, the inclining hillf or hill-side. 

Sopachan (an) = sop, a wisp, + ach-an. 

Som (Loch) — in Ireland, always a kiln (p. 139). 

Staoinsha and Staoinsha Eararach (p. 137). 

Storackaig = st6rr, big, -|- akr, afield, + Gael. -aig. 

Tais-bheinn, a peculiar use of tais, soft. 

Tamhanachd (an) = an t-samh(n)ach [note). 

Taoid (Goirtean an), Taod is a halter, and is almost 
certainly the word here ; but saod, the leading of cattle 
to the hill-pasture — the "ridding" as used in Yorkshire 
— is equally appropriate, as Ooirtean an t-saoid. 

Tayanock = tigh a' chnoic, the house on the hillock. 

Thrasda (Beinn), a form of tar, across = Lat. trans, 
not now in common use, the across-Ben. 
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Tiompain (Clach an), primarily a musical instrument, 
but applied to a one-sided knoll. 

Tbrevagain == tir a' inhathagain seems a Personal 
name {ff. Tiretagain, K. Tirarragain, M.). 

Uamhannan donna, the dun caves. See the pi. in E. 
(p. 78)— na h-namhachan. 

IV. Norse names are so numerous in Islay that they 
have of necessity to be put into the vocabulary (p. 220). 

V. The Church -names are Killanallan = Oill an 
jdlein, the church on the green meadow ; Oill Bhreannain 
(P- 175)1 CUl Olialaim Ohille (p. i66), with Kiels, and 
the N. Petsabus, or Pries fs steading; Killarow = Oill 
Mhaelmbha (p. 174), Oill-Eilleagain, Kilmeny, and 
Kilslevan. 

VI. Personal names occur in Baile Aonghais (p. 107), 
Onoc Dhiarmaid, Airidh llhio-Dhbmhnaill (p. 37), Port 
Dhomhnaill Ohmim, Baile Mhjtrttdnn, and Loch Mhnr- 
chaidh, with those mentioned above. 



(2) West of Lochgruineart and Lochindaal 

Amaind (Gleann), said to be a mountain-river. I am 
disposed, from its situation, to refer it to dmot (p. 24). 
The meeting of the streams here fits the name exactly, 
and besides I do not know any other word like toiaind. 
See Onoc-amanta. 

Aoradh, N. eyrr, + Gael, -adh, fits the language 
and position well — perhaps even better of old time. 

Ariflh (Loch), frofti old airghis, a 6ond, which is very 
interesting and correct in this name. 

Aroadh = j^tb-madh, the red-ford. 
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Ballinaby = bail' an aba, the Abbots farm. 

Ballymony = bail' a' mhonaidh, the farm on the hiU. 

Bhi-buim (CnocX the quiet, silent Bum, See Kiodha- 
pnim. 

Bhrothain (Sliabh). See Br6aeh (p. 145). 

Boghacha m6ra, this is the Gaelic pi. of the N. badl, 
a breaker. 

Braibrnich, the top of the '* brae," a very simple, but 
very interesting name. It is made up of bridghe + 
bmthacli, both elements of which are usually rendered 
as "brae." The brjdghe part, however, is the "brae" 
proper, or upper part or top — a definite point ; but the 
bmthach is an acclivity or uphill, of some continuous 
extent. It is in this last sense that the saying, '^a stout 
heart for a stey brae," applies. 

Braid (am) = am br^ghad, the gen. form of the word 
brjdghe, here used for the nominative. 

Braigo is two miles inland, so breidr + gja must be 
rejected. Perhaps Gael, brjdgh + gja. 

Bruichladdich = bmthach + cladach, shore-brae. 

Charra (Gart a"), the field with the standing stone or 
stone pillar. 

Chrosprig (Dim), usually taken to have origin from 
N. kross, a cross, and borg-r, fort, taking the Gaelic 
inflections. This may be correct, but it presents diffi- 
culties. The -prig part may have come from horg-r by 
the Gaelic gen. inflection, as in Dun-bhuirg, but not 
easily ; and if this part is a genitive the first must be of 
necessity Gaelic and not Norse ; and, again, if the first 
part is Gaelic, violence is done to the language by 
the form Dun-Ohrosprig. Further, the name implies 
that Crosprig was earlier than the Dun- named on it, 
although this form is quite possible and even common. 
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e^. Qlem-elgadaH = glen-oak-glen^ &c. Furthermore, 
there is the very disturbing name, An Oro-is-8geir, as 
one of the group, and Onoc Ohoisprig on the other 
side of Kil-Chiarain Bay. The name is certainly not 
settled. 

Oladville (and Beinn). I do not think there can be 
any doubt that these names are related to claddich, the 
shore-farm, quite near. Cladville might come from Norse, 
though not easily, and then only through- the mountain 
name Beinn-Chladville, of which the last part may be 
Gaelic gen. of meall as easily as of fjall. 

Ooite (Allt na), a small boaty a ferry-boat (p. 91). 

Oonailbhe (Loch), most likely Oongheile (p. 59), from 
the meeting of the streams at Kilchiarain. 

Ooultersay = Oul + Tbors-ey. 

Ooltoon, '' OtQ-tuinidhe, a cave-dwelling" If the last 
part is right, the first would be better as Oiiil. Toineadh 
is an abode, or dwelling, and in Argyll the verb a' tuineadh, 
living, or dwelling, there, is in free use. 

Dhubhain (Cladh) — a Personal name, from dubh, 
black, or dark, cf. Finan. Cladh Haco is near. 

Damaoidh (Survey map) is Don-Aoidh, Hugh's fort. 
Budh' an didn is quite near. 

Earasaid. There seems no need to go outside Gaelic 
for the meaning of this name, which is quite a familiar 
word as applied to a womatis shoulder-plaid. The appli- 
cation is of course fanciful. 

Eilister (East, West, and Port), locally Aolastradh, 
likely Hellis (Pers. name), or beitir, a cave, + set-r^ 
seat, or home. 

Fl^isgein (Traigh), for pleasgan, to plash, the sound 
of disturbed water. 

Oamaghoath and Port gleann na gaoitbe is from 
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gaoth, wind^ and the first name may be cama-f haoth, 
or a place where wind comes in tortuous gusts. 

Gtearach (and Loch) is from N. gerdt, a fenced fields 
rather than from Gaelic getorach. 

Ohlamraidh (Rudha a'), from glam, devour. 

Gtertan longerst - gort (p. 15) + longairt (p. 25). 

Oraineil — N. gmenn + vo//-a green-field. 

Omlin (m6r and beag) I have based upon Gael, 
groth (p. 117), but in Islay, and in the Rhinns especially, 
N. gr^la is possible. 

Leek, gen. of leac (p. 16)1 with first part lost. 

Lochindaal == Loch an dkla, from old Gaelic diJ, djdl, 
a portion^ district^ division^ as in Dil-riada. D&l .L rand, 
a division, inde dicitur, Dil-R{ata, and Ddl nAraide 

(C. 52). 

Lorgbow = lorg, a footprint^ + bd, a cow. There is a 
hollow in a fiat rock at the place resembling the impress 
of a cow's foot, whence the name. 

Lossit = losaid, a kneading-trough. The reason why 
this place was so called belongs entirely to the province 
of imagination. 

Lnig (Tr^igh an), the gen. of lag, a hollow. This 
seems to be straining after a genitive, but it is not at all 
uncommon — allt, uillt ; cam, cidm, &c. 

Miadar (am, twice), seems to be the same stem as 
Eng. meadow. N. miitr, middle^ would often fit the 
positions of the name, 

Miodhapnim (Cnoc), same as Bhlth-boinL 

Miiime-meall, a Gaelic name following the Norse 
order perhaps, though not necessarily so. That miiime 
is Gaelic is made certain by the gen. termination, which 
cannot be Norse. Milim is joy, gladness^ therefore the 
hill of Joy. For Meall, see Hills. 
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Nave (Ard) - Urd an naoimh (with Island, Gill, and 
Loch), all named upon the Saint of Oill-naoimh. 

Oeta&d and Octomore = ochdamh fada and ochdamh 
mte, the lon£^ and the gr^t eighth (p. 18). 

PeileireaB (na), the iu/lets—tzncitul. 

Pwt Ohariofete, named after '' Lady Charlotte, mother 
of the late Mr. W. F. Campbell of Islay, and one of the 
beauties of the Court of George IV." The hamlet was 
previously called Sgiba = N. Shipton. 

Portwick, a mixture ; port + v/Jt, Port-bay. 

Portnahaven = Port na h-abhann, the river-Part. 

Port Wem]r88 ** is very appropriately in Gaelic Bun- 
othan, Bunaven for Bun na h-aibhne." I respectfully 
submit that there is a valuable fact in this statement 
and probably an error. The fact, as I take it to be, is 
that -othan is a characteristic of the stream, and that 
-an is the usual ending =s Water^ and that it may be 
the same element as in Dunoon, Gaelic Don-othan, 
although I have rendered it Don-omhan for a reason 
(p. 51). The error is that Bun-othan cannot he for Bon 
na h-aibhne. 

Bnime (Loch) See p. 147. 

Sgallaidh (Airidh) = N. skalli, a naked hill, or head- 
land, -h Gael -aidh. See Allalaidh, N. Voc. 

Shtgain (Cnoc an fhraoich). Siigain is a twisted 
rope (of heather), and the heather of this hill was specially 
suitable for the purpose. 

Sionnarlann = N. s/oii-«r + Gael, lann (p. 144). 

Smanll = N. un£ + Mo/, smaU town. SmUl does 
not fit appropriately. 

Tayyallin » tigb a' mhnilinn, the Mill-house. 

Teamhair (Druim) » Irish Tira, '^ every place from 
which there is a good prospect '' (C. 157). 
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T6n (^iridh and mh6r). This is a favourite imagining 
in Islay. The t&n-mhdr is a fine example. 

Torony = tdrr rainich, fem-kill (Hills). Note the 
Islay preference of o to a. See Glen-logan, Gart-chossan, 
Bun-othan, &c. 

Tomacliaidh = tidii, stronghold^ '' tower," + achadh, 
a field. 

Uisgentnie = nisge an t-soidhe, the waUr by which 
travellers sat to refresh themselves. 

Valoor = bail' iir, new-town, evidently with a govern- 
ing word lost, for this is in gen. form. 

V. The Church-names are Kilchiaran = Oill Ohiarain 
(p. 170), Kilchomain = Oill Ohommain (p. 177), Kilnave 
s Oill naoimh, Kilronan = Oill R6nain (p. 182), and 
Oladh Ohille Moire, the burial-place of Oille Mhoire, the 
servant of Mary. 

VI. There is Eilean Hhic Ooinnich, MacKennetKs isle, 
or Mackenzie's isle, OJim Donachy (p. 37), and cladh 
Haco, Haco's burial-place. Tobar Hfeill nednaich — this 
eccentric Neill, whose Well is here, was a Macphee, and 
" a man of great influence during the stirring times of 
Angus Macdonald of Islay." 



(3) South of (i) East of Lochindaal 

Airidh Mhaol Chalnim, Columns, or Columba's, idridh, 
or that of one of his followers. 

Amanta (Cnoc), certainly based on amot. 

Ardenistie = idrd an uisge, the water-height. This 
change of g, or c, for t is exceptional in Scottish names, 
although it is frequent in the names of Man — reast for 
G. riasg, sast for G. seasg, dry, &c. 
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Ardfflestry. See BiUistir (p. 151). 

Ardimersay, the Aird named upon the island Imer' 
sayp which stands out from it. immerS'Sy means ymin^ 
eyp island, but see ymir in Voc. 

Avenyogie = abhamn + bhogaidh, soft^ or boggy-land 
river. 

Avinlnssa is a hybrid of abhainn + (ys-i. 

Baileneachtain, Nectan* s farm-steading. 

Bhogachain (Sg6rr), from bog, wet, soft, + ach-ain. 

Bheigeir (Beinn) seems from a River-name. 

Borrachill, the fort-kill. N. borg^r. 

Bowmore is am Bodha mdr, from bo^, a sea-rock. 

Braighonasary, bridgh, " brae** + N. sunna + erg, 
the kigk ground of tke sunny-sheiling. 

BuUdridhe = bun (p. 141), Udridhe — the same as Udrig 

(P- 17)- 

Ohadaldaidh (Cnoc a'). This must be from cadal, 

sleep, thus cadal-(a)d-aidh. Compare Oadal-(a)d-an 

(p. 56) and Once a' chadail, A. (p. 92). 

Ohatraigain (Baile), Catrigan* s farm. 

Ohladain (Rudha a'), from cljbdan, a burr-busk. 

Ohoiredail (Gleann) = Gael, coire, a corrie, + N. 
d(s/-r. 

Ohonaflairidh (C^rn), tke whin, furze, + idridh, or 
con, gen. pi. of ctl, a dog, + as + idridh. 

Ohuralaich (Beinn), tke marsky-mountain. 

Ooirelach = coire, corrie, + lach, tke place of corries 

(p. 27). 

Corrary = c6rr + Uridh. See both parts (pp. 14, 19). 

Oraobhach (Allt). It depends upon actual conditions 
whether this is craobhach, tree-y, which Burns frequently 
are, or whether it is from craobh, foam, with prejudice 
for the latter. 



156 THE PLACE-NAMES OF ARGYLL 

Dealachan (Lochan nan), the lakelet of the leeches. 

Dronnach (Cnoc)i from dronn, the back^ of the same 
origin as dmim (p. 15). 

Dnich (and River) is from dubh, blacky or dark^ with 
perhaps jEbucIi, afield; or better, the terminal -aich. In 
this neighbourhood dnbh is very common — Torra-dubh, 
Torran-dubh, Airidh-dhnbh, Eilean mnice-daibhe, all 
together. 

&idlme (Leac), gen. of Eidheann, ivy. 

Emeravale = iomair, a " rigg " of cultivated landf 
+ mJJ, rent; therefore, the rent-rigg^ the produce of which 
went to pay the landlord. 

Frdgach (Allt), from fir6g, a hole, a den. 

Oallan (Poll nan), a rock, or standing-stone, but 
p. 41. 

Oartchossan, Gkurtloist, Gtortmain, Gtortnatra ==gart 
(P- i5) + cos8an, a footpath; loisgte, burnt; meadhoin, 
middle; na trJkgha, of the shore. 

Ohnail (Coill a'), the (char-) coal wood, where charcoal 
was made of wood. 

Oiol is N. geUt a narrow gUn — the Ghyll of the North 
of England. 

Olenastle. This cannot be Glen-river-dale, because 
the N. gen of A is ii-r. It is almost certainly Oleann- 
astail, from astail, or (fh)astail, a holding, or dwelling. 

Olengolach = gleann gbbhlach, the forked, or fork- 
shaped, glen. The gobhal of Gaelic is always a two- 
pronged idea. As a body-name, it is the fork — between 
the two legs — and this is the figure and meaning of the 
name in all its applications. 

Oreastle is N. gras, grass, + ito/-r, a dale. 

larnan (Loch). lama is a hank of yam, and this 
is the plural ; therefore, the Loch of the hanks {note). 
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Iriseig (Druim). Iris is the twisted withe by which a 
creel or basket is carried or suspended. 

Knockangle = cnoc + aingil, the fire-hillock^ referring 
no doubt to a hillock upon which watch-fires, or need- 
fires, were lit. 

Lagavnlin = lag a' mhuilinni the hollow in which the 
mill is, or was. 

Iianndaidh, from lann, an enclosure, with developed d, 
which easily comes after -ann. 

Leanamore, the great meadow, 

Leodamais (Loch) = //d#-r + boim-r, + Gael, gen., 
perhaps because the island-rocks at the mouth are so ugfy. 

Leora (Glen), the glen of the loamy-river, from N. 
Mr + d. 

Lipachlairy = le6b a' chl^irich, the clerids (of Oill- 
Neachtain)/^2/^A (of land). 

Macfary (Glen) = Oleann na machrach (p. 17). 

M^ise bitine (Rudha na), the Point of the white 
*' dish^' or platter (fanciful certainly), from mias + \Asdl, 
white, 

Miichairt (Loch), old miich, smoke, + jdrd. 

Nigheadaireachd (Lochan na), the loch in which the 
washing was done, from nigh, wash, 

Pliadan dnbha. Pliad is a plot of ground ; therefore, 
the black plots. 

Port Ellen, " named after Ellenor, first wife of the 
late W. F. Campbell of Islay." 

Proaig and Lophroaig have been explained as 
breid-r -f- vlk, broad-bay, but this does not come 
easily. 

Bosquem (River) = ros a' chiiirn (ctoi). 

Sholnm (Loch, and Beinn). See stf/a, N. Voc. 

Blieyevin = sliabh-eibliinn, the happy, pleasant hill. 
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Slngaide glas, from sing, swallow ; therefore, a gulley, 
or gulUt^ usually worn out of the rock by the current. 

Staoin (Abhainn), the river of Staoin, which last is 
Gaelic tor juniper; therefore, the place where juniper 
abounded, unless it be from N. steinn, a stone. The 
forms Staoinisha distinctly suggest the latter Norse 
rendering, with the -s gen. of the masc. strong 
declension. 

Strenmish is Norse = stnum't + iies, stream-ness, 

Siirdag (M6ine na). Siirdag is a well-known Gaelic 
word for a specially hearty ^^ spurt*' of effort in work, 
and this may quite well be the meaning here. M6in6 is 
a peat-moss. 

Tachree (Clach an). This looks very simple as 
clach an tachraidh, the stone of the meetings with its own 
local history, no doubt; but it has been explained as 
clachan an t^chraidh, the hamlet of the causeway. I do 
not know this word. Tikchar is a fight, or battle, in the 
older language, and tjtcharan is a ghost, from which 
latter the name could come easily {note). 

Tackmal has been rendered an t-hauk-ar + hdim-n 
but this is clearly- impossible. The first elements are 
right, but the -mal cannot come from hdlm-r, either by 
language or circumstance. It is the very common Gaelic 
rendering of N. fjall, a fell, or hill. 

Tornabakin = Tdrr nam bacan, the Torr (hill) of the 
banks. 

Torra is a variant of T6rr, as Torradu, the black Torr, 
and dim., Torrandu, show. The word torra does not 
contain i, a river. It is simply the river which flows by 
Torra, as lower down it is called Duich-River, where it 
flows by Duich. 

Uraraidh (Beinn) = ur, new, + jdridh, the new shieling. 
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V. There are a number of Church-names in this 
large district Killarow belongs to it = Oill IDiaol- 
Bnbha, OiU Brighde ; Kilcalum-Kill = OiU Ohaluim- 
chille (p. 166) and Airidh Mhaol Ohalnim = the jtiridh 
of Columba, the tonsured one; Oill Ohattain (p. 175), 
Om Ohbmhghain (p. 178), OiU Ohiibain (p. 160), OiU 
Daltain = the Church of the fosterling^ from dalta, a 
fosterling, + dim., -ain ; Sloe BDiaol Doraidh (p. 185), 

Kiieanain = Adhamhnan (p. 179), OiU Lasrach (p. 173), 
and OiU (Sh)6athain-iochdrach and uachdrach, lower ^xA 
upper. 

VI. MacArthur's Head, Tobar Stevenson, Tobar 
Oharastina (Christina) Ohaimbeul, CarmichaeFs Rocks, 
Dmim Olaigixm HhicheU, and Maol (N. mul-r) Airidh 
O'Dhninn, with OJun Ohonnachaiii, are the Personal 
names. 



THE CHURCH-NAMES 

Church-Names are more numerous in Argyll than in 
any other part of Scotland. The reason wiU be seen in 
this chapter. 

There are several secularly named Kils^ like Kil- 
ninver = Oill an inbhir, Kilchurn = Oill a' ckllini, Kil- 
many = Oill mheadhonach, Kilmelfort (p. 57), Kilearna- 
dail, J., Kilcreggan r= Oill a' chreagain, Oillrmhdr, Oill- 
bheag, Oill an ibilean, and others. 

Kils called upon Scripture names and familiar names 
I only just mention — Kilchriost, Kilmichael, Kildavy, 
Kilsheathain (John), Kilmory (Mary), Kilpheadar = Oill 
Pheadair (Peter) Kilpatrick (d. 490), Kilbride (d. 525), 
Kil-Donald, are comparatively numerous all over the 
country. They need no explanation. 

I cannot fix Oill-Eallagain, I., upon any of the 

recognised saints. There is no saint in the Kal. that 

explains the name. It may be that of Colman-Ella 

(p. 169), which quite correctly might come into the 

name as him of Ella, the EUa-ag-an — the little one (the 

affectionate form) from Laind-Ella. I am disposed to 

think that this is correct. The same may be said of 

Kilslevan, I. Both may be secular Kils ; their Saints are 

certainly wanting, and the names are easily explained 

from other ways. 

Oill-Ohiibain, I., also, I cannot explain from the 

160 
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Kalendars. It seems to come from cilb, bend^ confess^ 
which is not inappropriate to a church. I cannot find 
a St Ciiban. 

The basis of the Coiumban Church, which gave us 
all our Church-names of Argyll, was the monastic system, 
which came to Rome from Egypt by Athanasius, Bishop 
of Alexandria, when he sought refuge there, about the 
middle of the fourth century, from persecution by the 
Arians, who denied the essential divinity of Christ. 
From Italy the system came into Gaul, and it was 
established at Ligug6, "the most ancient monastery in 
Europe," by Martin in a.d. 361. Martin was a native 
of Pannonia in Lower Hungary. He was for several 
years a soldier before his conversion. The bishopric of 
Tours was conferred upon him, as is said, against his will, 
about A.D. 370, after which, in order to withdraw him- 
self from the world, he founded Majus Monasterium^ the 
later Marmoutier, which became the great centre of 
monastic life in Gaul. He died a.d. 397. Legend has 
it that Conchessa, the mother of St. Patrick, was 
Martin's niece, but there is reason to believe that this 
is not correct. Martin is in \^^ KaUndar^ under nth 
November : — 

Sanct Martain saer samail 
sliab oir iarthair domain. 

— Saint Martin — noble simile — the mount of gold of the West 
of the world. His great ordination as Bishop of Tours 
is under 4th July, dagordan mor Martain marosellaib 
seimle — Martin* s good great ordination; you have not 
seen its like. His "translation" is under 4th June, and 
a feast in his honour at Rome under 20th April : feil 
imaim; noem neorpa \^%— the feast at Rome; of the 

L 
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Saint of all Europe. He was the first Saint to whom 
the Roman Church offered worship. 

We have his name remaining in the Parish of Kil- 
Martin, and in the Scottish **Term" Martin-mas^ an 
fh^iU-Martain — nth November— to this day. 

N INI AN may almost be said to have been a disciple 
of Martin. In early life he went to Rome, where ^'he 
was trained in the faith and in the mysteries of truth," 
as Bede has it. On his way back, he visited Martin at 
Tours, and stayed with him some time. When he left 
for home he brought with him, from Martin, masons 
for the purpose of building a church. This was the 
monastery of "Leucopibia," "Candida Casa," "Futerna," 
"Whithern," or modern Whithorn, in Wigton. It was 
also called " Magnum Monasterium," and the monastery 
of Rosnat, and the "house of Martin," because it was 
dedicated to the Bishop of Tours. There can be no 
doubt that this "White-house" of Martin was a great 
centre of piety and culture. It was here that Finan of 
Moville (magh-bile) was taught — a fact that should be kept 
in mind, for he was one of the teachers of Columcille. 

Here at Whithorn, "Ninian and many other Saints 
rest in the body" (Bede). He was of the Britons of 
Strathclyde. His father was Sarran, King of Britons, 
and his mother was Bobona, daughter of Loarn (son of 
Ere), one of the founders of the Dalriadic race and 
kingdom in Argyll. His death is placed A.D. 432. 
There was another Nennidius, "de partibus Mula," 
and from him the parish of Kilninian, in North Mull, 
takes its name, and a Nin(d)idh was one of the twelve 
apostles of Ireland. It is almost certain that these two 
names are for one and the same person, namely, Ninnidh 
of Innis-macsaint in Lough Erne. 
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FInan, or FiNNiAN, of Moville was sent as a boy to 
St. Coelan of Noendrum {Nine Backs\ who placed him 
under the care of "the most holy Bishop Nennio" 
(Ninnian, of Candida Casa), who took him to his own 
" Magnum Monasterium/' and by him (Nennio) he was 
trained for several years in the monastic life. After 
completing the time of his instruction he went back to 
Ireland and established the monastery of Moville, near 
Newtonards, in County Down, with which his name is 
so famously associated. It was to him, at Moville, that 
Colum-Cille was first sent for instruction. Columba 
remained there until he was ordained Deacon, after 
which he left to go under another Finan at the monastery 
of Clonard. 

He seems to have been known as Findbarr also. 
In the Kalendarf under loth December, he is com- 
memorated : — 

Oli dergoir conglaine 
corriacht tarsal side 
sni dianerin inmall 
Findbarr midgebile. 

— A body of red gold with purity ^ over a sea came he^ a sage 
for which Ireland was sad, Findbarr of Movile, Accord- 
ing to a marginal note in L, B, the explanation is given — 
Findbarr .i. felt find bni &ir .i. finden, that is, Findbarr 
for white (or fair) hair was on him, that is, Finden = 
fair-one. 

FiNiAN of Clonard was of the Irish Picts. Up to 
his thirtieth year he was taught in Ireland, but then he 
crossed into Wales to Kilmuine — the old name for St. 
David's, and without doubt the same in origin as Kilmun 
in Argyll — where he placed himself under "the three 
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holy men, David and Gillas and Docus the Britons" — 
that is, Bishop David, Gildas the historian, and St. 
Madoc, who founded the monastery of Llancarvan, in 
South Wales. On his return to Ireland after many years 
at St. David's, he founded the great monastery of Cluain- 
Erard — Clonard, in County Meath — from which so many 
thousands went forth to teach and to preach, and from 
which went forth especially "the twelve apostles of 
Ireland," whose names are so frequent and familiar in 
the West of Scotland. The apostles were, according to 
Skene : — 

1. CiARAN of Saighir. 

2. CiARAN Mac-an t-saoir. 

3. COLUMBA mac Crimthain. 

4. COLUM-ClLLE. 

5. MOBHI Clarenach. 

6. Brendan of Birr. 

7. Brendan of Clonfert. 

8. Laisren or Molaise of Devenish. 

9. RuADHAN of Lothra. 

10. Senell of Cluain-innis. 

11. NiNNiDH of Innis-mac-saint. 

12. Caineach of Achabo. 

The Leabhar Breac^ however, gives them as follows : — 

XII. Apostoli Hiberniae 

dafinen dacholum chaid 
ciaran caindeach comgall cain 
dabrenaind ruadan colli 
nindid mobi mac natfiraich 

— Two Finans^ two chaste Columbs^ Ciaran^ Kenneth^ fair 
Comgall^ two Brennans, Ruadlian with splendour^ Nindidh 
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(anJ) Mobif son of Natfraich. It will be observed that we 
have in this statement two Finans and a Comgall not 
included in Skene's, and further that we have only one 
Ciaran and no Molaise and no Senell. We have no 
memorial of Mobhi or of Ruadhan or of Senell in the 
place-names, but we have Finan and Comgall and 
Molaise — and Colum, Ciaran, Brennan, Caineach are 
numerous in the whole West of Scotland. 

This Finan is in the Kalendar^ under 1 2th December : 

Tor oir nas each lermnir 
gebaid coir ftimanmain 
findia find firem inmain 
clnana iraird adbail 

— A tower of gold over every ocean sea^ he will give a hand 
to my soul^ Findia the Fair^ lovable root of vast Clonard. 
We have his name in Killundine = Cill-Fhionntain, V., 
and in Kilmunn, C, and in other places (see p. 53). 
The KaLy 21st October, derives Mundu thus, mandu 
= mufhindu .i. fintan, the essential being that the initial f 
is aspirated out, which is not only probable but even 
necessary — and still one doubts the rendering. If 
Fintan, who was Munnu prius^ or arttU, went to David 
in Wales as a pupil at Kilmunnu, there must have been 
'' an intelligent anticipation " of his coming to have the 
Cill named upon him. What is far more likely is that 
Kilmunnu was the name of the Welsh monastery before 
he went there, and that he on founding his church in 
Cowal did — as all men do — remember and recall his old 
intellectual home. I am afraid, therefore, and for other 
reasons, that the philology of the KaL must on jhis 
point be rejected. 

There was another famous FiNAN, sent from lona to 
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succeed Bishop Aidan at Lindisfarne to take charge of 
the Church in Northumbria, a.d. 651. He died A.D. 660. 
Obitus Finain mac Rimeda (660 — Tigh.). There are several 
other Finans, Finnians, and Fintans, of the. old Church, 
so that it is not possible to be sure upon which of them 
a Kil- may be named. 

MoBHiy Clarenach as he was called, although he 
does not come into Argyll names, is an interesting link, 
because after leaving Clonard, where he was taught 
under Finnian, he founded the monastery of Glas- 
naoidhen (Glasnevin, County Dublin), where he was joined 
later by Colum-Cille, who also came from Clonard, and 
had been Mobhi's fellow-student there. It was here, at 
Glasnevin, that Colum-Cille met Comgall of Bangor, 
who was one of *' the twelve." Mobhi's death is put as 
having occurred A.D. 546. He is in the Kalendar under 
12th October : — 

Mobii balcc inbnaidsin 
inclarenach cainsin 

— Mobhi strong in that victory^ that flat-faced fair one. 
There is a long note in the Leabhar Breac explaining 
his descent and birth. It says: Berchan aimn Mobi 
ocas Beoan aimn a athar ocus Uainind amm amathar 
— Berchan was MobVs {other) name^ B. the name of his 
father ^ and U. the name of his mother. He is said to have 
died from the Great Plague, called Buidhe Chonailly 
which swept over Erinn in this time. To the Plague 
is also attributed the break up of the Glasnevin 
Monastery. 

COLUM-CiLLE, or St. Columba, son of Feidhlimidh, 
son of Fergus, son of Conal Gulban, son of Niall 
Naoigiallach, "Neil of the Nine Hostages" — monarch 
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of Erinn, A.D. 346-379 — was born at Gartan, in Donegal, 
on 7th December A.D. 52 1, according to data supplied by 
Adamnan in his Life^ but according to O'Curry he was 
born, "as we know from other sources/' a.d. 515. His 
mother was Eithne, daughter of Dima, son of Noe, son of 
Etinne, son of Cairpre the poet, son of Ailill the great, 
son of Breccan, son of Fiach, son of Daire Barrach, 
son of Cathair the great. And Cumine, Minchloth, and 
Sinech were Colum-Cille's three sisters — Kal.^ 7th June, «. 
When he attained a proper age he became a pupil of 
Finnian, or Findbarr, of Moville, where he remained till 
he was ordained Deacon. Then for some time he was 
under one Gemman, a poet, after which he went to 
Clonard under the other Finnian, where he finished his 
training. 

He was with Mobhi at Clonard, and joined him 
afterwards at Glasnevin, and it was here that he met 
Ciaran, and Caineach, and Comgall who was afterwards 
founder of the great monastery of Ben-chor — the present 
Bangor — in County Down, Columba remained at Glas- 
nevin till he was twenty-five years of age. 

While Columba was at Clonard the Abbot Finnian 
wanted to have him as domestic bishop, and he sent 
him to Eitchen, bishop of the monastery of Clonfad — in 
Cluain Fota Boetain — in Meath, to have the orders of a 
bishop conferred upon him ; but Eitchen by mistake or 
for some reason bestowed the orders of a priest only, 
which Columba said he would not change so long as he 
should be alive, but that he was not too well pleased is 
shown by what he said : " No one shall ever again come 
to this church to have orders conferred upon him" 
— 0CU8 is ed on chomailter beos, says the Note, and it is 
this that is still fulfilled. 
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After the death of Mobhi, we are told that Columba 
founded many churches — three hundred, it is said — of 
which Kells, Derry, Raphoe, Swords, and Durrow have 
been the most famous. 

In A.D. 563 "the Saint with twelve fellow-soldiers 
sailed across to Britain." He came to King Conall of 
Dalriada, or Argyll, son of Comhgall, brother and suc- 
cessor of Gabhran, who was killed in battle with the 
Picts A.D. 560. He was given the Island of lona by 
Conall. We have bass Oonaill mic Oomgaill ri Dalriata 
xiii. anno regni sui qui offeravit insulam la Colaimcille 
(a.D. 574 — Tigh), the death of C, son ofC, King of Dalriada 
(in the thirteenth year of his reign)^ who made an offering 
of lona to Colunt'Cille, Montalembert, in his great history 
of The Monks of the West, says that Columba ordained 
and gave his benediction to Conall, and that the event 
happened in lona **on a great stone called the Stone of 
Destiny." This stone was removed to Dunstafifnage, 
then to Scone, and finally to Westminster, where it now 
is, supporting the Coronation Chair. Some have cast 
doubt upon the history of the stone. Even Shakespeare 
was jealous of it : — 

" A base foul stone made precious by the foil 
Of England's chair, where he is falsely set." 

J^tcA. III., V. 3. 

" He " is there, however, with his big tradition, which 
some thoughtful people consider to be far more reliable 
than that of *' Shakespeare." The history of Columba's 
life and work from this point belongs to general history. 
Columba mac Crithmain was a native of Leinster, 
and he founded the monastery of Tir-da-ghlais in A.D. 
548. He is in the Kalendar, under 13th December : 
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COlam trednach tire — C, the abstinent of Tir- (da-gUais); 
and the note in Laud MS. is .L Colum mac Orimthan 
otirdaglas imnmnmaiTi, that is, C, son of C, from Tir-da- 
ghUis in {the) Munster. It seems quite impossible to 
know if this Columba came into Argyll names, but it 
may be observed that we have Macrimmons in the west 
to the present day. There are over thirty Colmans, 
Colmocs, and Colums (all the same name), in the 
KaUndaVy and several of them are without doubt 
associated with the west of Scotland, but it is quite 
impossible to say which name, from among so many 
remains. Dr. George Stokes, in his Celtic Church, says 
of Colum-Cille that '* he was baptized at Temple-Douglas, 
(Telach-dnbhglaisse in Tir Lugdach in Oinell Oonaill— 
KaL, 9th June, «.), where he received the twofold and 
opposed names of Crimtliann, a wolf and Golum, a deveJ* 
The Kal,, under same Note of 9th June, has Orimthan 
ainm Golum-Oille prius — Cr. was name of C.C. previously. 
All this suggests an overlapping of the two names. 

COLMAN - Ella. — This is another Colum, in the 
diminutive form. His Kil- is in South Knapdale, and 
his name is in the Kalendar on 26th September : — 

colman olaind ela 
lahuaigi ailt legend 
conid he an hnalann 
ioin mar mace nerend 

— C. of Laind'Ela, with perfections of high readings, so that 
he is splendid, praiseworthy, the great fohn of Ireland s 
sons. The parish is locally called Sgire nan Calaman 
gheala, the parish of the white doves, and this has been 
taken to be the origin of the name. The native render- 
ing is always of value, but this is a good example of the 
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need of keeping an intelligent eye upon it. There is 
more imagination than philology grown locally — and 
perhaps that is well. This is '* the birthplace of Malcolm 
O'Neill," according to the Statistical Account, another gem. 
To use a name without some feeling of its meaning is 
abidingly unsatisfactory. There is always a seeking 
after a meaning, and rather than have no meaning, a 
wrong one is preferred — and is preferable, of course. 
The Note in L. B. is not quite certain as to the origin 
of the word Ela. It has — ela nomen muUeris quae ibi 
ante coiman habitahat^ and eia proprium nomen amnis 
proxlmantls ectesiae. Laind is the same as the Welsh 
Uan- ; it meant in origin an inclosed area, later a house, 
and then, as in Wales, a church. Pope Innocent IV., 
in 1247, confirmed certain lands to the Rector of St. 
Calmonel, situated near the Castle of Schepehinche, in 
Kintyre. 

Cl ARAN {the dusky one). There were two famous Ciarans 
of the old Church, Ciaran of Clonmacnois, and Ciaran 
of Saighir — the two mentioned in Skene's statement, 
without doubt. CiARAN of Clonmacnois was the son of 
a carpenter, hence he was known also as " Ciaran mac 
an t-saoir." His father was from Ulster, but he removed 
to Magh Ai, a plain forming part of the present County 
Roscommon, where Ciaran was born A.D. 516. He was 
educated under Finan at Clonard. He founded, A.D. 548, 
Cluain-mic-nois in the reign of Diarmad, son of Fergus 
Cerrbeoil, and with his assistance. He founded many 
other churches also. His death, which is fabled to have 
been brought about by the prayers of the other saints 
of Ireland, who were envious of his fame, is said to have 
taken place at the age of thirty-three on 9th September 
A.D. 549 (C. 48), but 0*Curry says he was alive " about 580." 
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There is no suggestion in the facts of his life, given 
in Irish records, to show whether he, or his namesake 
of Saighir, gave us our western names. 

CiARAN of Saighir, so called because he was founder 
of the monastery of that name — now Seirkieran = 
Saighir-Ghiarain, in King's County, about four miles 
from Birr. In the Kal.^ under 5th March, there is along 
statement regarding him. He is mac Lugna, and his 
mother's name was Liadaine. There is in the same 
place another statement of his parentage which the 
curious may refer to. A somewhat similar genesis is 
given to Finan Cam, F. the squintings under 7th April. 

We have Oil-Ohiarain (Kilkerran) in Campbel- 
town as in Carrick on the other side of the Sound 
of Kilbrannan (Oil-Bhrandam, his friend), and else- 
where. 

RUADHAN and Senell do not come into the Argyll 
names. 

Cainneach's {fhe fair one) name is frequent. He, 
like Ciaran, was of the Irish Picts. Columba met him 
at Glasnevin. He founded Kil-rl-monaidh (now St. 
Andrews), in Fife. He is commemorated in Kal.^ nth 
October : Oaindeach mac huidaland .i. mac daed alaind 
he ocns achadbo a primchell ecus ata recles do hicill 
ri^^onaig in albain — C, descendant of Dalann . . . and 
Achabo was his chief churchy and he has a cell in Kil- 
rimonaidh in Scotland. He is said, with Comgall of 
Benchor, to have accompanied Columba on his mission 
to King Brude at Inverness ; and as we know the 
mission worked round the coast of Moray and Aber- 
deen, it can be readily understood how his name 
remains in Fife. It is in Mull also, and in lona, Tiree, 
Kintyre, &c. 
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Cainneach was a close friend of Brannan and of 
Bairre, whose name remains in Kilberry : — 

Aentu choinnig is barrai 
ocus brenaind diblinaib 
cipe saraiges nech dib 
fertai intrir ocadigail 

— The unity of Cainneach and Bairre and Brannan^ both 
one and other ^ whoever outrages any one of them the powers 
of the three {will be) avenging him. Bairre was of the seed of 
Brian, son of Echad Muidmedon, do sil briain mic echach 
moidmedon do barri — KaL, 25th September, «., on 
which day is the festival of *' the loving man," Bairre 
chorcaig, for he was a native of Cork. 

MoLuoc — molua (meaning a kick, .i preab, O'Cl.) — 
Luoc — LuGiDUS — LUANUS, was from the great monastery 
of Bangor, and he is said to have founded many churches 
in Ireland and in Scotland. The various forms of the 
name have a simple explanation. The last two are an 
attempt to put the name in some sort of Latin form, 
because people must have Latin names, for Saints 
especially. The root, however, of the name is Lua, and 
Luoc is little Lua, and Moluoc is my little Lua — all terms 
of affection, and a form that was very common in the 
old church ; for example, mo-cholm-oc, mo-chell-oc, mo- 
chorm-ac, mo-em-ac, ma-ron-ag, &c. The church of 
Lismore was founded by him, and his name still remains 
there in Kilmaluag and in Portmaluag on the east side 
of the island. He is in the Kalendar^ under 25th June : — 

lam luoc glan geldai 
grian liss moir dealbai 

— With my Luoepure and fair sun of Lismore of Alba. He 
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IS said to have been one of the finest men who ever went 
forth from Benchon His record, at any rate in one detail, 
is extremely beautifuL *' A little bird was seen awailing 
and lamenting (en mbeo occai ocus ocdogra) because 
Molua nmC'Oeha was dead. And therefore it is that the living 
creatures bewail him for he never killed a living creature 
whether stnall or great — KetL^ 31st January, Luac was the 
son of Carthach rigda, royal Carthaek, descendant of the 
King of Munster, who was a pupil of Ciaran of Saighir, 
Obitus Lugdach Lisamoir i, Moluoo, a,d, $<)2,— Tig}h 

Laisren, or Molaise, named " of Damh-miiis " (Deven- 
ish), in Lough Erne, one of "the twelve/* was third 
abbot of lona — or at anyrate one of the name was (for 
there seems to have been several of them in the early 
Church), A.D, 600-605, Laisren was first cousin to 
Cohim-Citle. The root in the name is lasair^ a flame^ 
and with keen evangelists it might almost be a general 
name. In the time of Diarmad, monarch of Erinn, 
Colum-Cille, who was great-grandson of Conal Gulban, 
son of " Niall of the Nine Hostages," and therefore of the 
race of the great Clann Domhnaill, fell out with King 
Diarmad (see O^Curry, 327 et seq.\ and with the assist- 
ance of these his powerful relatives, and with the assist- 
ance of the men of Tir-Eoghaill (Tyrone)^ his cousins, 
he gave battle to and defeated Diarmad with great loss 
at Cuil Dreimne, near Sligo. The monarch returned to 
Tara discomfited \ but soon afterwards he made his 
peace with Columba, The Saint, however, was troubled 
in conscience because of the bloodshed he had caused, 
so he went for penitential confession to Molaise, whose 
penance was that Colum should leave Erinn forthwith 
and never again return. Upon this Columba left for 
Scotland, and the great history of lona follows. 
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There is a very interesting Note in Kal.^ 9th Decem- 
ber, regarding Ciaran of Clonfert, '' Oiaran COilaana," as 
follows :— Teora comairli din ismessa daronad inerinn 
triachomairlib noem .L timdibe saegail Oiarain, ocus 
Oolnm Oille do indarbud ocas mochudai dochur araithin 
— Now these are the three worst advices that have been acted 
on in Ireland through the counsels of the Saints^ namely^ 
the cutting short of Ciaran' s life^ and the banishment of 
Columba^ and the expulsion of Mochuda from Raithin. 
We have seen the reason for the first of these state- 
ments; the second is now clear. I do not know the 
circumstances attending the third. Mochuda died A.D. 
636. However rightly and justly the commentator may 
have expressed his mind, regarding Columba especially, 
we are thankful to believe that the world is greatly 
richer and better by his " banishment." 

Maelrubha (mael + rabha, cuttings but for what 
reason I cannot say), whose name is met in Islay and 
Kintyre and in other parts of Scotland, was son of 
Subthan, daughter of S^tna, and sister of Comghall of 
Benchor, who was of the Cinel Eoghain. It was about 
A.D. 671, during the abbacy of Failbhe in lona, that 
Maelruba came from Bangor (Down) into the west of 
Scotland, and two years later he founded the church of 
Appercrossan — now Applecross — in Wester Ross. The 
Annals of Tighernac has — 673, M. ftmdavit ecclesiam 
apercrossan; and he evangelised through the whole 
neighbourhood all his lifetime. He is in the Kalendar^ 
under 21st April : inalpain conglaine iarlecud cechsuba 
laid uainn conamathair armbrathair maelruba—/;; Scot- 
land with purity after leaving every liappiness^ went from 
us with his mother^ Maelruba. 

His Kils are numerous, and they have gone through 
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very peculiar but very interesting changes of form. Oil- 
mhael-rabha appears in old documents variously as 
Kilmolrow, Kilmorrow, Kilmarrow, Kilmharrow, Kil- 
arrow, &c., all of which a Gaelic student will readily 
understand. Though in Islay the name has lost every 
trace of its spoken origin, in Kintyre the essential is still 
preserved in the local pronunciation — it is Kil-a-roo, with 
the accent on the last syllable. According to the Origines 
Par. Scot,, Kilmarrow was the church of St. Mary ! 

Cathan, or Cattan (/iV/& ca^, was of the Irish Picts, 
and the friend of Comgall and Cainneach. He was the 
founder of the monastery of Kingarth, Cinn-garad, or 
Geann a' gh&raidh, in South Bute. His name does not 
appear in the Kalendar^ though that of his nephew, 
Blaan, son of King Aidan, does: blaan cain chinn 
fifarad .i. dun blaan aprimchathair ocns ochinn garad 
do .i. hingall gaidelaib— ^^» of Kingarth in Dunblane 
is his chief city^ ^«^ from Kingarth is he, i.e. in Galloway. 
This is Stokes' translation, but it is in part wrong — in 
the rendering Galloway. The Gall-ghaidheil were all 
those Gaels of the south-west of Scotland and of the 
western isles who were under the rule or control of the 
Gall, or stranger — of Angles in the south, and of Scan- 
dinavians in the north and the Isles. The Statistical 
Account states that the remains of Blaan were visible 
at Kilblane (Southend, Kintyre) in 1843 1 

The two names occur frequently — Kil-chattan, Ard- 
chattain — Kilblane, Dunblane, &c. 

Brannan— Brandan— BREANNAN— BRENNAND(from 
bran, a raven, bran .i fiach — C), was one of the twelve 
apostles of Ireland. In his early^days he was educated 
at Clonard. He afterwards spent seven years in search 
of the Land of Promise. Upon his return he went to 
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Gildas ''in Britain." On leaving Gildas he is thought 
to have gone to the Western Isles of Scotland (about 
A.D. 545), in one of which he founded a monastery 
named Aileach, and in Tiree, "in regione Heth" a 
church. This Aileach is Aileach an nftAimh of the 
Garveloch group of islands (p. 62), and in another 
of the same group is Ctdl-Bhrannainy Cul-Brandon, or 
B.*s Retreat^ to this day. His name remains in that the 
people of Bute are '* the Brandanes/' and further, in the 
Sound of Kilbrannan, which separates Arran and Ayr 
from Kintyre. This Brandan was he " of Clonfert," 
which he founded about A.D. 556. He is said to have 
visited Colum-Cille at Hinba, where Ernan, Colum-Cille's 
uncle presided : Alio in tempore quatuor ad sanctam 
visitandum Columbam monasterium fundatores de Scotia 
transnuantes in Hinba eum invenerunt insula; quorum, 
illustrium vocabula Comgellus Banger^ Cainnechus Achabo^ 
Brendenus Cluaind^ Cormacus nepos Leathain (Adamn.) — 
all of which may be good history, but is certainly not 
beautiful Latin. In the island of Seil, L., the church is 
dedicated to him. His death is put A.D. 577. 

There were two distinguished Brannans — B. of Clon- 
fert and B. of Birr ; but it seems certain that the name 
of B. of Cluain is that which we have in our names. 
Quies Brendain abbatis Cluain-feria, die xvi^ Mali aetatis 
sui, c)^.—Tigh. 

Brannan of Birr was older by a few years than his 
namesake of Clonard. His death is put about A.D. 565 
by the Annals. 

Oran— Odran— Odhran (from odhar, rf««,+dim. 
-an, the dun one. Compare Ciaran, Finnan). " The dedi- 
cation to Oran, or Odhran, in the islands connected 
with Dalriada probably belong to the earlier Dalriadic 
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Church. Besides the cemetery in lona called Reilig 
Odhrain, he appears in Tiree, where there is a burial- 
ground called Cladh Odhrain, in Colonsay at Kiloran, 
and in Kiloran on the north bank of Loch-Sgridan. He 
was of the stock of the people of Dalriada, and his death 
is recorded on 2nd October a.d. 548." — Sk.^ ii. 35. There 
is a tradition regarding him that " Columba said to his 
people it would be well for us that our roots should 
pass into the earth here. And he said to them, it is 
permitted to you that some one of you go under the 
earth of this island to consecrate it Odhran arose 
quickly, and said, ^ If you accept me I am ready for that' 
Odhran then went to heaven. He founded the church 
of Hy (lona) there." 

DONNAN (from doim, dun^ Lat. fuscus — as in Duncan, 
p. 37), is in KaL^ under 17th April, as Dondan ega .L ega 
aimn oilein fil inalpain ocas isamuiide ata donnan no 
icattaib et ibi donnan sanctns com sua famiUa obiit .L 
liv. — Donnan of Eigg^ that is, Eiggis the name of an island 
which is in Albain, and there Donnan is, or in Sutherland 
(not Caithness), and there Saint D. died with his ^* family,'* 
namely, fifty-four (in number). Kildonan, on the east 
side of Egg, was founded by him about 560. The 
Annals of Tighearnach give 617 : Combustio Donnain Ega 
hi XV. Kalendas mat cum clericis martiribus. The history 
of this cruel " combustion " by the Norseman is easily 
available. The Norseman's work on the Western Isles 
was "thorough." 

The Kils of Donnan are comparatively numerous — 
in Egg, Arran, Sutherland, Kintyre, &c. 

Creathamhnan, which gives Kilchrenain, was son of 
Cathair the Great of the Ui Cormaic — KcU., 13th Dec, «. 

COMMAN (mac Ernain, son of E.), was brother of 

M 
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Cuimein, seventh abbot of lona, a.d, 657-669. Comman 
is referred to in the Kal.^ under 21st Nov., as Ooman 
ahairind airthir no am ocns eri indathelaig toeb fritoeb 
— C.yfrom eastern A rran ; or the A rran and Erin are the two 
hills side by side. His name remains in Kilchomain, L 
Comman, upon which Roscommon (Ros Chommain) is 
named, seems to have been a different person. He is 
said to have lived for two hundred years, ''agns Bgribtar 
air go raib 86 d& ch6d bliadan d'aois (S. G. 478). 
I have wondered if the usual rendering of Kildalton, L, 
is correct. It is quite possible for t to have developed 
in the name of Dallan, "son of Eogan, son of Niall 
the Nine-hostaged," and father of Laisren (p. 173) — the 
man who wrote the Amhra {Elegy) Choluim - Ohille. 
The nearer meaning, however, is from dalta, a churchy 
which was affiliated to the Annait, or parent church, of 
a monastery. 

COMGAN, later Oomhghan, on whom Kilchoan, A., and 
other churches are named. He is commemorated in 
ATa/., 13th July. About a.d. 673 he, with his sister 
Kentigerna, and her son Fillan (Faolan, little wolf)^ 
came into the district of Loch-Alsh and began planting 
churches all along the west coast. The name of his 
nephew Fillan remains in Perthshire, St. Fillans in Glen- 
dochart, and Strathfillan (S. G., 310). The lands of the 
Glendochart monastery passed into lay hands, but the 
spiritual succession and the pastoral staflf of St Fillan 
remained with a certain Deoradh, or pilgrim^ and his 
successors. There is a letter by King James in 1487, 
given in the Black Book of Taymouth^ in which the king 
orders that ** his ser\ntour Malice Doire " having in his 
keeping ** ane relik of Sanct Fulane called the quegrith," 
and ordering that all should ''mak him nane impedi- 
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ment, letting, or distroublance, in the passing with the 
said relik throch the contre as he and his forbearis wes 
wont to do." The '' Coygerach," or Cuigreach, of St. 
Fillan — evidently the pilgrim's name transferred to the 
staff or crozier — was discovered and bought by the late 
Dr. Daniel Wilson, in Canada, and he gave it into the 
custody of the Scottish Antiquarian Society. 

Moluag's crozier was in the custody of a family of 
the name of Livingstone for generations, in the island of 
Lismore, the '' Idrach " of Tigh nan de6ra being there 
still ; and that of Mael-mbha (p. 174) was kept at Bail' 
an dedra in Muckairn. I am not able to say what came 
of the latter, but I have an interesting letter from the 
Duke of Argyll regarding the former {nofe). 

Adamnan — Adhamhnan {little Adam) was ninth abbot 
of lona. He was born in 624 in County Donegal, a 
descendant of Conall Gulban, and therefore of the same 
family as Colum-Cille, whose biography he wrote. He 
restored the monastery of lona, and for the purpose he 
sent twelve ships to bring the necessary oak timber from 
Ardnamurchan and Morven. The record of this ex- 
pedition, as given in the LifCf becomes very interesting 
therefore. At the Synod of Tara, a.d. 690, he secured 
the freedom of women for ever from war service. 
Adamnan chanced on a certain day to be journeying 
through Mag Breg with his mother on his back. They 
saw two battalions smiting each other. It happened 
moreover that Ronait, Adamnan's mother, saw a woman 
with an iron sickle in her hand dragging another woman 
from the opposing battalion, and the sickle fastened to 
her breast — for at that time men and women alike used 
to be giving battle " — Kal.^ Sept. 25, n. Ronait made her 
son promise that he should free women for ever " from 
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things of that kind'' — ^wfaich he did at the Coundi of 
Tara. 

He visited England more than once, with the usual 
result He got perverted. He turned away from his 
Columban Church and faith, taking on the Romish 
doctrine, which at the time was working strongly north* 
ward. His " family " of lona was shattered by dissen- 
sion and difference, and " the house " divided could not 
and did not stand, but fell very soon. Adamnanus Ixxviu 
anno aetatis suae in nonas KaUndis Odobris^ abbas le^ pausaU 
— Tigh. : S. G. says it was "the ninth of Kal, I>ecem- 
ber." His Kils are numerous — usually written as Kil- 
ennain, the d of the name getting aspirated away, as the 
rule is when a consonant stands between two vowels. 

It is interesting to observe how the kingdom of 
Dalriada and the Columban Church rose and fell 
together. 

CONSTANTINE, in Kilchousland, K., and as Cowstin 
Cousland, &c., in other parts. It is difficult to follow 
the changes of the name — in fact, if the evidence did not 
appear so conclusive that this Constantine has somehow 
taken the form Cousland and somewhat similar other 
forms, I should be strongly disposed to doubt it. I 
perhaps doubt it now. The local Oili-Ohoisilein, or, as 
the old charters have it, Kil-Quhitlawisland, seems to me 
impossible from a form Constantine. My feeling is that 
there must have been another name, which has got 
involved with that of Constantine, although I have not 
found any suggestive name in the Kalendars. The story 
of Constantine is that he was a Cornish prince, who 
upon his conversion abandoned his throne and became 
a monk under Mochuda at Rahen (near Tullamore, 
King*s Co.). whence he passed into Scotland and 



THE CHURCH-NAMES i8i 

founded the church of Govan on the Clyde, from 
which he extended his labours into Kintyre, where 
his name remains. The Annals give, 588 : Conversio 
Constantini ad Dominum. The KaL has a note under 
nth March : G .i. rig bretan rofacaib arige ocus tainic 
diaoilthire coraithin inamsir mochuda . . . ocas rig 
alban he — C, a king of Britons^ who left his kingdom and 
came for his pilgrimage to Rahen in the time of Mochuda 
. . . and a king of Scotland was he. There is here again 
an overlapping of names and of circumstances. A Con- 
stantine and a king of Scotland did give up his kingdom, 
and retired to the monastery of St. Andrews, where he 
lived for ten years. His death is placed, 952 : Oonstantin 
MacAeda ri Albain moritur. — An. Ulst; and the Pictish 
Chronicle gives his death x. ejus anno sub corona penitenti. 
It is almost certain, however, that the other Constantine 
was the effective man of Argyll and the West. 

MOCHOE (and perhaps Mochua is the same name) was 
head of the great monastery of Noendruim, whence 
Finan came. It is not necessary to believe that he came 
personally into the Argyll tradition. It is more likely that 
one or some of his *' disciples" gave the name — Kil- 
machoe, K. ; Cilmachu, L. — to his master's memory and 
honour — in fact this is not unlikely the case with many 
of the Saint-names. He was trained at Lismore (on the 
Black Water, Co. Waterford), and he is in the Kal.^ 
23rd June : mochoe .i. mochua loachra masne olissmor 
mochua — J/., that is, Mochua of Luachair Massu from 
Lismore (was) Mochua. He was also called Cronan. 
" Mochua mac lugdach qui prius Cronan dictus est." — 
KaL, 6th Aug. There are several of the same name. 

MoCHUMMAG is Cummine the seventh Abbot of lona 
(a.d. 657-669). He wrote a Life of Columba, which 
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xems :d fasoe been. iiLdly drasm upon by Aihwinau L It 
*aas 31 7«* CLme ' Jcii tise trtnifaiie aross in tbc iiiuidi of 
SKanbnmhrau winiA tmttMtit:tf*ti in t&e Svnod of Wbxtby 
jod the disBopeacmcB of tbe misBiananes of looa from 
tbe acrtb >if Ka^anrf A Caiman was bishop at the 
mne^iXL Northomfacxa. He is in KaL, z^di ¥A. : abb 

MoBdi»-:i& (frcm xia; a msdy + af) is in Kilma- 

rbua^ whicii occurs in Lome and in the Lennoa^ and in 

other places. He was of die late stage of the Colomban 

Chorcfa. His name appears in looa in Teampoll R6nain, 

Port Rboaxn, and dadh Roaain. He was Abbot oi (San 

a' ghiraidh (Km^irtfa — Bote) at his dcafii gjnren, 737 : 

Ba« Bania abbals CtodgandL— r^ In KaL, 

9th Feb. : Sqpoe laaaia rifda ± illiai nor modmda 

^JUir-Bishop R,^ the royals namify, in Usmon of Mochuda 

he is. There was a Bishop Ronan of Scotland in the 

time of Adamnan and King Maelduin, the last fifty 

years of the seventh century, and even an earlier one — 

the grandson of Loarn — and others. It is therefore 

difficult to affix the name with certainty. The name 

occurs in Islay also, in Cill-R6nain. 

FiNDCHAN (from the same name-origin as Fintan), the 
fair one, leaves his name in Kilfinichain, M. He was one 
of Columba's monks, and he founded a monastery in 
Tirec, which Adamnan calls Artchain. He got into 
trouble with Columba because he improperly ordained 
one Aid, or Aed, ''a son of perdition." This was Aedh 
Dubh, who not into disgrace at the Convention of 
Tiiillto, iuul w;is in consequence banished to Scotland 
by Kiujj Diaruiid MacCearrbheoil. He went back to 
IreUtul. and killed Diarmad (S. G. 76), who was a special 



THE CHURCH-NAMES 183 

friend of St. Columba, which explains the " son of per- 
dition." Occisio Diarmato filii Cearbhuil regis Hibemiae^ 
A.D. 565. His history is not extensive, and he is not in 
the Kalendar. 

Celloc — Mo Chelloc, in Kilmochelloc, I. The name 
means simply the Cell-fnan (see Allt a' Cheallaich, V.). 
A Cellach was bishop of Oill-ii-monaidh (now St. 
Andrews) in the time of Constantine, son of Aedh. 
In 908 an Assembly was held at Scone, the king and 
Cellach being present, at which the Pictish and Scottish 
churches were united under Cellach as bishop. He was 
therefore ** in vulgari et cammuni locutione Escap Alban id 
est Episcopi Albaniae appellantur" (C. P. S., 191) — the first 
bishop of the united Alban Church. 

There was an earlier Cellach, abbot of Kildare, and 
also of lona. ^' Cellach macAillelo abbas CiUedaro et abbas 
la dormivit in regione Pictorum " — Ann. Ulst,^ A.D. 865. 
This most likely is the man whose name remains in the 
west. It was he who built the church of Kells, 
A.D. 807-814. Cellach Abba lae finita constructione tetnpli 
Cenindsa reliquit principatum, 

COEMAN — Caomhan, in Kilkivan and St Coivin, K. 
(from coem, mod. caomh + an, the lovable one). There 
are several in the Kalendar^ but I am not able to make 
sure which of them may be here remembered. The 
name is not very specific. Gaomhan may be applied to 
any kindly^ lovable person, or even beast. It has evidently 
made an eflFort to harden here into a definite Personal 
name, but the effort has failed. A favourite cow is quite 
commonly called caomh-ag. I have heard a most 
lovable minister of my earliest memory constantly 
called Gaomhan — and with good reason. 

The same may be said of Gill an naoimh (Kilnave, I.). 



:Ai. rH2: ?r„Aky-SJLMES OF ARGYLL 

I^ :s mrY ^*^ jnnsunie ^am ior tkt Saint — ^whoever 

^^Ksacs-^Saas&a-^ar (based upon aeaii, old), is 

remszKQicnsL s: Vriir.inanacfcan» Bl He was contem> 

P«nrs7 -acm Cximnn auE Qarm (CXCX He was 

3ncc:S5cr ^ FinnsHr ic CrasKd la Ka£^ 21st August, ». : 

^ iflit aikr MB CHMriio linden ocns 

moBmdt—BisAofi 
S^ Siaar jrAsSSit jmismoMSStr ^ftmmam m Clmam . . . is 
Boiuf S. 

MoLiBajL wtoBck ve kne tn Sahnalieu^ V^ is in Kal,, 
iStfa Febmanr : kehaii iBCtti ffilwi »mj1b> noradi — 
ii£ iaiy C^im^ £ni. JVJifiS4i mtmiim Urn. 

EoGHAX, in Kthricfcean^ M. == GED mhic Edghain 
(p. 113). BIcaa in his map has Eugenius for this ICt7. 
There are several Eo^ians possible, but the most 
probable here is a son of Ciinneach (p. 171). The 
feast of E. is in Kal, 23rd August : Feil eogain aird 
sraha— />i^ feast of E. of Ardstratk. 

Ernoc (ema Gotis i. lie i. ameam flrisimelatar 
ema, i.e. a stone ^ a whetstonty on which iron weapons are 
f^ound. — C. 42) comes once into Argyll names, in Ard- 
niarnocli = Aird mo Em-oc. It is the same as in 
Kilmarnock. He is in Kal.^ Nov. 12th : Ernin mac flnd- 
Ohaln abb lethglinde— ^., the son of Findchan, abbot of 
i^\kihliH, ** Hie erat Erneneus filius Craseni postea per 
oiuht^i* Scotiac famosus et valde notissimus." — Reeves* 

i^AHHAlK, literally a flame^ seems to come into Cill- 

U^u\'h» I. The name has the same base as Laisren 

- lM»iBh^i3K but it is here clearly feminine. The only 

^^^MAv^M iiiti^ \Vk\\\» it that of Lassair : " Nomen septimae 

hlw^ WliWWII**— '44# Sfvmik danghter of Brannan. One 
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thing is very clear — the Columban Church was not 
celibate. 

KiLiRVAN I am not able to make sure oL It possibly 
may be named upon Eacnip Ibair, KaL^ April 23rd : 
" Son of Cucarb^ son of Cmrbre^ son of Eckmh . . < and 
353 y^^^s was the age of Bishop IbarJ' 1, however, 
doubt this. 

MaOL ' DORAIDH, whose name appears in Islay, 
"perhaps Mael -de6radh/' was ancestor of Maol- 
RUAiNiDH, who made a pilgrimage to lona A.D, 1026, 
and remains familiarly in Gaelic tradition. If he is the 
same, his acquaintance can be made in S- G,, p, 50, 
et seq. There is indeed a very big atmosphere of our 
early history in the "Gradhach's" excellent work. 

There are several CrONAns in the KaL We have 
seen (p. 181) that '* Mochua . , , prius Cronan dictus 
est/' Cronan caid cendifiia .i. liiross glaise no cnmad 
he Moclina [KaL^ P>b, lolh) — ifte chaste Q without 
reproach^ i.e. in Ross-G/aise, or he may be Mochua. Again, 
April 28th! '* Cronan quibus mochua dictus me/' So 
we may fairly take that the two names cannot be safeJy 
separated. 

In Ooirtem Hhoirem, S,, the name is St. Murren, a 
woman saint, with name derived from muirfeilf sea- 
begoiien^ a mermaid. *' She was thirty years in Lough 
Neaghf and Comgkairs fisherman^ Broan, caught her in 
his net, and Comghail baptised her " [Kal. ccxcvi,), '* Half 
of her was a salmon, and the other half a woman/' She 
was one of the mnr-dhitclian to which Ardnamurchan 
owes its name ! (p. 90) 



THE GAELIC ELEMENTS IN NAMES 

In order to save space, I here give in Vocabulary form, 
all the Gaelic elements that enter into the names of 
the County. This means that one word in the Voca- 
bulary may, as in some cases, explain hundreds of 
names. I only give a few examples under each word — 
just sufficient to show the application and usage — and 
I have chosen, under each head, such names as I 
thought would best show the general meaning. The 
names are mostly made up of two parts — the simple 
nominative, with an attributive in the form of an 
adjective or a genitive — so I have given the genitives, 
Singular and Plural, for all words where I have thought 
it would be useful to do so. Therefore, in any name 
made up of two parts, the meaning may be easily found 
by reference to the elements in the Vocabulary, e.g, 
Bjtrr-daraich, see bJirr and darach; Oartlosgainn, see 
gart and losgann, and so with others. 



abhainn, a river^ abhaan and aiblme ; aiblmicliean — Bun na 

h-abhann, A J, Inbher na h-aibhne, M,P, 
acarsaid (N.\ an anchorage — ^an Acarsaid, A, Rudha na 

h-acarsaid, /. an Acarsaid mhdr, M, 
aohadh, a field, -aidh; -adh — Achadh na h-kth, C, Dubh- 

achadh, /., and freq. 
aohlas, the arm-pit ^ ^se ; -as — Doire na h-achlaise, J. 
adaff, a shock ofcorn^ -aige ; -an — na h-Adagan, 7. 

z86 
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adharo, a homy -airee ; -ean, whence adhaiean, the lapwings the 

^^ homed one^^ — Cnoc adhaircean, AJ^, 
adhlao, burial, ^dh — Creag an adhlaic, C, 
afirh, a hind, heifer, aighe ; aU^iean — Tor nan aighean, C.L. 

Cnoc nan agh. Agh-choire, V, 
iiilean, a green sward, -ein — Barr an kilein, P. 
idlidh, beautiful— \jai%z.n kilidh, Z. 
alngeal, an angel {2), light, fire, -11 ; -ean — Cnoc aingil, /. 
Jdrd, a height, Urde ; Urdaan (axd, highy-kiid a' mhadaidh, Z. 

Ard-airidh, .SI Skilean na-h-kirde. 
airgiod, silver, -id — Lagan an airgid, L, 
&lridli, a shieling, hill-pasture — Airidh Ualainn, G. Airidh 

Eogain, Z. Clach kiridh, Z a' Bhog kiridh, Af . 
idmeafir, a sloe, -eige — Dun kirneige, Z. 
aiaeagr, a ferry, -ig — Camus aisig, G. Rudha an aisig, V. 
aitioim, juniper, 
Alliannach, a ".S:^/"— Stob an Albannaich, P, Sr6n 

Albannach, K. 
allaidh^/ifr^— Port allaidh (Gigha). 
allt, a stream, nillt— Tigh an uillt, P. Brkigh nan allt, A, Leth 

allt, P. 
minimi, lovely — Loch-kluinn, V. T61T Muinn, C. 
amar, a channel, -air (see p. 10) — Eas an amair, Z. 
ainas, aim, -aia — Ckrn an amais, M, 
amhaoh, a neck, -aich — Loch Avich = Amhaich, Z. 
aaam, the soul— Loch an anama, IC./^, 
annaidl (see p. 58) — an Annaid, £. Cladh na h-annaide, Z. 

Achadh na h-annaide, P. 
aodann, a face, -ainn — Aodann Muinn, S, Torr aodainn, Af. 

Meall an aodainn, P. 
aoibhinn, joyful, pleasant. 
aoig h, a guest. 
aoineadh {see p. 12) — an t-Aoineadh, V. Aoineadh 

Mhkrtainn, M. Aoineadh dubh, /. Creag an 

aoinidh, Z. 
aoirean, the pi. Gaelic form of Norse, eyr^r freq. 
aol, lime, ^U)il — Creag aoil. Barran an aoil, Z 
aom, incline — Port an aomaidh, JT. 
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a high ground {s€e ^, 12) — an t-Aonach, K. Aonach 

m6r and beag, V, 
appoPf -^t is eabar, mud, 

arbhar, com, ^air — Ldb an arbhair, V, Meall an arbhair. Coi, 
hx6^ highy and kird, a ^/^^/ (5^^ p. 10). 
hxtm {N.) river-mouthy but there is Gaelic Itros, a dwelling. 
aatall, or fasdail, is a dwelling. The f has come into the 

Gaelic word, as in other words, such as eagal, ted^SBl^ fear ; 

eudail, feudail, cattle, &c. — but it is aspirated out after the 

Article, and disappears. 
kttL, a kiln — ^Achadh na h-kth, M, Lag na h-ktha, P. Glac na 

h-ktha,/. 
4tli, a ford. Local knowledge alone can distinguish between 

this and the previous word. 
atbaoh, a giant— ^ch. — Poll>athach, M. 
athaiSy is rest =l^t. re- sto, 
athlaoh, is a hero^ a young man fit for battle; ath-laoch, H.S.D. 

— Port nan athlach, Z. 

blt» a cow — Leac nam b^ Loch-bk, M. Ach' na bk, Z. 
bao, a bank^ baic — Ciil a* bhaic, Z. Bacan daraich, 5. 
baoaoh, a lame man, -aich — Suidh' a* bhacaich, K, 
baohlagTf the curling shoot of a potato, I, (p. 145). 
bad, a thicket, cluster ; dim., badag and badan — Bad, C. na 

Badan, Z. Rudh' a' bhad bhuidhe, P. 
b^h, a bay— 'Bbigh bkn, Bagh na cille, Z. Bkgh buidhe, C 

Bkgh seann-ghairt, K. 
baile, a town, farm, bailtean — Bail' tir, K. Baile fraoich, Baile 

meadhonach, M, 
b^dUidh, a bailie— Crusich a' bhkillidh, IT. 
bainne, milk — Lag a' bhainne, Z Lochan a' bhainne, 5. 
bain-tierbeamay a lady, lord-wife — Camus na bain-tighe- 

arna, K. 
bidte, drowned — Dail bhkite, M. 
balach, a lad, clown, -aich; -ach — Loch a' bhalaich,/. 
balbhan, a dumb one, -ain ; -an — Ckrn a' bhalbhain, A. 
baliTf a bag, belly, boilg; balg — Ckrn a* bhuilg, C Raon a' 

bhuilg, /. 
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baUrair, a fox; -ean — Beinn bhalgairean, R, 

lialla, a waU—Ban a' bhalla, K. 

XAnk^ wA/V<?— Tigh-bkn, Eileanan b^a, Af, Srath bkn, K. Bagh- 

bkn, Z. Carn bkn, C Beinn bhkn, V, 
b ana la, a weddings bainnse — Doire na bainnse, V, 
liaralll, a barrel^ -e ; -ean — Cnoc a' bharaille, K. 
b^rd, a poet, lAird— Diin a' bh^rd, Af. 
\^kxr(G.\ top, high ground, barra — am B^, V, Bkrr daraich, 

K, am Barran, Z. 
iMuraoh, the top branches of trees, -aick 
liata, a walking-stick — Bataichean b^a, /. 
b^ta, a ^^/— Port a' bhkta, V, 
b&thaic]i,= bjt+tigh^ cow-house, ^yr^^Bkthaich bkn, C Gart 

a' bh^thaich, K. 
beag, small — Loch beag, Z. 
bealaeh, a mountain pass, -aich ; -ach — Bealach, F. Tigh a' 

bhealaich, Bealach na m6na, K. 
bealaidh, broom — Bealanach, K. 
bean, a wife, mnk ; mnathan and ban — Loch nam ban, L.K, 

Stoc and Port nam ban, Af. Dun na bean 6ige, F. 
belinia, a notch, cleft, -an; Adj\ beiUmach— Coire be^nach^ 

Lbn bekmach, Af, Bernice ! C. 
beathaoh, an animal, -aich — Eilean nam beathach, Z. 
beinn, hill, ben, beinne ; beann — a' Bheinn mhdr, Af,L. 
beithe, birch, whence beitheach, a birchwood — Beitheach, Af,C, 

Bkr beithe, K, Aird bheithe, A, Sron beithe,/. 
beithir, a serpent, monster, beathrach — Gleann na beathrach^ F. 

Beinn nam beathrach, V, Cniach a' bhearrache, R, 
benl, a mouth, beoil — Beul na h-uamha, Z. Port a' bhebil, Af, 
bian, a skin, hide, beine ; bian — Bidein nam bian, P, 
blast, a beast, bdiste ; biaat — Loch na b^iste, Allt na btiste, 

K,S, Airidh nam biast, Z 
biathainn, a worm, -e — Rudha nam biathainn, Ai, 
bile, a border, cluster of trees — Cladh a* bhile, K, Loch na bile,/. 
blnnein, a pinnacle, from same source as beinn — Binnein Hath, 

J, am Binneag, K, am Binnein, Binneinean, M, 
biod, a pointed top — Biod nan sgarbh, Z am Biod, V, 
biolair, water-cress, -e ; Adj. biolaireach — Lbn biolaireach, Af. 
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bior, a sticky spit^ whence biorach, skarp-pointed^ and dim., 

bioran, a little sharp stick — Cnoc nam biorin, K, Tom a' 

bhiorain, C Beinn bhiorach, /. 
birlinn, a galley ^ yacht ^ -ixme — Port na birlinne, M. 
bUtf 9 a fields tnoss^ bUdr — Blkr m6r, Bl^ nan uan, M, Blkr 

m6na, V, Torr a' bhlkrain, Z. 
bdy a cow, bit and b6in ; \k and b6— £. nam b6, M, Oitir nam 

b6, /. See bk 
boo, a buck, btdc ; boc — Sr6n nam hoc, M, Sg6r a' bhuic, S. 

Sgur a' bhuic, V. Rudha a' bhuic, I. Allt a' bhuic, K, 
b6oan, a " bogle,** -ain ; -an — Torr a' bhbcain, P, 
bodaoh, an old man, a carle, -aich; -ach — Carraig nam bodach, 

K. Druim m6r nam bodach, K. Bodach bochd, C 
bodha {N,), a " breaker,** sunken rock—Bodhz, a' bhuilg, V. 
boff, soft, wet, whence boglaeh, a bog, and dim, boglachan and 

bogadh, to wet, or soften. From Gen, Fern, comes a' Bhuig- 

neach, Af. Further, Boglaeh nan tarbh,/. Abhainn a' bhogaidh 

and Loch a' bhogaidh, I. Bog kiridh and Boglaeh m6r, M. 
bdidhoaoh, pretty, beautiful — Blkran bbidheach, C. Baile 

bbidheach, Lianag bhbidheach, K, Beinn bhbidheach, Z. 
boiteafiTf a maggot, -eige — Ciach na boiteige, A, 
bdilioh, boasting— BiQiXgh bbilich, G. 
bolfiT. See balg. 

bonn-a-sia, a halfpenny — Lochan a' bhonn-a-sia, V. 
bonnaoh, a bannock, cake, -aich ; -ach — Cruach nam bonnach, K, 
bdrd, a table, biiird; bord — ^am Bbrd Lathamach, V, Bbrd 

m6r and Bbrd dubh, K. 
bothan, a ^^bothie,** hut, -ain; -an — Sloe a' bhothain, Z. 
braoh, to rot, whence braich, malt; bracha — Lochan na 

bracha, S. 
bradan, a salmon, -ain — Daii a' bhradain, K, 
braid, theft, whence braidein (m,) and bradag (/), a thief— 

Bair na braid, Cnoc a' bhraidein, K, 
bridfirbo, the upper part, the ^^brae,** britghad; -ean — Achadh 

br^ghad, K, Br^igh' nan allt, A. Doire brkghad, M, 
brat, a covering, mantle, bjrait ; brat — Brat-bheinn, J, 
briith and brit, a quern, brathan — Sr6n nam brathan, A, 
broabaflT, a kiln (Manx names), -aige ; -ag. 
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breao, speckled^ whence breac, atrauty the speckled one^ and breae, 

the smail-pi^, and breao-an, a (tartan) /iii*t/—Breac achadh, 

/. Achadh nam breac, P. Loch nam breac buidhe, and 

Cruach nam breacan, K, Coire Bhreacain,/. (note). 
teeainain, the tail of a sheep; Adj. Ivreamaaach — Cnoc 

breamanach, C 
Breatannaoh, a Briton^ -aich ; -aeh — Rudh' a' Bhreatannaich, 

K. Sr6n a' Bhreatannaich, S. 
br^id, a rag, '^cloot^' -ean; Adj, lirtfidttiiieach — Brtfid buidhe, 

JT. am Br^ideineach, M. 
lireiiir» a lie — Tom an fhir bhrdge, Z. 
hrewif putrid, wild — Breun-phort, /. 
broo, a badger, brnic ; broc — Lochan a' bhniic, Z. Sr6n nam 

broc, S. Torr nam broc, V, 
brodaoh — Sloe brodach,/. (note). 
broiflrblioh — Allt broighlichein, Z. (note). 
broilein, king^s-hood, the manyplies — ^am Broilean, M, 
brdn, sorrow, br6in — Leac a' bhrbin, K, Meall a' bhrbin, V. 
brii, a belly, bronn—- am Brd, M, 2! Bhrii-mhdr, S, 
bmaoh, a bank, brink, brnaiehe ; bmach ; dim., broach, -ag — 

Bruach mh6r, M, Tigh na bniaiche, C Eilean nam 

bruachan, Sgeir bruachaig, Z. 
brathaoh, a ^'brae," -aich — Coire ruadh-bhruthaich, Af. 

bnithach m6r, Bruthach a' chladaich, /. 
bnaohalll, a cowherd; -ean — Buachaill Etive, am Buachaill, Z. 

Creag a' bhuachaille, K, Tom nam buachaille(an), Z. Sr6n 

bhuachaillean, C. 
buaile, a fold (of cattle) — £as na buaile, Z. Cnoc na buaile 

salaich, K. 
buailtean, a flail, -ein ; -ean — Rudha nam buailtean, K. 
buidhey yellow — Allt buidhe, K, Loch buidhe, M. Coire 

buidhe, V. Lag buidhe, Z Br^id buidhe, K. 
buidseaoh, a witch, -iche ; -ean — Port nam buidsichean, M, 
bnteneaoh — a' Bhuigneach, M. From bog, soft, wet, 
bainne, a stream — am Buinne, Z 
bninneaflTf a twig, -eige — Cnoc nam buinneag,/. 
btdreadh, a roaring, the rutting season^ -idh — Meall a' 

bhdiridh, P. 
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bun (p. 141) — Bun atha, P, 

btith, a ''booth,'' xA^/— Rudha nam bdth, U. Both-koili- 
dar, C. 

o^lMtflTf ^ cheese, -aige ; -ag — Dail na dtbaige, Z. 

oabar, a '' caber,'* rafter, stag-horn, -air; -ar — Cabrach,y. Barr 
nan cabar. C Bealach nan cabar, Z. 

eaohliath, a hurdle-gate (cadhA, a pass, + cliath, a hurdle), 
-chleith — Cachliath mhdr, 7. Tobar na cachleith, S. 
sleep, -ail — Tom a' chadail, A. Caddletown (?), Z. 
. (note). 

oadha, a pass — ^a' Chadha niadh, A. Cadh' an easa, M. 

oaibeal, a chapel, -eil — Caibeal Chiarain, Z. 

caigean — an Caigean, V, an Caichean, M. 

oaUleaoh, an old wife, hag, -iche — Rudha na cailliche, /.K, 
Allt nan cailleach, S, Beinn na cailiich, Z Ckrn na 
cailliche, V, Barr chailleach, M, 

oairealach, noisy, ''choral," -ach! — an Cairealach, M. 

oalridh, a weir — ^a Chairidh, S,M. Barr na cairidh, C,L. 

calpa, the calf of the /(P^— Calpa, S. 

oldse, cheese — Meall a' chkise, Z. V. Eas a' chkise, K. Uamh 
a' chaise, y. 

oaiseal (p. 91) — Lochan na caisil, Loch a' chaisil, A, 

oaisteal, a castle, -eil — Caisteal beag and m6r, M, 

oalaman, a pigeon, -ain ; -an — Eilean a' chalamain, M, 

oalbh (IV.), a calf—^ small island which is calf to a greater. 

oalgr* a bristle, awn, beard of corn, cuilg — Calgaraidh, Af, 

oalltaniL, hazel, -oinn — Barr(a) calltuinn, P. Cnoc a*chall- 
tuinn, M, 

cam, bent, crooked — a' Cham-chuairt, C Loch Cam, Z Cam- 
loch, K.L, Abhainn cam-linne, Z.; whence cam as name 
for a winding river — Loch na caime,/. ; and Oamos, -nis, a 
bay — Camus mdr, M, Camus a* choirce, S, 

oampa, a camp, A.CJ. 

oanaoh, eriophorum— Loch nan canach, H^. Gleann Oanach- 
adan, C, 

oanndair, a chanter — Barr a' channdair, Z. (p. 58). 

oaoohan, a streamlet, -ain ; -an, freq. 
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oaol, narrow, whence Oaolas, -ais, a Strait, Sound; caol is 

also used as a Noun — Port caol, Z. Caol-ghleann, C Dail 

a' chaolais, Z. Bail' a' chaolais, P. Caolas-port, K, Aird 

a' chaoil, M. Caol iu-d, P. Caol ile, Z na Caoil Bh6Uch 

(Kyles of Bute). 
oaora, a sheep, -ach ; -ach — Lochan nan caorach, A, Eilean nan 

caorach, Ai, Maol nan caorach, Z 
oaonmn, the rowan tree, -uinn ; -an — Beinn a' chaoruinn, S. 

Loch a' chaoruinn, Z Maol a' chaoruinn, M, 
oapnll, a horse (lAt caballus), latterly a mare, -aill ; -nil — CapuU 

corrach, M. Beinn a' chapuill, LM, Lag nan capuU, Z 

Aird nan capull, Z. As Adj, Cnoc capullach, M,V. See 

Caipleach, P. 
dirdadh, carding (wool), -aidh — Gleann a' chitrdaidh, Z 
eknit a heap of stones, cidm ; ctoi — Ckm dubh, C. Druim a' 

chiiim, Z Achadh nan c^, Z'. Stac a' chdim, Z. Also 

dim., Oaman, P., and Oarnach (p. 13) is very frequent — 

Dubh-charnan, Z. 
oarraoh, j/(7»y — Cnoc carrach,^.^. Eilean carrach, A'. Sgeir 

charrach, A. Akin to which is carragh, a stone pillar — an 

Carragh, Z Carragh Chaluim bhkin,/. 
oarraiffy a rock, -e — Carraig mhbr, Z / dim., caxiaigaan — Loch 

a' charraigein, and Sgeir a' charraigein (note). 
oarran, spurrey (Spergularia), -ain ; -an--Gart a' charrain, Z. 

Achadh nan carran, Z. V. Coir* a' charrain, M. Carran 

buidhe, K. 
oas, steep — Beinn chas, R. 
oat, a cat, cait ; cat— Creag a' chait, Z Allt a' chait, V. Cat- 

innis, P, 
oath, ^a//Ar— Sliabh a' chath, Z 
oathan is ^n^r. and oathag Fern, for a wild goose — Beinn 

nan cathan, A, Tom na cathaig, R, 
oAthar, a mossy, wet, high ground, -air — Ckthar a' mhuinichill, 

K, Cithar nan eun,y. 
oathlnn, a com, excrescence — an Cathlun, Z. 
oeall and oill, a church, eille— a' Chill, G.P. Port na cille, Z 
oeaim, a head, upper end, dun ; oeann (tr.)— Ceann locha freq. 

Locative form, Cinn tire, K. Cinn a' ghe^-loch, V. 

N 
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oeaiiacli, a tillage plot^ -aiche — Ceapach, K. 

oearo, a hen, dree; ceare — Coire na circe, M. Coire circe, 

F. Dail nan cearc, S. Rudha nan cearc, M, 
oearoall, a hoop, circle, -aill; -all — Coire a' chearcaill, G. 
eekrdf a craftsman, latterly a tinker, celdrd — Cnoc a' chekird, /. 

Loch nan cekrd mor, A,, whence 
oelUrdaoli, a smithy, -aeh — Gleann na ceardach, K, Lochan na 

ceardach, S. (note). 
ceathaeh and ce6, mist — Coir' a' cheathaich, P. Poll a' cheb, J. 
oeathramh, a quarter; -an — Ceathramh fuar, K, Garrachra, 

C = Garbh cheathramhe (?) Garrowcherran = Garbh che- 

athrZ'amhrZXi (the italicised letters are not pronounced in 

ordinary speech). 
oeuin, a step, cenma — Achadh a' cheuma, Z. 
oill, see ceall — Eilean na cille, Z. 
lAob, mountain-grass (Scirpus ccespitosus), clbe ; dob — Loch nan 

ciob, K, Cruach na clbe, C 
lAooh, mamma, ciche^a' Chioch, Af, Sgbrr na c\che, P, 
oiste, a chest, cist — Cnoc na ciste, M, Eilean na ciste, Af. 
olaoh, a stone, cloiche; clach — Clach-gheal, K,S, Whence 

Olachan, K,L., and dachach, stoney — Coire clachach, M, 
oladaoh, a shore, -aidi — Dubh-chladach, K. Cladach fionn, I, 

Goirtean a' chladaich, G, Tigh a' chladaich, L 
oladh, a burial-place — Cladh a' mhuilinn, G. Port a' chlaidh, 

M, Cladh a' bhile, K, 
elaidheamh, a sword, -eimh — Cnoc a' chlaidheimh, L Sgeir a' 

chlaidheimh, M, Rudh' a' chlaidheimh, V. 
olalgionn, a skull, -inn ; -eann— Claigionn, I. V. Lochan a' 

chlaiginn, L,M, (p. 104). 
, a ditch, furrow, -e ; -ean — a' Chlais, S. Druim na claise, A. 
a buzzard, -ain ; -an — Bail' a' chlamhain, L 
inclining, sloping — Claonaird, C,L. Claonleathad, V. 

Claonaig, Cleongart, K, 

, a cleric, clerk, -idi — Airidh a' chl^irich, V, Sgeir a' 

dilfirich, Z. Le6b H chl^irich, Z Rudh' a' chleirich, /. 
^ nan d&each, K. 

^ciy iminence — a' Chleit, a' Mhinchleit, Barr a' 
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oliabh, a *'cr^el," basket^ the thorax, cleibh — Druim nan 

cliabh,y. 
ollath, a hurdle, cleithe. 
ologald, a helmet, -e — AUt a' chlogaid, M. 
oloidheaff) a prawn, shrimp, -eig — Loch and Port na cloid- 

heig, M. 
oloain, a pasture, -e ; -tean — Cluaineag, K, 
oliuts, an ear, clnaise ; clnas — Cluas mh\n, Lag nan cluas, M. 
onlUnli, a bone, cnaimh; cnkmh and cnaimhean— Sgorr nan 

cn^mh, G. Meall nan cnaimhean, V, 
onapy a knob, lump, cnaip; cnap — an Cnap, K. Teang' a' 

chnaip, G. Compare Gnob, C Cnap reamhar, C. 
on6, a nut — a' Choille-chn6, K, 
onoo, a hillock, cnnic ; cnoc — Cnoc dubh, /. Tigh a' chnuic, V. 

Tigh nan cnoc, /. 
oodha, a skiff— AWi na codha, Af, Seems same as Ooit. 
ooileaoh, a cock, -ich ; -each — Tom a' choilich, Af, Ckm nan 

coileach, /. Allt nan coiieach, V, Loch Coilich, Srath nan 

coileach, fC, 
ooiUe, a wood — Ceann na coille, S, V. Ard-choille, Af. Gall- 

choille. 
ooimheaoh, strange, foreign ; as Noun, a foreigner — Lag a' 

choimhich, Af, 
ooimhead, watching, look-out — Deagh choimhead, Z. 
ooinean, a rabbit, -ein ; -ean — Eilean nan coinean,y.Z. Airidh 

chonain, K, — or perhaps better, kiridh + Conan, a personal 

name — Innis Chonain (Loch Awe). 
ooinflrheal, a whirlpool (G,) — z* Choingheal, P. 
odinneaoh, moss, -iche^BIar na c6innich, Loch a' ch6innich, A, 
ooirbte, " corrupt,'* accursed — Achadh coirbte, V, 
ooiroe, oats — Camus a' choirce, S, Aird a' choirce, Af, 
ooire» a cauldron, ^Uorrie" — an Coire, Z.M, V, Coire dubh, S. 
ooity a small boat, coite — Loch a' choit, I, Rudh* a' choit, A. 

Abhainn na coite, y. Allt na coite, I, 
oolann, a body, carcass, colna — Druim nan colann, K, 
oomar, a confluence, -air (p. 10). 
cdinhdhallp a meeting — Gim na c6mhdhail, S, Allt na mi- 

chbmhdhail, A, 
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o6mlila, a door-leaf— Citzg na cbmhla, M. 

ctatlmard, levei^ as Noun also — lomaire cbmhnard, /. Cbmh- 

nard, Af, 
odmhrafiT, a conflict^ a battle^ -aige ; -ag — Eilean a' chomhraig, K, 
con. Gen. PL of cu, which see — Conabe (con + faire), Con- 
torn,/] Tom nan con, C BUtr nan con, K, (note conaixe). 
oonnadh, firewood, -aidh — AUt a' chonnaidh, M. Learg a' 

chonnaidh, Z. 
oorp, a dead body, cnirp ; whence Oorpach, EJ. Corparsk (?), C 
o6rr, a crane, corra — Loch na corra. L. na corra-ghriodhach, /. 
061X9 excess, outgrowth — Cbrrachadh, L. Coraan, K. Corran 

(p. 14). C6rr-larach, G. 
oorraoh, rugged, broken — Cruach chorrach, Lephin corrach, K. 
06s, a hollow, cave, cbis ; -an — Dniim 2! chbis, P. Achadh nan 

cbsan, V, Ach' a* chbis, C,K. Tigh an ch6isein, K. 
odta, a coat — Cnoc a' ch6ta,y. 
ootan, cotton, -ain — Port a' chotain, 7. 
oothrom (p. 59) — Allt a' chothniim, S. Lochan a' cloth- 

niim, M, 
crk^ blood, death; Adj. red—Crk-lesiCSLnn, C.R. 
or&bhaoh, devout, and as Noun, critbhaiche, a devout one — Eilean 

a' chrkbhaiche, M. 
orkCf croc, a deer's horn — an Crkcaiche, M. 
orJUUi, suffering, torment — Criidh-leathad, M. (?) Qtk, which see. 
orann, a tree — a mast, croixm; crann — Goirtean nan crann, 

Ard nan crann, M. Rudha nan crann, /. Whence cran- 

nag, a wooden structure, as the old "lake dwellings" — 

latterly a pulpit — Loch na crannaige, A.I. a* Chrannag, 

K.M.L. 
oraobh, a tree, craoibhe ; craobh — Rudha na craoibhe, V. 

Leac na craoibhe, K, 
orasfiT) an across-land, craiag — an Crasg, 5. Allt a' chraisg, 

L. Crossan, M. ; also of same meaning. Crossiebeg and 

Crossaig, K. 
<)reaoli, spoil, plunder, hosting — Creach-bheinn, S.M. Creach- 

leac, P. Cnoc creach, R. 
oreaohann, a rugged, broken hillside — an Creachann, K.L. 

Kinachreachain, R. 
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oreaflT, a rock^ creige, whence dims., creagan and creagaig and 

Adj. creagach — Creag nam faoileann, C Ceann a' chreagain, 

S. Beinn chreagach, Af ., and Creaglan, Z. 
oreamh, garlic — Creag a' chreamh, J, Lochan creamha, 

Allt nan creamh, K, 
oiiadh, day^ creadha — Uamh na creadha, A. a' Chriadhach 

mh6r, Af. 
eiiatbaTy a sieve — an Criathar, K, I^chan a' chriathraich, Z. 
criooh, a marchy end (as Lat. finis\ -eriche — Allt criche, M, 

Tigh na criche, C Bkrr na criche, K, 
orioman and criomag, a little bit — ^Allt a' chriomain, M, 
oiion, little — Crion-l^rach, Af . Loch a' chrion-doire, Z. 
oiitheann, the aspen tree — Critheagan, C. Sr6n a' chritheag- 

ain, G, 
cr6, a pen, stye — Cr6 na b<5 glaise, Af, Goirtean a'chrb, /. Aird 

a' chrbtha, M. Creag a' chrbtha, Z. Port nan crb (Shuna). 
oroch, hang, whence crochadair, a hangman, and crochaire, one 

deserving to be, or having been, hanged — Tom a' chrochadair, 

A, Tom a' chrochaire, M, Stac a' chrochaire, AT. 
orodh, cattle, crnidh— Meall a' chniidh, 5. 
crdgTf a claw, paw, whence dim., cr6gan, M., and Maol na 

crbige, M, 
orois, a cross and across, croiae — Achadh na croise, M. Port na 

croise, jP. Dniim na croise, Z Crois-bheinn, V, 
oroit, a croft, croite — Croit an tuim, C Rudha na croite, M. 
movDL^ bent; whence cromag, a hook; croman, the bent one — a 

snipe ; and Adj. cromagach — Port crom, K, Allt a' chrom- 

ain, LK, Rudha cromagach, K, 
crdnan, a '* croon,'* purring, -ain — Cnoc a' chrbnain, M. Eas 

nan Crbnan, Z. 
omaoh, a pile, stack, cmaiche ; whence Omachan, I.M.P> — 

Cniach nan tarbh, C. Cruach nam fe^a, Lochan na 

cmaiche, G. a' Chruach, F.C.K, 
cmaidh, hard — Cniaidh-ghleann,/. 
ortib and cr6b, a claw, emibe — Cniib,y. 
oradha, a horse-shoe — Port na cnidha, M. 
ominn, r^»^— Tigh cruinn, Z Port nan clach cniinne. 
orallaoh, see p. in — Port nan Cnillach, Af. 
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oriui, a crawn^ top — Criin-loch, V. 

ot^ a dog^ coin ; con — Achadh nan con, F. Cniach nan con, M. 

B]k[ nan con, K. 
onairty a round, circuit — Cam-chuairt, C 
ouaa, the ocean, cnain — Bail' a' chuain, Z. 
etitiair, a cooper ; -ean — Cnoc nan cdbairean, M, 
oabhafiTy the cuckoo, -aige — Loch na cubhaige, C.S.JL 
otdl, a nook, recess, -e — a' Chbil, G.L Ard-ciiile, Z. Port na 

cdile, Cbil na seamrag, K, 
onile, a reed, -e — Port na cuilce, CoL Lochan chuilceachan, C 
cnlleagf ^fly^ -eige; -eag — Lochan na cuileige, M, 
ouilean, a whelp, cub, -ein — Cruach nan cuilean, K. C, Doire 

nan cuilean, Af, 
onilionn, holly, -inn — Camus a' chuilinn, G. Rudh' a' chuilinn, 

Z. Sr6n a' chuilinn, K, Meall a' chuilinn, 5. 
enlmbne, memory — Cnoc na di-chuimhne, M. 
oninneaflTf a wooden pail, water-carrier, -eige ; -eag — Loch nan 

cuinneag, R. 
ctdrt, a court, -e — Camus na ctiirte, F, 

oid, bcuk, as opposed lo front — Ciil^rd, Z. Cbl a' mhuilinn, Af. 
oullaoh, a boar, -aich — Mkro a' chullaich, V. 
onmhang, narrow ; as Noun — Cumhang m6r, /. 
OQraoh, a coracle — Port currach, K, 
cnrra, see corr = corra, a heron — Lochan a' churra, A. Meall 

na curra, V, 
ourraohd, a hood, mutch, -aichd — Currachd mdr, F. 
ourraoh, a racecourse — a* Currach, R. Currach m6r, K. 
onthaoh, madness, -aich — Cr6b a' chuthaich, M. 

dii, two — Beinn (ea)dar (dh^) loch, F. Gleann eadar di chnoc, 
K. Gleann (eada)r (dh)i loch = Glenralloch, K, Cnoc an 
d^ chinn, M, Bardaravine = Birr eadar dhk bheinn, K, 

dail, afield, dale, dalach— Dail, I. Meall dalach, C. Ciil na 
dalach, Z. 

didr — Lochan na diiridh, Af. 

dall, blind, and as Noun, dall; doill, a blind one — Gart an 
doill, Af. 
, a 7vater-dam — an Dam (Loch Avich), Z. 
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damh, an ox, daimh; damh — Maol an daimh, Af, Doire 
dhamh, S. Torr dhamh, F. Meall nan damh, G^ and 
dim., Eas damhain, C. Meall an damhain, V. 
daraoh, oak, -aich; -ach — Bacan daraich, 5. Doire daraich, 
Af. Achadh nan darach, JP. As Adj. Bkn darach, JC. 
Druim darach, C Gleann darach, AT. 
deaffliy good — Deagh-choimhead, Z. 
deala, a leech, -chan — Loch nan dealachan, 7. 
deanntagf a nettle, -aige, with Adj., deanntagach. 
deararaoh — an Derarach, M. (note). 
dearo, a berry, -an, dim. -ag — Coire nan dearcag, Beinn nan 

dearcag, M. Ix)ch nan dearcag, G. 
dearer* red — Dearg-allt freq. Rudha dearg, G. Sr6n dearg, C. 
do6radli, an exile, -aidh — Port an debraidh, L. 
denchalmi, difficulty — Cnoc na deuchainn, M. 
^QflT, a ditch, -e — an D\g, A. Means **a dyke " also. 
^ol, recompense — Lochan diol Choinnich, Z. 
diolaid, a saddle, -e — ^an Diolaid, Af . Diolaid mhdr, K. Port na 
diolaide, 7. Rudha na diolaide, M. Diolaid nam fiadh, 7. 
ditibh, bad, the worst — Deucheran, K. 

dobhar, water, -air ; whence ddbhran, an otter, -Ain — Lochan 
d6bhrain, K. Lochan an d6bhrain, A. Gleann an ddbh- 
rain, 7. (Rum). Beinn dobhrain, P. 
doid, the hand, grasps -e ; hence a holding, farm — Bagh na doide, 

Doide/ir»/j, K. 
doire, a thicket, grove — Doire donn, G. Doire na mart, V. 

Srbn-doire, K. Bail* an doire, P. Garbh-dhoire, K. 
ddirlinn, an isthmus (p. 15). 

domhaln, deep — Gleann domhain, Z. Allt (d)omhain, M. 
ddinhnaeh, Sunday {^sX, dominica\ -aich — Maol an dbmhnaich, 

M. Beinn dbmhnaich, C. 
donn, brown — Sloe an eich dhuinn, Z. 
doroha, dark — Doire dorcha, M. Srath dorch, I. Cniach 

dorch, Z. 
doms, a door, opening, -nis — an Donis m6r, Z. 
dreagh a n , a dragon — Loch an dreaghain, M. — droighinn (?) 
dris, the bramble-bush, -e ; -ean, whence dim., driaeag, -eige, and 
Adj, driseach — Beinn na drise, M. Druim driseig, K. 
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Lag na driseige, M. Ard-drisdg, R. Port driseach, C 

Doire driseach, G. Goirtean driseach, M. 
droohaid, a bridge^ -aide — Ceann na drochaid, /. Ard na 

drochaide, M. Cos an drochaid, K. 
droiflTheann, thorn^ -inn ; whence droighneach, a thamwood-^ 

Port an droighinn, /. Tigh an droighinn, K. Ard an 

droighinn, P, Gleann nan droigheann, A, 
droman, the alder-tree^ -ain — Barrach an dromain, M. 
dmim, a back^ droma (Lat. dorsum) — Srbn an droma, P. Ceann 

an droma, M. Tigh an droma, P. na Druiminean, V. 

Drumlemble (N,\ K. Druim nan torran, S. \ whence 
dminmeaoh — Ard-druimnich (twice), A. 
dnathar» a shade^ -air and -ach — Beinn na duatharach, M. 
dnbh, blacky whence dubhan, a fish-hook^ and dim., dnbhaig — 

Dubh-chladach, Dubh-loch, Lochan-dubh, K. Dubh-leitir, 

CM. Loch nan dubhan, 5. Abhainn dubhan, R. (River) 

Dubhaig, ilf., and Poll an dubhaidh (gerund), A.IJL. 
duileafff a leafy -eige ; -ean — Allt nan duileag, Z. 
duileasff, dulse^ -isg — Eilean an duilisg. Col. 
dnine, a man {homo)-, daoine — Rudh' an duine, /. Port an 

duine, P. 
dtm, a heapy (2) a /?r/— dim., Dunan, P.C Dun an bir, C, 

and see Duns, p. xix. 
dunach, woe^ -aiche — Glac na dunaiche,yi Tom dunaiche, R. 

Creag na dunaich, C. 

eabar, mud^ a marsh — Eabar (ApperX mor and beag, M. 
eaob, a horsty eich ; each — Piirc an eich, J. na h-eich dhonna 

(rocks), Z. Sloe an eich, V, 
eadar, between (Lat. inter\ See di. 
eacral, fiar, -ail ; whence Adj\ ea^llafth, used also as noun — 

Cniach an Eaglaich, Z. Eilean an eagail, R. 
eaglfttfi, a church (Lat. ea'lesia)^ -e; -ean — Eaglais Bhbgain, 

Baile na h-eaglaise, Z Aird eaglais, M. 
aala, a swan — Loch nan eala, P. Rudha na b-eala, 5. Loch 

nan ealachan. A. 
nanrtialnn. the brainy -e — Sgiir na h-eandiainne, G. 
earasaid, Z Sat p^ 151. 
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earlia, a rot^ dim., earbag-aige; -ag — SMlean na h-earba, A. 

Doire na h-earbaige, K, 
eAmach, bloody flux (in cattle) — Ach' an' dtraaich, /. 
earraob, springy -aich — Cr6-earraich, /. 
eas, a waterfall; Adj. easach — Eas dubh, S. Tigh an eas, Z. 

Torr an eas, M. Allt easacb, P, Dims., Bun easain, M, 

Inbher easragain, P, 
easaeh, see eas. Compare names in -ach, p. 8. 
easlniiflrf a bishop {episcopus) — Clach an easbuig, K, Eilean an 

easbuig,/. 
eascaraid, an *^ ex-friend^y* enemy — Tigh an eascaraid, V, 
easoairt, K.y from eas (above) + ag + 2iird. 
eidheann, ivy^ -inn — Camus eidhinn, S. Torr an eidhinn, V, 

Leac 6dhne, Gim eidhinn, /. 
eilean, an island — Achadh nan eilean, 5*., and freq. 
eilid, a hindy <ilde ; -ean— Ath na h-^ilde, S. Cnoc na h-^ilde, 7. 

Achadh an eilid, C Tom nan dldean, M, Lkirig ^ilde, P. 
eilthireach, a pilgriniy -ich (from eile, othery + ^, land^a 

pilgrim) — Loch nan eilthireach, K, 
eireagr, apullety -eige — Cnoc na h-eireige, K, 
Kirioiiiiach, an Irishmany -aich — Dail an Eirionnaich, Z. 
^teaoh, burnt roots of heathy -ich — Sgur an £tich, Z. 
edma, ^«r/?)r— Goirtean ebma, A,K. 
enn, a birdy eoin ; enn — Eun-loch, Z. Dail an coin, Z. Sgeir 

an eoin, A. Lochan eun, K. 

fitd, a peat — Airidh- and Achadh-nam fkd, K. Cruach nam fkd, K. 

finda, long — Dniim fada, /. Beinn fhada, M, 

foiohe, a ''greeny*' field— Dubh-fhaiche, Z 

f&ire, a ridgey sky4ine — Fkire bhuidhe, M, 

flEiire, a watch, guard — Cnoc faire, K. Cnoc na faire, I,L. 

Beinn na faire, K, 
fiunliair, a gianty ogre — Torr an f hamhair, A. V. 
ftiAff, a sJuep-petiy Iking (iVI) — Fang dubh, Z na Faing 

krda, M. Allt an fhaing, V. 
fiMbh, spoily booty — Cnoc nam faobh, K 
flftoehagf a winkUy -aige; -ag — Liib faochaige, C Sgeir nam 

faochag, M. 
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fttodhalli a ford^ flaodhla (p. 15) — an Fhaodhaii dubh, A. 

Tigh na faodhla, /. 
ftMileamiy a sea-gull^ -inne; -ean — Faoilean ghlas, M. Loch 

na faoilinn, K, Rudha and Port na faoilinn, M, Rudha 

na faoileige (dim.), LL. 
Itoadli, a laddev'-'^^m Fkradh, Z. V. Meall an fhkraidh, C. 
flAmuinn, broad — Gleann farsuinn, M, 
fikaaoh, a wilderness^ waste place — am Fksach, /. 
ftuigadli, shelter^ -aidh ; with Adj, fksgach — Ard an f hasgaidh, 

Z. Creag an fhasgaidh, C. Cnoc fasg'ach, C, 
fead» a whistle ; whence feadag, a plover^ << whistler y^ -aige ; -ag 

and feadan, a flute (G.) — Cnoc na feadaige, Z. Fidden, M. 
featnaw, a sheep's tail^ -ain ; -ean — na Feamainean, 7. 
feannaff, a hoody craw; (2) a ^^ lazy-bed^ — Beinn and Cnoc 

na feannaige, M. Leanag na feannaige, Z Srath na 

feannaig, K, Rudha nam feannag, V. 
fear, a man (lat. Vir\ flr ; fear — Uamh nam fear, Z Rudha 

and Lag nam fear, M, 
fe&ma, the alder-tree; whence feltmach, an alder wood— Done 

feJirna, Z Fasadh fekma, E. Sloe nam fekrna, IT. Fekr- 

nach, JT.L, Cruach nam feama, F. 
f6itli, a vein, sinew ; (2) f^ithe, a bog (G.) — Feith a' chaoruinn,y. 
febUf flesh, febla — Coire na febla, M, Sloe na fcbla, M. 
feoirlin (p. 26), K.m. 

fedragTf ^ squirrel, -aige ; -ag — Innis nam febrag, A, 
fear, grass, febir — Feur-loch, J^.Z. Eilean an f hebir, M. 
fiadh, a deer, t6idh; fiadh — Eas an fh^idh, A. Sgeir an 

fh^idh, M. 
fias, old form f^s, hair, is the stem in flasgan, a mussel ( = fiasag- 

an, the bearded one), -ain ; -an — Leathad nam fias, G, Meall 

nam fiasgan, A. 
fidhleir, a fiddler, -ean — Beinn an fhldhleir, C. 
fidheal, a fiddle, fidhle— Leac na fldhle, V, 
finoham ( == flonn, white, + ckm) — Fincharn Castle, Z. 
fiodh, wood, flodha — Fiodhan, F, Bealach an fhiodhain, Z. 
f ion, wine — Tobar an f hion, C. 

fionn, white — Fionn-ard, P, Finnart, C Fin-charn, Z. 
fireaoh, a moor — Br^igh an fhirich, M. Fireach na mbine, Z. 
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firenn, the eagle (=« flor + eon, the true-bird or over-bird) — 

Meall an f hlreoin, A, AUt an fhireoin, M, 
fltheaoh, a raven, -ieh — Creag an fhithich, S.L. Creag nam 

fitheach, Z. Binnein fithich, K. 
flturan, a sapling, -ain — Port an f hiiirain, 7. 
fliuoh, wet, damp — Ruighe fliuch, K, 
fola, see ftiil — Loch na fola, JT. 
fonn, land, district — Leth-fhonn, M. 
fdthaimaiii a thistle (pr. fo'nan), -am; Adj, -ach — Goirtean 

f6thannanach, K, 
firadharo, sight, look-out, -aire — Creag an fhradhairc, A, 
Franflraoh, a Frenchman, -aich ; -ach — Rudha na Frangach, Z. 
fkttooh, heather, fraoich — Fraoch-eilean, R. Baile fraoich, M. 
ftUB, a shower, froise— Glac na froise mine, M. 
ftreasdal, Providence (note) — Loch-fhreasdail, C.K. 
ftreiceadan, a guard (military), -ain — am Freiceadan dubh, the 

" Black Wiatch" Cnoc freiceadain, Cnoc an fhreiceadain, /C, 
trejunhf a root, -a — Meall nam freumha, G, Port nam freumha, V. 
fHth, against (p. 80) — Cnoc nam frith-allt, S. 
fOBTf cold; whence Aiaran, a small cold spring of water—Yvoj- 

achadh, P. fuar-bheinn, V, Binnein kirde fuaire, Z. 

Achadh fuar, C Coire nam fuaran, S. Eilean an fhuarain, M, 
tail, blood, fola — Loch na fola, JT. am Blar fola, S. 

Srabliail (note) — Achadh ghabhal, V. 

gad, a withe, goid; gad — Aird ghadan, C. Bar nan gad, K, 

Eilean nan gad, A. Loch nan gad, M, 
GUdheal, a Gael, -il ; -eal— Eas a Ghkidheil, A. 
gailbheaoh, stormy, furious — Allt gailbheach, K, 
g&Uleaoh, a disease of the gums in cattle, -iche — Ard na gkillich, C. 
gatllionn, a violent storm, and cold, -inne — Port na gaillinne, K, 
ffalnmheaoh, sand, -iche — Tom na gainmhiche. A, Eilean na 

gainmhiche, M, The primary form gaineamh is seen in 

Ganavan and Ardganavain, R. (gaineamhein, a sandy beach). 

Loch gainmhiche, R, 
Gall, a stranger, Ijnvlander, Ooill; Oall— Tlr a' Ghoill, M. 

Camus nan Gall, G^A, C^m nan Gall, Z Bealach nan 

Gall. K, Gall-choille, K,R, 
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iraUan* a branch, a standing stone — Port nan gallan, /. 

Gallanach, R, Glac ghallan, M, 
gamhainn, a stirk^ gamhna — Achadh nan gamhna, V. Tom 

nan gamhna, C Eilean nan gamhna^ K.P, a' Ghamhnach 

mhdr, M, 
ganntar, scarcity, poverty^ -air — Tom a ghanntair, A, gainntir, 

a prison^ is also possible, or even better in this case (p. 93). 
gJUiradli, a gander, -aidh — an Gdnradh (island), /. 
gaoth, wind, gaoithe ; .and Adjs, gaothach, gaothail — Bealach 

gaoithe, Z. Bealach gaoth-niar, /. Bealach gaothach, C 

Gaothail (river), M. Dun 6k ghaoithe, M, 
garaidh, a den^ thicket — Gairidh uisge, M. 
garbh, rough; whence garbhlach, rough ground — Garbh-allt 

freq. Glac gharbh, G. Garbhlach m6r. A, Garbh- 

shr6n, Z. 
gart — Seann-ghart, Gart breac, Gart na cekrdach, Z Gart na 

gekrrach, JT. Allt ghartain, P. 
gas, a twig, stalk, gaise ; gas — Cruach na gaise caoile, Z. 
gath, a sting, dart, gatha — Loch a' ghatha, K, 
g^adli, a goose, gebidh ; g^adh — Loch a' ghebidh, /. Clach a' 

ghebidh, K, 
geal, white — Uisgeacha geala, M, 
gealaoh, the moon, -aiche — Lochan na gealaiche, L. 
geamhradh, winter, -aidh — Baile geamhraidh, M, V, 
gekrr, short — Gekrr-abhainn, G. Loch gekrr, Z. Bealach 

ge^rr, X. Cinn a' ghekrrloch, F. Whence gearrach, 

diarrhea, " taken short." 
gekrVf cut ; whence gearran, a gelding, -ain ; -an, and gearradh, 

a cutting — Achadh nan gearran, G* Bealach ghearran, Z. 

Rudh' a' ghearrain, M, Sr6n a' ghearrain, P, 
geata, a gate — Tigh a' gheata, K. 
geodha, a creek — Geodha ceann d^ aoinidh, M. 
giall, a hostage^ pledge — Uamh nan giall, J. 
gibeaoh, ragged — Beinn ghibeach,yi 
gille, a lad, -an — Abhainn ghillean. Cam nan gillean, J, 
giubhas, fir, -ais ; whence giiibhsach, a fir-wood, and dim. 

Giiiblisaclian, S, Glac a' ghiubhais, G. Allt a' ghiubhais, Z. 

Leac a' ghiubhais, M. 
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firUus a delly small valley ^ glaice ; glac — Glac bheag, Z. Bail' na 

glaice, K, 
firlamradh, a stnitKs vice — Rudh a' ghlamraidh, Z. (note). 
fiTlaodh, a cry, call, glaoidh— Allt a' ghlaoidh, K, 
SrlASf gr^ and green (note) ; whence glasach, ley land — Glas- 

bheinn, V. Glas-druim, F. Sgeir ghlas, Beinn ghlas, M. 

Achadh glas, K, 
glBLa^grey; whence glaiseach, ley-land— KudW a' ghlaisich, M, 
firloann, a glen, glinn — Gleann rainiche, M, Gleann m6r, A. 
gnob, a hillock, knoll. See cnap, p. 34. 
goby a beak, gmb — Gob seileach, A. Gob a' ghrianain, K, an 

Guibein, M. Gob dubh,yi 
gobha, a smith, gobhainn, goiUme — Peighinn a' ghobhainn, M. 

Bair a' ghobhainn, M,L, Goirtean a' ghobhainn, K. 
gobhal, a fork, -ail ; -al ; Adj, g6bhlach— an G6bhlach (hill), K. 

Gleann gdbhlach, Z Sgeir ghdbhlach, A, 
gobhar, a goat, gobhar and goibhre ; -ar — Gleann na gobhar, G, 

Baile na gobhar, P. C^im goibhre, Z. Stob goibhre, P, 

Maol nan gobhar, Z Eilean nan gobhar, V, 
gotrtean, see gart (G.) — an Goirtean. Coire 'ghoirtein, Z 
gon, wound; whence gonaidh (gerund) — Coill a' ghonaidh, M. 
gonOf green, blue (note) — Gleann and Rudh gorm, M. 
grtnda, ugly — Creag ghrknda, K,R. 
greideal, a grill, gridiron — Greideal Fhinn, A, 
grensalohe, a shoemaker, -ean — Coire nan greusaichean, iS 
grian, the sun, grtfine; whence dim. Qxianan {P.), a sunny 

patch of land, and Adj, grianail — Sgur na gr^ine, S. Ob 

gr^ine, Grianan, Gob a' ghrianain, K, Cnoc grianail, Z 

Grianaig, Z. 
grisionn, brindled (gris + fhionn, graywhite). 
gmagaoli, a maiden, brownie (note), -aiche — Lochan na gruag- 

aiche. A, 
goal, cocU, charcoal, guail — Coill' a' ghuail, Z Cnoc and Port a' 

ghuail, K. 
gnala, the shoulder, -ann (d?.) — Guala na leitreach, M, Gualann 

dubh, M. Guala nan dtrn, K. 
gnimialii, a blue dye or colour, from gorm — Rudh' a' ghuirmein 

and Eilean a' ghuirmein, M. 
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laltaff, a hat^ -aige; -ftg — Cnoc nan ialtag, Creag nan ialtag, K, 

Ian, a ^in/-— lan-eilean (Inellan), C 

lanmn, iron^ -ninn — Cnoc ianiinn, K, 

iBMSfJish, <isg ; iftig ; whence iaigaeh, fishing, iMgair, a fisher— 

Dun lasgair, M. Rudh' an iasgaich, M, lasg-loch, Z. 

Aird an iasgaich, A. 
im, butter, ime — Lochan an ime, A. Tobar an ime, M, Cnoc 

an ime,y. Eas an ime, M. 
Inbhear, a confluence, -ir — Inbhear a' bhaile, /. Inbhear-aora, 

R. Cill an inbhir, Z. Torr an inbhir, M. ,Rudha na 

h-inbhire. 
inniSy an island; (2) a sheltered vcUley — Innis na febrag, A. 
inntreadh, an entering upon or beginning — Inntreadh, V, 
ioohdar, the lower part, -air; Adj. iochdarach — an t-iochdar 

freq. lochrachan, Z. 
iolaohy rejoicings -aich — Barr iolaich, C Bagh an iolaich, M. 
iolair, an eagle, -6 — Creag na h-iolaire, Z. Cnoc na h-iolaire, 

KJ. Tom na h-iolaire, C. 
iomaire, a ridge of /ani/— lomaire comhnard and lomair' a' 

mhkil, 7. lomaire fada, 5. na h-Iomairean, V, (note). 
iomall* a border, limit, or remote part — lomallach, Z 
iosal* low — Eilean \osal,/. 
iabliar» the yetv-tree, -air; whence Idbhrach, a yew-wood—Qxeajg 

an iubhair, J/. Sgiir an iubhair, G. an lubhrach, S.M.L, 

Gleann iubhair, R 

laoh, a wild ducky -a — Achadh lacha, K, I>och nan lach, Z 
ladhar, a hoof, -air ; ladh'ran— Loch an ladhair, Af, Port an 

ladhair, Z 
lafiT, a hollow — Lag, Z. I^gan, Lag a' mhuilinn, Z Lag an 

daimh, C 
Udr, a mare, Ikire — Sgor na liire, G. Loch an Utir (p. 69). 
UdriflT* o moor (p. 16)— Largie, K.L.R, 
liunh, a hand, lalmhe — Loch na laimhe, K. 
laoflrh, a calf laoigh ; laogh — Gleann laoigh, C. 
liuraoh, the site, or mark, of a decayed or destroyed house, -aiche— 

an L^rach bheag, T. an Larach, P, Ard-Uirach, I.M.P. 

Cr^on larach, M^P. Fuar-larach, /T. Lochan lirakche, K. 
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l^tbaeli, mire, -aiche— Camus and Port l^thaich, L. 

loac, a flat stcne^ ftag-siane^ lice ; leac^ — Leac, /. Rudha nan 

leacag, Rudha na lice, an leacann, A' 
leamhan, elm^ -ain — Achadh leamhain, Z. Beinn kamhainj J. 
leaoabh, an infant, M/df leinibh ; laanabon— Loch an leinibh, /. 
leanaoh, a wet mtadotp (<?,) — Leanachf C. 
learg, ^ hiil* side ~ Leargollagaiti, Lerags, Z. GLeann d^ 

leirg, a: 
leathad, a hiU-side, or side &f a vaiky, kitbid— Cromleathad, A^ 

Leathad grianachj P. Garbh-leathad, Leathad mdr, if/. 

Loch an duibh^eathaid, S. Leac an leithid, M. Leth-alltj 

Z. Leideag, Leathad nan coi leach t C 
leatlian, broad— Ijych leathan, G. Gleann leathan, Af. 
leitir» a shpe {G.) (leth, kaif, + tir, iand\ -ixe and -each — 

Leitir mhdr, P. Dubh-leitir, A.M. Garbh4eitir,/. Gekrr- 

leitir, C. Rudha and Guala na Seitreach, 3L 
lephin = leth-pheiglmm, halfpenny (land) (G.) — Lephin cille, C 

Lcphin corrach and L, strath, K, Lephin -chapel, C* Se€ 

peifhiim. 
letli, a half^h&lh Thorcuil, M. Leth-allt,/ LaiU, A', 
leuniy d/ww/^Leum-sgeif, M. Rudha nan leum, K 
Uajif afield ; whence llanag and Lianach, C 
Hath, grey — Cam liath^ Guala an liath ghuis {see gas), K Coire 

liaih, na Liathanaich, Af, Cniach doire leithe, 
Usin.% {G .\ a poai — Ltnne a* mhuirich, AT, an Linne'Sheileacb 

(L. Linnht^). 
lion» ///; llonadtL, fiiiing, the flood-tide — Rudha and Port an 

lionaidh, P^ 
llott, a net, lln ■ lion — Achadh lion, R. 

lion, flax, lint, lin — Glac an Hn, Ai. (or, perhaps, the word pre- 
ceding, a net), 
Uapt a Up, -€— Rudha na leip, M. 
llOSi a garden, enclmure, stronghold — Lios-mdr (p. 73)* 
loblmr, a leper, -air — Abhainn iobhair, /. (p. 44), 
loek, a lake, a sea-ioeh, lodia— Gleann locha, A^* Ceann locha, K, 
lodf a puddle; dim., lodAn^ -al& ; -an — an Lodan, P. 
l0lflirte, ^wr^f^^-Goirtcan loisgte, Gart-Ioisg, L Torr-loisg, M. 
loQif naked; whence lomaji, -aia, a naked (needy) one. 




:n* 
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L. Lnckuan, K 



ciHic racac anc ^aok ix (vhl j 

l<iui"iraEMn. ^• 

, r /ira^. ixfrK. liAe; lA — Lid) iJjtxpU ^- Sndi du 
lull. C LJc> suae n Loc± HtmsBK^y. 

uifx-p — I.<>rx HUM ili JEL 

^tt' JMB£. iSimft, ^™ir"* — aa lapimi, Fl Acliadh 

Im lU'\m am Ins, If Ijxhan fas dublu, Z. 
Cr:aK± hrsfcrih. ^ 

tf itriv^jf ffron fast, -«B — ASt ^**q'»g»^»», /IZ. 



a ;<?«, mie ; aac— D&il na mac Z. 

r. a pUuiL, caru ((?.) — Marhair riabhadi, Machri beg 

and more, ATI 
ina4ladh, a ^ ^p. 94), -aidk; -adk — Eilean a' mhadaidh, M. 

Aird a' mhadaidh, Z. Lochan a' mhadaidh-riabhaich, A. 

Cnoc a' mhadadb, K. Achadb na madadh, B^ a' 

mhadaidh, Z. 
milCftn and mjkgacihan, a A?a^ (from iiiic» ^ /vnv), migach, -an 

= one walking on its paws — Tir a' mh^ain, Z. Sron mh^- 

gachain, ^, 
nuMTh, afield, maighe— Cnoc maighe. Magh mor, C. 
mainnir, a fold, enclosure — Mainnir nam fiadh, M, 
m4lA, a bofr (of a bag-pipes especially), wallet— zm MMa, JS/"./. 
m41, rent, tax, mill— Tigh a' mhiil, P. 
malalrt, an exchange, market — a' Mhalairt, J, 
maldaff (note)— Sgeir mMdaig, Af. 
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, a round hill (Hills), maim — Coir* a' mhaim, K. 
maodlaoh (note) — a' Mhaodlach, V, 
maol, ^oZ/^Maol-achadh, Z. Sgeir mhaol, K, am Maolan, 

Cnoc maolanach, it/. MaoMeitir, C. 
maol (noun). See Hills — Maol tarsuinn, M. 
maorach, shellfish, -aich ; -ach — Rudha na trkighe maoraich, M, 

Bruach nam maorach, V, 
mara, see mnir. 

maraff, a pudding, -aige ; -ag — Caraig na maraige, C 
maraiche, a sea-man, from mnir — Rudh' a' mharaiche. 
marbh, dead, as Noun mairbh ; marbh — Port na marbh, K,Af, 

Guala a' mhairbh, M, 
maroaohd, riding, and marcaiche, a rider (from old marc, a 

horse) — Diman na marcachd and Diinan a' mharcaiche, M. 
margadh, a market, -aidh — Loch a' bhaile mhargaidh,/. 
mart, a cow, mairt ; mart — Doire na mart, V, 
meadhon, the middle; Adj. meadhonach — Baile meadhonach, 

M. Cruach mheadhonach, M. 
mealladh, deception — Sliabh a' mheallaidh, /. 
meall, a lump, heap, hill, mill — Meall m<5r, JT. 
meann, a kid, miim; meami, with dim. mlniiftln — Loch a' 

mhinn, Z. na Minn (rocks), M, Sgeir na meann, A. 

Beinn na meann, M. 
meaaan, a lapdog, -ain — Coir* a' mheasain, C. 
mMrleaoh, a thief, -ich— Port nam m^irleach, J.M. Gleann 

nam m^irleach, L Eas nam miirleach, Z. 
mial, animal, louse (note) — Torran nam mial, 5. Lochan nam 

miall, M, Loch a' mhial-choin, P. 
mias, a dish, m^ise ; mias — Port na m^ise, Z 
min, soft, smooth— -ll^nzx^, P, V, Port m\n, A, 
min, meal, -e — Meall na mine, M. 
ministeir, a clergyman — Port a' mhinisteir, M. 
minnseaff, a year-old goat — Cruach nam minnseag, C. 
molaoh, rough, hairy — Torra molach, A. Tom molach, C. 

Srath mollach, K, Creag mholach, C Bkrr molach, KJ^. 
monadh, a long mountain, -aidh — Monadh meadhoin, V. 
mblnefpeat, m6na — Ton* na mbna, Z Coire na mbna, A.Ai. 
mdr, great — Beinn mh6r, Jf. 

O 
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mWfdN. ii^ (»or+nMr» grtmt mm)— Coill a' mhondre, J/. 
aiorUUMlu tea*tand over which high tides come (p. 17). 
mmOi fi /^> autoe; auo, whence mnelaeli, nmeneh (p. 27)* 

AUt na muice» /. Leum na muice, K. Gleann na muice, 

JUs Coire mun muc, M. Barr nam muc, P. Eilean nam 

iiiuc» a* Mhuclach» M. Coire na muclach, K. 
m^MlL juMMAi^Wr^AUt a' mhiichaidh» M. 
m«MlM^ d <4«ri«--AUt a' mhuidhe» P. 
ll«U«MlW a diuU^mm^YxxMt nam MoikMrh, C 
m«lltiUMm a Mitf» 4ia — Cladh a' mhuilinn» G. Pott a' 

mhuihmw JIfx Lag a* mhniHww /« 
mnHtnfctmm « j^Miw^Mttilichinn Irarhann, Ckfaar a' mhml- 

ichauv X 
m«krw i>W ^M,. miifii Achadh na maia^ KX. 

Op^ 17K 4A — Eilcaa a' mhoiricfat 5^ Lmn' a* 

itthuiric))w X/^ Port a* mhutridu XI 

^ i^ A^ -liA Mttltoch b^ /J/. Mailach dnbiu ^ 

Achiisdh ;» mhulbich» M. 
, (1 whtUtitry mauA ; onH — Sloe a^ mhmlt M. Cnadi nam 

muit» C 

. tk$ 40rM,j£ai <«ifc; ^att — ^Tt^i|{ii nam miiag»» Z. 



^ Mn/l^ <Wetso) — GleamMBiDt; F. 

mX '^ jwWi^. wfhKice **^^*— ^**^^ iMuneix — Oil m 
xi^Msaikt /. SileaQ oaomhaidKU K. 

J safkmi, QHldk'sadl — Ximih nathnnch, iT. 
<i w>A ayfc — Crtiitcii .m atii» £. 
.*««>/» « aft ^ tar — Soaiacb ^voth siar. J*. See an 
:9fUiA . whence oiifeaadMnadHl — Ljcaan oa -ngnrtiiair' 

im^/tcm teites rnicej ; woeoce iim.. ataaac — Einn 
iM iii^hinu* ^. Ailt mfflum, w. L^xn 3a jsraghinne;. iT. 

J j'***^ .V.}» iutt< ^iftn lin — C*b ^^reuw; X T^ipi in jo, aI 
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odhar, dun— Cnoc odhar, K. Coire odhar, K.I, Allt odhar, Z. 

Mkm a' choir' idhir (a peculiar form), M. Saigh'dean 

odhara, Af, 
oghAf a grandson — ^Torr an ogha, M, 
6i£rli« a virgin — Allt 6igh, Z. 
air, an edge^ border. See Argyll (p. 2) — Oirean, K. 
oitlr» a low promontory (p. 44) — Oitir, L,C. Oitir nam b6, I. 
olann, wool^ olainn — Port na h-olainn, K. 
ollamh, a learned man^ -aimh — Crois an ollaimh, M. 
bmhBSkf the froth ofmilk^ -ain — an Tigh 6mhain, AI. 
6r, goldy 6ir — Breaman 6ir, M. Diin an 6ir, C 
68» the mouth of a river (A^.)— Aros, M. 

pMro, a parky -6 — Pdirc mh6r, /. Allt nam pkircean, K. 
partan, a crabfish, -ain; -an — Port a' phartain, Cnoc nam 

partan, M. Poll nam partan (Eigg). 
peaoadh, sin, peacach, a sinner — Loch nam peacach, M. 
peallaoh, shaggy — Loch peallach, M. 
pearsa, a person, peanan, a parson — Loch pearsain, Z. 
peifirbinn {G,\ a penny (land) — Peighinn a' ghobhainn, KM. 

Peighinn na croise, Peighinn a' Ghkidhil, Saor-pheighinn, M. 

Peighinn nan searrach, Peighinn an inbhir, K. Peighinn- 

fuar, Peighinn m6r, Ach' na leth-pheighinn, Z. 
peileir, a bullet, -ean — na Peileirean, /. 
piob» a pipe, bag-pipe, pioha ; piob ; whence piobaire, a piper ^ 

piobaireachd, piping — Cnoc nam piob, Ai. Cnoc na plob- 

aireachd, I. 
ploc, a clod : Adj. plocach and dim. plocaig — Sgeir phlo- 

each, Z 
pell, a pool, pond, muddy hole, pnill ; poll — Poll m6r, Z Poll a' 

mhuilinn, Af. Gart an rath phuill, Z Airidh phoU, M. 
pert, a harbour, pnirt — Tigh a' phuirt, P. Eilean puirt 

riidh, K. 
pdsadli, marriage, -aidh; -adh (from pte, marry) — Allt nam 

pbsadh, K. 
preas, a bush, pria ; Adj. preaaach — Leac a' phris, V Rudha 

preasach, C. 
priosan (am), theprison^ L. 
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, a prop (Eog.) — Cnoc nam prop, K. 
pwtall, a teni^ -vfll— Craadi a f^aboill, K, Cooc a' pbnbfiill, 

Paball Bam, K. 
p«t» thejamng cfmoar-feml : whence potaiA and dim. pstadna 

— Putach an t-smdhe, Corr patacfaan, K. 

ri^ iT^— Ri^fareag, J?. 

mfatfwiiilij hrackem^fem^'^£bm ; whence KiMffcM (p. 8)— Acfaadh 
lainich, Z.F. 
» an mur — Rndha brisleadh rimh, Af. 

, a boai-rib^ spar — Radha na reinge, M. 
, a plain — Port laoin mhdir, iT. 

, mdsy^ n j a ci, fin d w ta mtked ^ find (of weather)^ as Fem. 
Nomi in Sithean na lapaicfae, M. Eilean i^pacfa (N. of 
lona). 

» a roadj -aid — Dmim an ladiaid, K. Tigh an latfaaid, C 
, af^rt (note)— Rathnaidh, V. (p. 18). 

fiMt^ tkkk — Cnoc reamhar, IJ^.M. Locfaan nam 
breac reamhia, X. 

> a ram^ tup^ -^bam — Sron reatiia, Z. Beinn readia, C 
rJidh, kvel, jawviSi— Loch reidh, /. Dniim rddh, JT. Meall 
rddh, Z. Eilean nan reikan, M. Gleann rfidh, JT. 
> a raa (note) — Garbb-rcis and Conr-rets, Z. 
, spring-tide — Snxthan reothairt, /. 
hrindkdj the colour of the wren, which b called 
The devil is the riahliafh mdr, Ae wagkiy 
ssnged-^m — Coire riabharh, G. hoc riabhach, 51 Rodha 
riabhadi, P. Mbine riabhach, Diail riabhach, /.JT. 

snaring^ 4ih (from lib, ensnare^ enAingity—Ti^ an 
nhidh,MJP. 

, a rttd, -« — Linne na ribheid. If. 
xiiin» a kn^kt—^BiaSh' an ridire, V. 

, a king — BaiT an r%h, P. Rndha and Eikan an ngh^ M. 
kmry.'^dFumfyl' 
9 a seal, rtim; ite — Pbrt nan r&n, Ji. Loch nan i6n,yi 
Rodha nan ion, Z. Ronarhan, iT. 
, iTs^ — Uamh ropa, iT. 

(note)— an Ros Moikach, J£ 
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roadli, red, brick-colour; whence madhag, a hind— AWt ruadh, /. 
Sgeir ruadh, Af. Ruadh-ghoirtean, Allt ruadh-bhuic> C 
Cnoc na b6 ruaidhe, M. Meall nan ruadhag, G. 

mdha, a promontory — Tigh an rudha, K, Rudha m6r, M. 

miflrlie, a sheiling-ground — Ruighe m6r, V, Ruighe fluich, K, 
Ruighe samhraidh, S, Ruigh' a' phollain, A. 

minn, a promontory^ ranna — Rhinns, /. Ruinn, A, 

rtdsgte, naked — Creag riiisgte, Z. 

sabhal, a bam^ -ail ; -al — Rudh' an t-sabhail, M. Achadh nan 

sabhal, K,L. 
sao, a sack — Allt nac sac, R, 
saflrart, apriesty -airt — Allt an t-sagairt,/. Creag an t-sagairt, 

Z. Tigh an t-sagairt, Z Uamh an t-sagairt, M, 
sateboad, an arrow^ saighde — Leac na saighde, F. Saighdean 

odhara, M. 
sidl, a heely -tean— Rudha nan skiltean, M. 
sidle, salt water y sea; whence SWeaa (p. 19). 
■aileachi see seileach — Barr saileach, R. Salachry » salach 

+ kiridh, M,R 
nBXXLtfaty -e—Port na saille, M. Bkrr na saille, R. 
salaoh, dirty — Rudha salach (Shuna). Camus salach, V. 

Airidh-shalach, Z Feith shalach, S. 
Balaiin, salt^ -ainn — Ard an t-salainn, Z. Port an t-salainn, 

KM. 

a psalm — Loch nan salm, Z. 
5^rrr/— Samhnach, CZ. V. Samharaidh, V. 
fjamhall, itamhladh, likeness — Cnoc an t-samhlaidh, LK. (note). 
namhalim, Hallowmas — Maol na samhna, M. 
samhradli, summer^ -aidh — Ruighe samhraidh, .S Airidh 

shamhraidh, Z. F. 
sannt, grud; whence nanntaohadh — Eilean an t-sanntach- 

aidh, M. 
■aohhaidh, a foo^s den^ -ean — an t-Saobhaidh, K. Sr6n na 

saobhaidh, P.S. Cnoc nan saobhaidhean, V, 
saod, to drive cattle to pasture — Crdag-shaodain, .Su 
saor, a carpenter^ saoir — Bail' an t-saoir, Z. Tom an t-saoir, P, 

Lochan nigh'n an t-saoir, A, 
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r, dkt^^ fne — Soor-pheigiiiini, M. (p. i8)l 

apprtss, wtawy^ rii riflift Mbine an t-sS^iacbauIh, 

jr 

, am EmgHskmany HBck— Port all t-Sasannaicfa, M. 
, a Aovl, -alfi - -ac— Alk an t-yahhaig, S- Barr na 
yahhafe Ji^. 

. a ivitA Mil0i and i i l ga Bir r na sei^ K. Cnoc ti^ 
wai!ffi,J, Cnoc na seilg^ 7. Torr na sesdga, 1/1 Dniim 
nasealg, Z. 
, ^«^ waiek^ iMiniiil, sighi—QjJOii^ an t-seaSaidh, K. 
, skamrockj -aiga; ac— Cnoc and Ciiil nan seamrag, JT. 
(note). 
, tfiS/— Seana-bhaile, If. Seana-ghart, /. 

OH ani^ -ain; -aa — Croit seangain, JT. Sgetr an 
t-seangain, V. 

, a fxd, -akh ; -ach — Maol an t-searraich, M. Cnoc 
an t-searraich, C 

ar* a snasl^ -eige ; -aag — Cruach na seilcheige, K, 
— flaaeh, willaw, -ieh^Ard-sdleach, P, Bacan seilach, M, 

Gleann scilcach, Coire seileacb, Z. Cnoc an t-seilich, K. 
sellisdeir, the water-flag, /m— Gleann seilisdeir {lium\ Camus 

an t-seilisdeir, M, 
seiareadi, a plough-team, -iche ; -ach — Eilean nan seachd 

seisreach, A, 
sgabh, sawdust — Arinascabhach, K. (note). 
sgadan, a herring, -ain ; -an— Port an sgadain, K. Allt an 

sgadain, Z. 
Sffarbh, a cormorant, Bgairbh — Rudha and Creag nan sgarbh, K, 

Biod nan sgarbh, Z Creag nan sgarbh, A. 
agalty a skate-fish — Baile-sgait, J/. Sgait mh6r, C 
8ffala.Sr» a farm-servant, -aige ; -ag— Tom an sgalaig, Z. Druim 

nan sgalag, V, (p. 42). 
Sffldaii, a A«/, tent (iV.), -ain— Loch an sgklain, M, 
Sfireir, a r^r>^ /« the sea (A^) — Dubh-sgeir, K. 
8flrian« a y^/i/J^, sgine — Sgian dubh, Lochan na sgine, C. 
8giath« a wing, sgeithe; -an — Sgiath ruadh^ M, Leac a' 

sgiathain, 5. Beinn sgiathaig, M. 
Sffiolaffy a sprat, small fish — I^ch nan sgiolag, R, 
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Sflritheaoh, thorny -ich— Achadh craobh sgithich, F. Achadh 

na sgitheach, C. Loch sgitheig,/. 
Sffliat, slate^ sgliatach, slatey — Port na sgliata, /. Cnoc 

sgliatach, Z. 
Sffoilte, split— Cxeaig sgoilte, Af. 
Sffoladh, sculling— Cnoc an sgolaidh, JT. (?) sgoltaidh. 
8flr6r» a sharp rock; whence Sgbrnach ruadh, Z., and Adj\ 

Bgorach — Sgeir sgorach, M. (note). 
Bgrath, a turf cut for roofing or coverings -a ; Adj, ■grathach 

— Sgrath mh6r, M, Lochan sgrathach, Loch na sgratha, 

K. 
Bgreaff, dry^ sgreagach, parched^ dried— Ixichzxi sgreagach, K, 
sgreuoh, a scream — Maol nan sgreuch, M. 
Sffiiob* a scratch, a furrow ^ -a — Loch na sgrioba,/. 
sgiiodaa, the stony track of a mountain torrent, or a land-slip, 

-ain; -an — an Sgriodan, M,K,, and Loch-sgriodain, M. 

Druim an sgriodain, A. 
sguab, a sheaf of com— Cnoc nan sguab, A. 
SfiTtur, see Bg6r (note) — Sgiir Dhomhnaill, S, 
Sfftdan, a wicker-basket, -ain ; -an — Croit an sgiilain and Croit 

nan sgdlan, M. Sgiilan beag and m6x, M. Dig an Sgiilain, S. 
sian (p. 94) — Beinn shiant, A J. 
siar, west, a Motion-to form ; niar is Motion-from — Siar-loch, Z. 

Mul (?) Siar-luich, E. 
idoman* a rope of twisted hay or straw, -ain ; -an — Lochan nan 

sloman, A, Sloe an t-siomain, Z. 
sionnaoh, a fox, -aich — Eilean an t-sionnaich, S, Tom an 

t-sionnaich, M, Loch sionnaich, R. 
ido8, below— Cnw:, 2! bhaile shios, JT. - Nether-town, 
idth and sithche, a fairy, -ean ; Sithean is the fairy-home — ^an 

Sithean, LL.M.P. Achadh an t-sUhein, M. Srbn an 

t-sithein, •S. 
slaoohan, afloat, sled— Fort an t-slaochain> M. 
slat, a rod, slaite— Ard na slaite, C. Slatrach (p. 64). 
sleaerh, a spear; Adj. aleaghach; as Noun, an t-Sleaghach, Jlf. V. 

Meall and Doire sleaghach, G, 
sliabh, a mountain-side, mountain, sl^ibhe — Sliabh m6r, 7. 

Loch sl^ibhe, K. Tom sl^ibhe, M, Sleibhte coire, V. 
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. a ske£; Adj. itic—if*, md as Nmi 
tfgnrarh, AwWignwii, A. S Ugiejdm i, C 
L (nole) — ^Tocr na iliiidiirl i, 51 
, a skomlder-hiadt — Adadh an t-tfimrin, S. 
, aJUuUt^ a mommiam-sidt — Slios be^ A 

, a sMaoU^^ -m^t ; -aac — ^Acfaadh na slae^ JT. Aiiidh 
nasliseige, M. 

fit, 9bac\ aloe A^. doeadi— Sloe, M. Sloe an deli 
dln^m^Z. Snmand Antant-sfanc.^;. Pdrt an t-daicir. 
Creag shlocacfa, JT. 

> from alfliair, i» smill—B^ slnrmrarh , iP. 
» a people^ aloaiiji — Rndha dais an t-sfani^ If. 
stniT* swallow; whence alifaa and ata^id, tkt smalbw, He 
throat, pOlet ((;.>— Slogan dnbb, M, Meall an t-slngain, .SL 
Slugaid a' rhmartmn, M. Slogaide glas, /. Sh^an, Z. 
r, soilar, a brambk-herry, hui — Dail smeman, K. 

swim, and as Xomm, anikali, naiak — Aid an t-snaimh 
and Gaol an t-snaimh, C 

snow, -« — Beinn an t-sneacfada, E. Glac an t- 
sneachda, M. 
aobhraeh, a primrose, -aiehe ; -ach — Allt nan sobhiadi, A. 
80C, a plough-share, snout, soic ; whence Socaeh (6^.)— Socach a' 

mhaim, Af. Allt na socaich, K. 
soilleir, clear-— Tom soilleir, C Leac shoiUeir, A. 
sorcliaii, a foot-stool, -ain — Cnoc an t-sorchain, 5. Cniach an 

t-sorchain, S. 
speireafiTy the sparrow-hawk, -eige — Cnoc na speireige, K. 

Gleann speireige,/. 
spenr, the sky, firmament — Tigh nan speur, /. 
81>iit, a spout — an Spiit dubh, M, 
srath, a strath — Srath m6r, freq. 
srian, a bridle, sreine — Bealach na sreine, C Beinn na 

sr^ine, M, 
arte, a nose, knowe, srdine — Garbh-shrbn, Z. Rudha na srbine, 

M. V. Srbn-doire, K. an t-Srbn = Strone, freq. 
smth, a stream, dim., srathan, -ain — Port an t-sruthain, I. 

Tigh an t-sruthain, K. Bodha nan snilag, M. 
atlitmll, a stable, -nill — Cnoc stabuill m6r and beag, K. 
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stao, a precipice^ stale — Stac nan uan, Z. Airidh staic, K. 

Camus an staca,/. AUt an stacain, R, 
staidhir, a 5/ax>— Staidhir chaol, P. 
stalrsneaoh a' phuill, M. (note). 
stalla, a craggy steep {N,)y -cha — Stallacha dubha, A, 
stanfiT, a ditch, pool — ^Aird na staing, 5. Staing mh6r, Z. 
steall, a water-shoot^ waterfall^ still ; -ean — Steallan dubha, A, 

Rudha stilleig, C Steall hr, R, See p. 47. 
stiiiir, steer^ a rudder^ stiiiire — Innis stiiiire, F, 
8tob, a stake, " j/b^"— Stob liath, C Stob a* chiiir, G. 
8t6r, a cliff, and Eng. store, st6ir — an Tigh-stbir, Z. 
stiio (Hill-names)-~an Stiic, C.K. Stiic bhreac, K, an 

Stticrach, C. 
stiur, ^f^5/, or stiurr (note) — ^Ard na stiu-, Z. 
siiaSy »/ or upwards, shnas, »//^r — freq. 
8iiiblieafir» a raspberry -eige ; -eag— Rudha an t-suibhein, M. 
suidhe, a seat, resting-place — an Suidhe> M.L. Cnoc an 

t-suidhe, M,S. Coire an t-suidhe» C,S. Bealach an 

t-suidhe, JT. Uisg* an t-suidhe, Z 
sidl, the eye, siila — ^an t-Siiil, C Lochan na siila, C.Af. 

taoar, abundana, plenty, -air — Rudh' an tacair, K, 

tiigliftn, the pole-cat, -ain — Leum an tkghain, V. Creag an 

tlighain, R, 
taillear, a tailor, -eir — B^h an tkilleir, M. Cruach an tkilleir, 

K* £as an tkilleir, A. Allt an tailleir, R. 
tairbeart (p. 20), S,KJ, 

talamh, earth, land, talmhalnn — Ard-thalamh, C*. 
tamhasfiT* a ** brownie,^' -aisg — Creag an tamhaisg, C 
tana, shallow, thin — Loch tana, K. Lochan tana, M. Lochan an 

tana,y. 
taobh, a side, taoihh— Taobh na h-aibhne, P. Taobh 

dubh, r. 
taod, a halter, taoid — Gort an taoid, Z 
tarbh, a bull, tairbh ; tarhh— Allt an tairbh, MJ. Creag an 

tairbh, Z. Maol an tairbh, Z Gleann thairbh, K, Terrin, 

P. = an Tairbhein - Tairbh + an. 
tBoMkBA^ profitcUfle^fertile—^^iXt tarbhach, Z 
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tl>nnaehan, a ptarmigan, -ain ; -an — Meall an tkrmachain. A, 

Dun-tkrmachan, Z. 
tarauinn, transverse, across — Baile tarsuinn, /. Druim tar- 

suinn, S. Beinn thrasda, /. Tarr-sgeir, /. Creag thar-* 

suinn, C. (note). 
teaofira, a tongue — an Teanga, M. Tangy, K, Teanga mhead- 

honach, G. Teanga nan allt, V. 
teinOy fire — Achadh teine. A, Beinn theine, C Cnoc an 

teine, M, Aird an teine, C.F. 
teitli, hot, and teitheil— Rudha and River Teitheil, F. 
tiffh, a house^ tighe— Tigh bkn, M. Cnoc an tighe, /. 
tiffheamay a lord, master — Meall nan tigheama, R, 
tilff, throw, shoot, tilgidh — Carn an tilgidh, C. 
tiolMirty a well, tiobairt — Achadh an tiobairt, Z. Blkr an 

tiobairt, j^. Ard an tiobairt, V, Port an tiobairt, /. 
ttompan, a tabor, timbrel, -ain ; -an — Mkm an tiompain, M. 
tir, land, -e— Tir-Fergus, Cinn-tire, K, 
tetMir, a well, -air — Tobar-Mhoire, M. 
tobha, a tow, rope, -achan — Cnoc nan tobhachan, M, Rudh' an 

tobhaidh, K, 
tobhta, turf, a roofless wall— Dail tobhta, IC. 
toerall, a lifting (note) — Togail bhreaca, i*/. 
toit, smohe, -e — Toit dubh, A'— but doid, tobhta, which see. 
tolm, a round, low hillock, tnilm; Adj. tolmach — Rudha 

tolmach, Z. 
toll, a hole, tuill — Uamh an tuill, J. 

torn, a hillock, tuim ; torn — Tom-krd, Z. Croit an tuim, C 
t6n, the fundament — Tbn mhbr, /. Ton riabhach, K, 
tonn, a wave, tninn ; tonn— Loch-thonn, M. 
tore, a boar, tuirc ; tore — T6rr an tuirc, K,F, Beinn an tuirc, /C. 

Allt nan tore, A/. 
t6rr, a round hill, ttur (G.) — an Tbrr, I^, na Torran, G. 

Druim nan torran, S, na Torrannan, T6rr-loisg(te), Ceann 

an thiT, M. 
trhlght the shore, tragha, traghad — Ceann trkgha, AJ.M, an 

Trkigh bhkn, M, Traigh gheal, M, Gart na trkgha, Z 

Ceann na trkghadh, Z Dail na traghad, P. Cinn- 

tragha, A, 
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tr&m, a thrall, slave, tridllo— Rudha na trkille,/. See p. 139. 

traoffh, tf^^-— Eilean traoghaidh, K. 

trasda, transverse — Beinn thrasda, /. 

tms, gather, trniflealacli, a gatherer — Rudh' an truisealaich, y. 

tnagh, an axe, tuaighe — Lochan na tuaighe, A. 

tnlaoh, a hillock— HxXiv^, Z. 

tnima, a vat — Ard-tunna, M. 

naohdar^ the upper part, -air; Adj. nachdaraeh— Ceann uach- 

darach, J, Gleann uachdarach, /. Bail' uachdarach, Barr 

uachdarach, K. 
^udnOy green (note) — Cuil uaine, Lochan uaine, Z. 
namh, a cave, nimha; namh — Aird na h-uamha, P, Uamh- 

annan donna, Z na h-uamhachan, I,E, Srbn uamha, K, 
namhar, dread, -air ; ar — Glac uamhar, if/, 
nan, a lamb, nain ; nan — Eilean nan uan, Airidh nan uan, K. 

Stac nan uan, Z. 
nohd, the breast, and nchdach freq — Uchd nan clach, Z 
nileann, the elbow, nilne — ^an Uileann, V. Eilean uilne^ V. 
nlnnweann, ash, -inn — Lag an uinnsinn, A, Aird uinnsinn, V, 
nisfire, water — Dubh uisge, G,L. 
nlaldh, a treasure — Bealach na h-ulaidh, K. Cnoc na h-ulaidh 

Z Lag na h-ulaidh, R, Sgor na h-ulaidh, P, 
<ir, new — Bail' hx, freq. Aoineadh hx^J. 
nrohair, a shot, nrch'rach — Beinn na h-urchrach, A, 
nrra, an infant, youngster , columnar rock — Tigh an urra, Z 
nrniagr, a goblin, ^^ brownie^* — Coire an uiruisge, M. 



THE NORSE ELEMENTS 

The Norse names in Argyll are hardly ever quite pure. 
They have come under the Gaelic influence so strongly 
and for so long that their grammar is now nearly always 
that of Gaelic, even when they retain their face value 
almost as clearly as in their beginning. The basis of 
naming is nearly the same in both languages, namely 
(i) a descriptive Adjective + the Nominative noun, and 
(2) a descriptive Genitive + the same, for example, N., 
Lang-A^ = the long river; Debadal = djap^r ^-dai-r^ deep- 
dale. The only distinct diflFerence is that whereas Norse 
puts the descriptive first, Gaelic has it second, except in 
the older Gaelic forms, such as Oarbh-allt, rough-stream ; 
Olas-eilean, grey-island; Milime-meall, the hill of joy or 
affection. 

I have thought well to give here a very short 
statement of the Norse noun-declension, because it 
will enable the novice to get an appreciable under- 
standing of forms which otherwise might be a little 
perplexing. 

Norse nouns are classed as Strong or Weak, 
according as the gen. sing, ends in a consonant or 
in a vowel, and there are Three Declensions — with 
some irregular nouns. There are four Cases: Nofn,j 
Gen.j Dat.f Ace, 

I. The Strong Declension — First {a) Masc. 



-ar, -a, 


-am. 


-a. 


-/r, -a, 


-am. 


-Ir. 


./r, ^ 


-urn. 


-Ir. 


skip, -a. 


-am, 


skip. 
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heim-r^ home^ tld^ tide; (6) Fern. ei(t, isthmus ; {c) Neut. 
skip, ship. 

{(i) helm^r^ -s, -/, helm; 

tid, -ar, tid, tid; 

{b) eid; -ar, eid^ el&; 

{c) skip^ -s, -/, skip; 

Second — {a) Masc. fund^r^ discovery; {b) Fern, nil^ 
needle; {c) Neut, klasdi, cloth. 

[a) fund'tf -ar^ -/, fund; -ir^ -a^ -um^ -i. 
{b) nil^ ^r, nii^ nil; ^r, ^, -frm, ^n 
{c) klasdl^ 'Sf klasdtf klasdt; klasdi^ -a^ -um^ kiasdt. 

Third — {a) Masc. ve^-r, winter; [b) eUc^ oak; {c) none, 

{a) ve^-r, ^r, -i, vetr; vetr^ ^, -am, vetr. 

(b) eiiCf ^r, e/A; eik; -r, -a, -010, -n 

II. The Weak Declension has genitive sing, and 
plur. in ^ or -/« for the masculine ; in -a or -i for the 
feminine; sing., or plur., na; and in ^ -aa for the 
neuter. 



& (f.) ^? nV^, i-r; i, frequently terminal in River- 
names— Liiss-^, I. J., i4o/v% R, bibher-tfe, R. It is finft 
in Xr-oss^ M. The words aer (f.), a sheep, ewe, ^ar; i^ 
kc {{.), an oar, ar; a, come readily into the first Norse 
element of Inbher-aor-i. Byr-r is almost always, if not 
altogether, a sea-coast term — abhainn Ar-aig, I. 

akkeri (n.), an anchor -s; -a, with smti, forms the 
very common name Acarsaid, m anchorage. 

ak-r, afield, ''acre^'—Stoe^^u^hd^aig, I. 
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iXL (m.), an eel, -s; -a, means secondarily (an eel- 
like) channel, and it has other figurative uses. The sing, 
occurs in Alsalg, I., and the plur. in Alasgaig and Als- 
nlsh, M. Alalaidh, I., is doubtful. Alllval (p. 97). 

arm-r (m.), a wing, arm, -s ; ^, used fancifully of an 
arm of the sea — a bay, frith, &c. — Armadale. 

am = dm, an eagle — Bamadale, J. 

arr (n.), a scar, -s ; -a — Ars-a, scar-island, L., or from 
Ari (m.), an eagle — used as Personal name also. Bara* 
said, L 

ask-r (m.), ash, -s ; ^, secondarily, a spear (of ash), 
a wooden (ash) ship — whence aska-splller, a pirate, ** ship- 
spoiler**] Asknish, L. ; Askalg (Port), I.; "Oxm-Askaln^ M.; 
Ascog, from ask-r, + skog-r, the ash-wood, C. Askival 
(p. 97). aska (f.), ashes, comes easier into Asgemal, J. 

&SS (m.), a pole, beam, iss ; issa, used figuratively for 
a rocky ridge. This is the second element in the Eng. 
windlass — windle + ass, winding pole, A similar word, 
ass (m.) = Ans, gen. pi. msir^ may easily be mistaken for 
the first word — in fact, some have said that the words 
are identical in remote origin. Asa-bus, I., Asa-poi, M., 
As-dail, J., come by this way. Perhaps Ashval (p. 97). 

aust-r, east—Tostary, M., with Gaelic t of the Art. 

baeli (n.), a dwelling, farm, or even a den, or nest, is 
akin to Gael baile, arnar-bxli^ eagle* s nest; orms-basll, 
a serpents hole. 

bse-r and by-r, homestead, farm, village, town, estate, 
-Jar; -Ja. This is the Danish -iy of English names. 
Smerby, K., = butter-town, from N. smjSrr + bx-r, is the 
only instance I have met with on the mainland of the 
county. KnorrS'baer^ I., is nearer the original form, and 
Conisby = kon-r + by. 
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bak (n.), a back, -s; -«, as Gaelic bac — and 

bakki (m.), the bank (as, of a river), ^ ; ^— Ddrnabac 
(Rum). Am Bac, freq. 

ball (m.), a soft grassy bank, especially if sloping to 
the shore, ^ ; -« — Bals-^y^ I. 

b&ra (f.), a wave^ -a; -ii«, secondarily, a waving 
surface — Barmdal^ I. Barmpol (Tiree). 

bjork (f), birch f bjark-^ir; -a — Blorgalg^ birch-wick. 

bjarg (n.), is a precipice, or seaside rock — Barkeval 

(P- 97)- 

bjart-r, bright — Dtn-bhiordatnaU (p. 121). 

bj5m (m.), a bear, blam-'ar; -a — Beamasalg, I. 
Bemera, P. Coll. Beamasgeir, Tiree. 

blad (n.), a leaf, a *' blade" of grass, -s; ^ja—Bladda, 
J. There is, however, a difficulty, as will be observed, 
with the sing. gen. in -s, and even with the plural. I 
prefer therefore to take the Adj. flaUr, flat, as the base 
of the name — the same as is found in Fladda, L., and in 
Pladda, P., all meaning the same thing, ^/ island, with 
-ey as -a (p. 132). 

bodi (m.), a breaker, **a boding,** hidden rock. There 
is a Norse proverb, vera sent bo&i a skert, said of a rest- 
less man, as a breaker on a skerry, which shows that the 
Norse, like the English idea (perhaps secondarily), applies 
to the wave upon it rather than to the rock itself. This 
word is very common, usually written bogha (p. 99). 

bol (n.), a homestead, abode, -s; -«, combined with 
stad^r, a steadings it forms boistadr, which has a big 
place in the Norse names of Argyll and of Scotland, as 
terminal -te/s, ^ois, -o/, ^bast, 'bus, ^sta. 

boli (m.), a bull, as in Bolsa, I. 

borg (f.), stronghold, castle, *ar; -«. Gaelic has 
assimilated the word in several ways. There is Burg 
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and Dhn^bhuirg, M. ; Borrodale, A.V.; Bormctaii, 
BorocbU, Borenig, I., with Dim, dal-r^ fjali^ vik. Borga^ 
dale, K.M. ; boutblalg, A. ; Bndha Boraige m6ire (Tiree). 
Bail' a' bhorgain, K. ; (Mrbtuirg (lona). Bwnnrhtulrg, 
I. ArlvMg = Idridh a' bhnirg, E. Bhonmall (Coll). 

branna; a crawy has been given for Bnaaabus, I., 
but I have not been able to find the word, so I prefer 
breaaa. 

brand (n.), food, living, ** dread/' secondarily, a 
parsonage, in the Eng. sense of a "living." In Brosdale, 
for example, bro, a bridge, is impossible, because the 
word is fem. and would give a gen. in -«r; and for a 
similar reason brokk^r (m.), a badger, cannot enter into 
the name, but brok (n.), bad, black grass is perhaps the 
most direct word. It was used by the Norse in their 
home-names, for instance, Brokey {Land). 

brenna (f.), a^re, buming^Bnaaabus, Brlanabus^ I. 

bnin (f.), eye-brow, land-brow, "brae," -ar; -a — Brun^ 
erican, K. (p. 25). This is the only instance in the 
county of this name-word. 

k^ (n.), cabbage, ^^ kale'' — Caulabus, I., or, better, 
kaid't, cold, as in Callart (p. 11) and in Callanish and 
many other names. 

kalf-r (m.), a calf, -s; -a, used fancifully of a small 
island, or island-rock, which is close to or "calf" to 
another and larger island. It comes into Gaelic as 
Oalbh, gen. Oailbh, and it occurs frequently — the Calf of 
Man, an Oalbh Muileach, &c. 

kappal (m.), a horse, nag — Keppols, I. Oeapasaidh 
(p. 146), or from kepp't, a stick. 

ketill (m.), a kettle, cauldron. The word comes 
largely into the early rites and religion of the Norse 
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people for reasons that cannot be here gone into (but 
see Cleasby in voc). We find the word now softened 
down to kei and kU at the end of Personal names — Leth- 
Thorkii, M. ; Abarcie, A.— both which names are based 
on the name Torqull = That's KetUi, and the name 
MacAskii = Aas + Ketill. Aharacle is Ath - TtorcuU, 
Tsford. 

kid (n.)y a kid^ gen. kidla — hx^-chiavalg^ I. 

kinn (f.), a chin^ cheeky *ar; -a, in KInnabas, Klnna^ 
boh, I., with which may be compared the Gaelic body- 
names, aodann, face ; brjdgh, chest ; meilli chin, &c. 
Kyna^ a queen (see koaa), may, better perhaps, come 
into Kyaagany, Kinnabas, I. 

kirkja (f .), a church, -/ir ; -na — KIrkapoi, Oircnis, 
(Tiree). Qlrgadal, A.I. 

Kjallar (m.) is a poetical name of Odin — CoUabas, I. 

kjarr (n.), a copse-wood, brush-wood — Camdaie, K.A. 
Cambas, I. In Norse home-names kjarr^skogr is for a 
brush-wood. Carsalgfl.KM. Cara,K. Carrisdale {p. 101). 

kjdl-r (m.), a keel, ^ar; a keel simply, secondarily 
used of a keel-shaped hill, or island. Kjdll (m.) is a 
" keel " in the sense of ship, or barge, &c. — Kelsay and 
Celsa, I. 

klett-r (m.), a cliff, crag, comes into Gaelic as 
a' Ohleit, which is a very common name. 

knap-r (m.), a knob (p. 34), frequent in Gaelic as 
an Onap. 

kolla (f.)> a hind, horn-less deer, and koU-r (m.), a 
hill, summit. To the former I refer CoH^a (p. 122), to 
the latter Coll(o)8-'a (Colonsay), although this last is not 
quite clear. Coilabus, I. 

kon-r (m.), a ** king," nobleman, and kona (f.), a 
queen. The former is in Conlsby. 
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korn (n.), grain^ corn — Comaigf M., Tiree, &c. 
Comabus, I. 

korp-r (m.), a raven. I have wondered whether this 
may not be after all the base in the name Corpach. I 
have noticed a strong disposition towards raven-nzvats 
in the Lochaber Corpach, and I have some difficulty in 
accepting the explanation given at p. 14. 

kdtlr-r (m.), a cat, katt^ar—Cattadal, LK. 

kr& (f.), a neuk, " comer " — Crane, R. ; Cram, p. 33. 

kr&ka (f.)^ a crow — Cragabus, I. There is also krttr 
(m.), a crow, 

kria (f .), tAe tern — Crionaisb. 

krfBl (f.)i a cross — Crisbaisb, M. N. trfsi-^vik, 
cross-Bay. 

kro88 (m.), a cross, and as Adj. across — Crossaig, K. 
Crossapol in Coll, Tiree, I., &c. CarsamaH, Tiree. 

koldi (m.)i cold—Culllpol, p. 64 ; CaWaisb (Tiree) ; 
Coalabas, I. 

kvi (f.), a pen, fold—Kvidale, Axd-Chiavalg, I. 
Quinish, M. Qaiaboi was milking place, and Qai^a, pen- 
isle in old N. kviga, a heifer— Cicheamaig (p. 129). 

dal-r (m.), a dale, valley, -ar; -a, a very common 
terminal in Valley-names. 

Dan (m.), a Dane — Danna, Danes isle. 

deigja (f.)> ^ dairymaid, or the same form and gender 
means a damp, or wetness — Degaish, L. 

cUup-r, deep—Dibidill (p. 97), deep-dale. Debadal, J. 

drit (n.), dirt, or, better, dHfa (f.), sleet— Driodaie, I. 

df (n.), mud, a dog — Doodil, I. Diseig, M. 

^f^ {^')f ^ ^^^9 ^^ beast, -s ; -a, eg, dprs'hom, the 
horn of a deer ; dyra-gardr, an enclosure for wild beasts — 
Dihra (p. 132}. DItrianis, P. 
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d^ (f.) is a cairn smaller than a haugr—Dlseigf M. 

egg (f.)i an edge, ridge, -ar; -«— Eige (p. 98). 

eid (n.), an isthmus, does not seem to appear often in 
Argyll names now, but Kintyre was Satiris-eid in the 
Orkney Saga. It is terminal -^y, freq. 

eik (f.), an oak, -ar; -a—Algneig, V. Glen-c/Aacte/e, I. 

A^-T{m.),fire—BUabu8,l. Bllary,K. Blleralg {CoW.). 

elg-r (m.), an elk, -«r; -^—BOgadal^ A. Biligeir, V., 
and freq. is is many cases Gaelic {note). 

endi (m.), the end—Bnsay, M. 

enni (n.), the forehead. It is used in old Norse in 
exactly the same sense as aoineadh (p. 12), a brow, steep 
crag, precipice, freq. Inagart, M. 

epja (f.), cold, chilliness — BbadaU. 

erg (n.) seems to be Gaelic idrigh, a shieling, borrowed 
into Norse. It appears terminal as -«iy freq. Brraid 
and Bmy, M. Bambas, I. 

ey (f.)> an island, -ar; -a, common terminal as -a in 
Island-names — Bols^a, Jar^a, Lung-^, Ulv^a, Kerrar^a^ 
&c. 

ejrrr (f.), gravel-bank, **ore*' — Borabus, Boraaig, I. 
Borsa, M. BM8geir{p. 129). Briska (p. 69). 

fansk-r (m.), is a dry log dug out of the earth, and 
knowing how slight and fanciful a cause may be the 
origin and base of a name, this is quite likely in Fascadal, 
K. A. ; or perhaps fiEkxi (m.), a horse, is even better ; there- 
fore horse-dale. It seems to me quite impossible to be 
sure of the essential in Norse names where more than 
one base is equally possible. 

fjall, a hill, mountain, *'fell,'* -s; -a, and its kindred 
hvaU (m.), of the same meaning, occur terminally as 
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-bhal, -mal, -val, and -al, very frequently. It is difficult, 
without full local knowledge, to distinguish between this 
terminal and that from voU-r, a field. Fealasgalg 
(p. Ill); Van/ (p. 127). 

fjara (f.), the ebb-tide^ beach — FeoMia, frequently. 

Q6rd-r (m.), a frith, ''f;ord" occurs terminally as -art, 
-ort — Suain-eart, S. Oriiin-eart, L, and frequently. See 
p. 10. 
^ Q6s (n.), a "caw^byre (/^, cattle + h6s) — FIshnish, M. 

^ Fishaig, FesMm (Coll.). 

flisk-r (m.), a fish, -s ; -a—Flskarg (Coll.) — Fiska-poH-r, 
a fish-pool, Fiska-skip, a fish-ship , occur in N. names. 

flat-r, flat—Bladda, J. Fiadda, J.M. Pladda (Lis.). 
Flatey. 

flddi a ** flood*' deluge, avalanche, the sea, tide — Flod- 
s^/r (Eigg), and there is FlAd (f.), low skerries, or reefs 
flooded -dX full tide (p. 151). 

fom, old—Fomasaig, I., the foro + hds + vik, the old 
house-bay, Fomingir(p, 127). 

fors (m.), a rushing current, waterfall. Compare fora 
(m.), force — Glen-/ors-rf, M., the glen of the rushing river. 
Acha - fors, the field of the water -fall, V. Eas - tors 
(p. 120). 

frakki(m.), a Personal name, and firakka (n.),^i spear^ 
come into Frachdale, I. Frachadil, M. Fracadai, I. 
Frackersaig (Lis.). It is likely that Frakki was the spear- 
man, but sleaghach, claidheamh, &c., show that the name 
may have come by the same imagining, or as a trans- 
lation. 

fjrrsa, to gush or rush, akin to Fors, would well explain 
Loch-frissa, M., but there is no river sufficiently of that 
character flowing into the loch. The next best word is 
ftjosa, to freeze, and this is perhaps the correct attri- 
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butive. Fress (tn.) is a tom-cat, and streams are often 
named upon the cat. 

galm-r (m.), the roar of the sea — Qalmisdalt (Eigg). 
Oieana galmadaie, V. There is a fem. noun, galma, of 
the same meaning, from which galma-daie would come 
more directly. This last is only used in place-names, 
and Qamll (m.), an eagle^ is quite possible. 

gard-r (m.), a ^^yard^' court^ enclosure^ stronghold — 
Qardamail^ J. (Col.). Qarrtsdale (Canna), J.I. Abhaiim- 
ghirdali, V. 

g&8 (f.)y a goose — Qaesdaie^ K. Qeasgii^ M. 

gata (n.), a path, so in Hotsgate, A., it is better to 
look upon the name as this word with hross, a horse, 
although the meaning remains the same, in the sense of 
horse-gate ; as the proverb has it, ^^ gang yer gate" — go 
your way. 

geil (f.)f ^ small, narrow glen, with a stream running 
in the bottom, is the Norse rendering, and the perfect 
picture of the north of England ghylL A " cut " of a 
hundred yards or so, down the face of a '* moor," with 
its necessary trickle of a stream at the bottom, is the 
geil or gil (p. 156) idea, as left in the Yorkshire district by 
the Norseman. Allt na Gile, J., is the purest example 
of the acceptance of the word into Gaelic names that I 
have met with. Giol, I. 

gerdi (n.), an enclosure, fenced field, akin to gard-r — 
Gart na ge^rrach, K. 

gja (f.), a rift, chasm— Qigha (p. 32). Qigalum (p. 33). 

gjogr (f.), a rift, cleft— Qibir-bheina, I. Qibirdil 
(Rum). 

gnipa (f.), apeak — a' Ohiip. 

got (n.), spawning, and gota (f.)y of same meaning, 
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may be a better and more pertinent meaning for Gott 
Bay than that which I have given (p. 127), but there are 
other possible renderings. Gaut-ar (pi.) was a Scandi- 
navian people from Western Sweden, and there is no 
reason at all why this Bay might not have been named 
upon them. Their own Qaat-land, or Gothland, is cor- 
roboration of this. They would do it exactly on the 
same lines as our people would say Oamiu nan Ckdl, 
tA€ Bay of the strangers. QauUr is a poet-name for 
Odin. 

g51t-r (m.), a boar^ a hog^s back^ a ridge, -s ; •a — Oilil- 
ghaitro, K. AM-gbaltraig, C. 

grsenn and grund, green — QraineU, green field, I. 

gr&r, grey — in two Qreasamall (island-rocks — ^Tiree). 

gras (n.), grass, herbage — Qrastie, L 

grfm-r (m.), a name of Odin (from grtwa (f.), a hood, 
or cowl), because the god went about in disguise. Qrlmr- 
was the serpent of old Norse poetry — OHmsa, L Qrim- 
sary (Coll). 

grfs (m.), apig—Qrishnlsh, M. Qrisipol (Coll). 

gr6t (f.), a pit, hollow, ^^ graver' -pit, -ar; -« — QiXh- 
bols, I. 

grunn-r, shallow ; gronn-r (n.), a shallow ; grun-r, a 
shoal; gronn-r (m.), the ground^ the bottom of the sea ; 
griin, grain — from one or other of these come Qrun^ 
dal, J. ; Qruiaeart, and (perhaps) Qrianaig = gnsnn 
+ vik, I. ; Qreensay, Qreineal, M. 

gr^la (f.); ogre, hag, + lind. I prefer this now, 
especially for a stream-name (see p. 152) — QrouUn, A.L 

gr^a (f.), a stone, ^^ grit " ; gr^t-r, stoney — Qroudle 

(p. 95)- 

gimn-r (f.), battle, war, fight— Qunna (Coll.) — evidently 
a reminiscence of some severe day. 
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H4co (m.) — Oladh Haco, I. Bol A(t)cain, V.— 
doubtful. 

luBli (n.), shelter— Heylipol (Tiree), where 'pol = *o/, 
famtf steading. 

h&f (n.), the sea^ the main—OeJUTlB an t-haif, given in 
Gaelic as 0. an t-8aimh (p. 131). 

hall-r, sloping, with t of the Gaelic Art., seems to be 
in Tallatol, K. ; Taliasgeir (p. 99). 

halm-r (m.)y '^eeds, straw, sea-weed — Haaw, M. In 
Eigg it is Talm, with the t of Gael. Art — an t-Halm^ and 
E. Thailm. 

h^r, high—hmiSki an ta-bost (Coll.). Tallant, I., 
= an X-har-land; Hanais (p. 127). 

hang-r (m.), a **hawe," cairn — Bndha- and Baile- 
Hogh (Coll.). Ard na hhgta, Oa, I. Ard(t)oe, A. 

hank-r (m.), a hawk — (T)ocamal and Tackamal, I. 

hasl (m.), hazel— Hasiam (Canna) = tasi + bdlm^r. 

l\jn (n.), a house, household, and hid, a den, lair — 
Hianisti and Hynish (Tiree). 

h611 (m.)i ^ hill—Rossai^ M. {hross + t6lt). 

h61m-r (m.), an island, " holm " occurs terminally as 
-am, 'Om, -am — Haslam (p. loi). Solum^ I. Salum 
(p. 127). 

h6p (n.), a bay — ^an l-bban (Oban). Tigh an &A» K. 

hrls (n.), brushwood) — Risabas, I. Risdal^ L. Relsa' 
poi, S. ; but in the latter hreysi (n.), den, lair, is perhaps 
better, although the circumstances fit the other rendering 
well. I am not confident in placing RIsga, A., under 
this base. 

hro88 (n.), a horse — Hongate^ A., &c. See boU. 
Rossdal, M. 

htui (n.), a house — Uisead, K., = (Atfs + seUr). 
Olsnels, I., = (bds + lies). 
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ima (f.)y a she-wolf ^ a giantess^ and imd (f.)» ^<^ ogress^ 
perhaps from the first idea of the grey or ember-colour 
of the she-wolf, and the character of the she-wolf again 
referred to the ogress. See fmir^ p. 242. 

i6r (m.), a horse, is better for Borsa^ M., and perhaps 
for BoiTibas, L, than that given (Byrr, p. 227). 

Ivaar (m.), from which the Mac-Ivers of the West, is 
a pure N. name, perhaps derived from fin, to struggle. 

Ug-r, low — Lifa, A., = low island. iuUg (Eigg) 
= loW'Wick, Bndha Laidhaeis^ I. Leoig, I., is doubtful. 

lamb (n.), a lamb, -s ; -« — Drum-Zemfr/e, K., = lambm- 
flail, lamb-hill, Lamanais, Lamgedall, I. 

land (n.), land—Tallant, I., = an t-hd-r-iaad, the high 
land. 

lang-r, long—Laaga, KA. = long- Water ; Langanisb 
(Canna), long-ness. Laagadale^ I. Langawui^ M. Laii- 
gal. A., = longtown, ov farm. Longhaw^ I., is probably a 
folk-rendering of Long-town {'hot). 

laut (f.), a pasture, hollow ground — in Laudal, V. 
Lang, a spring ofzvater, or lauf (n.), leaf, are possible. I 
know the place well, and I am not able to select from 
these — it fits them all. This once again shows the 
danger of being too sure. 

laid (f.)i way, road, or leid-r, loathed — in Leidil, L. 

leir (m.), loam, clay — Lyrabus and Lurabus I.M. 
This is the meaning usually given, but I prefer \]a (f.), 
mown grass, which gives the names perfectly, especially 
the first, and so well befits tie ghlas an fhedir. Leora 
and Leorin, I., come under these, but for Leoig I am 
afraid to suggest le6 (m.), a lion, + vik, the best render- 
ing, although the animal comes into the home names 
of Norse — otherwise ^4, mown grass, almost certainly. 



THE NORSE ELEMENTS 233 

lid (n.) is {i) a ship [cf. A.S. lid, a fleei) \ (2) folk, a 
people, would do for LiddesdalCf V., but hlid, a gate, 
comes even better into the pronunciation. Hlid, a side, 
or a mountain side, would be more pertinent to the 
circumstances, but being fem., it seems to me impossible 
— it would not give the s. Librig (Tiree) seems to con- 
tain this with the gen. of ^betg. 

lin {n.), /lax— in Lindsaig, C. 

lind (f.), a well, spring— -Linndail, J. Ontlin and 
FeoMin, freq. 

\]088, bright, light, clear, shining, seems to be the base 
in the river-names — Abhainn-Lassa, Lussa-given, in J. 
and in Lussa, K.I. The name is always short, so that 
^/^f gen. lys (f.), Lat. gadus (fish), is not acceptable. For 
the peculiar name Lussa^given the only explanation that 
appears to me at all possible is that it is, by some strong 
outside influence, .Lcrssa(dh)avin, that is, Lcrsswf + Gaelic 
abhainn, a simple repetition and translation of the river- 
terminal — in the first part Norse, in the second Gaelic. 
LJosa-vatii, bright-water, occurs in N. names. 

\jd8g-a (f.), a chestnut-mare — Leasgamal, J. 

16g (n. pi.), laws; therefore, Ldg-madr, lawman, 
= Lamont, Gael. Laomain. Onoc-Laomain, L. 

lyng (m.), heather, 'Uing'*—Ung, M. There is a 
poetical N. word lung, a ship, which is looked upon as 
an assimilation from Gaelic long — Lung^a, M.J. 

maena, to project, Jut out, whence mmna (f.), the spine; 
tnmnir (m.), the ridge of a house — Ard-menlsb, J. M Ms- 
ball (Rum). 

m^ (m.), the sea-mew — Marasdal, I. Marsamal, J. 
Morinlsb, M. 

mel-r, sand-bank, especially if covered or bound by 
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'* bent-grass," or more correctly the " sea-reed" {Psamma, 
Gram.), called also " mat-weed " — all because it mats 
and binds the sand — Melbbacb, M. 

merg-r, narrow; mSrk (f.)i ^ march^ border -land^ 
forest — B/kargtkdale^ \. «* B/khargttch (Rum). MarZ' 
monagmcb, K. 

mild (older myk-r) (f .)i indeclinable, dung^, ** tnuck " — 
Migemess, I. 

mdr (m.), a moor, heath, barren Lmd, gen. oi6is — 
^tfs(s)jfeir, M. Mod-r is used of a heap of snow and ice 
jutting into the sea. 

moli (m.), a jutting crag^ a snout, MuU, -« ; -« — B/iaol 
Ohumtire, the Mull of Kintyre. This is alws^ys a sea- 
coast name, and has little or nothing to do with Gael, 
maol, bald, often used as a name for round inland 
mountains. 

muik-r (m.), a monk — Mungmsdat, V., and perhaps 
MuasdaJe, K., but I think mtis (i.), a mouse, is more likely 
in Mhsdal, R., and Eilean Mbbsdil (Lis.). 

m^ (n.), a midge, gnat, -s; -a, or n^jd-r, small, narrow 
—Axd-mynisb, K. Achadh Mblnlsb (Gigha). Mibost 
(Coll.). Mudle, V. Misbnisb, M. Musdale, P. Af/- 
vatn (Icel.). 

naust (n.), a sheep-shed, boat-house, shed—Nostaig^ I. 
nes (n.), a ''ness/' nose, naze, Point — Ard-nisb, L 
Crinisb, Misbnisb, Quinish, Trisbnisb, M., and freq. 
nidri, " nether," lower— Nerralfois, Nereby, Nerabus, L 

odf, a wood, woody ; orr (n.), a scar, notch ; 6m (m.), 
an eagle, gen. amar; -a, and 6ron (m.), a mackerel, occur 
in Loch-Oroc/«/e, K. Orsay, I. Oronsay (perhaps), V. 
(Coll.) and (Col.). For this last name Orfiris^ey has been 
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given by Prof. MacKinnon as said of islands which are 
only islands at full tide, and the fact usually fits. 

6gR {t)f drmdj terror, or dn {t\ hope — OjMj L. 

ok (n.), ayokiy may be in Ockte^ A. The first syllable 
is very strongly aspirated — 1 think too strongly for 
hMuk-r, a hawk, 

Olaf (m,), the Proper name Olave^ — Bail* Ola, Otis* 
imdh, I. OlQsary (Ulva). Dun-dl/a, L. (DunoUy), pre- 
sents one or two difficulties* It is usually accepted to 
mean Olaf's stronghold, but there is (i) a difficulty in 
that the vowel sound of Gaelic is 6 shorty not 6, as in the 
name and in the places named upon it ; (2) the "Annals 
of Ulster '' has it that Ecfnd of Northumbria combussit 
Dun-Ollaigh, A,D. 686, long before the accepted Norse 
Invasion, and *'Tighearnach " has^ A.D. 714 — Dun-Onlaig 
construitur apud Selbacum. This Sealbhach was son of 
Fearchar Fada, and a brave man, chief of the Cineil 
Loarni who died a.d. h^'j—Ferchar Fota moritur, — TigA. 
It follows, therefore, either that the Annals are not 
reliablep or that the name is not from Oiaf — ^a purely 
Norse name— or that the Norseman was here long before 
the historical invasion, which is not at all improbable- 

org (n,), a howling, screaming; or better, orri (m.), a 
mifor/owi; (2) a Personal name, Oni; [i) a Jighi^^Orvai 
(Rum). Or/s^c/r (Tiree). Omgaig, K. 

orm-r (m.), a snake ^ **worm" -s: -a — Ormsafy, K*, 
= Orms'ganXr. Ormsaig^ AX.M* Oimsa (Col.) seems 
to be the same as Ormsa^ J, Ormaig^ M.R, OrmadaJ^ C, 
Dun-Orm/cfflie, L- Tormisaig and -rfa/e, L, with the 
effect of the Gael. Art. an t-Ormsaig, 

6sp {f.}, ihe aspm-iree — OspidaL 

6Bk'T (n,), roaring, beiiowing^ as a bull— AJlt-£as^«- 
dail^ v., which is very appropriate* Eskaishf R 
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688 (m.), the outlet of a river or lake — ^Aros, M. Osa- 
mmil^ L Osnisb^ I., but see bis. 

oxi (m.), an ox. It is used for a proper name, as a//-r 
is, but it seems to have got forced into the Gaelic form 
in Oskamalf M., ox-hill. 

papi (m.), ''papa;* priest, ''pope"—PapadU (Rum). 
Pre8t-r is ^Iso priest, but the pena in Persabus, I., I have 
not met, and this is most likely a Gaelic rendering. 
Peania, a parson, of an older N. form in the first part, 
but retaining the N. 'bus. 

poU-r (m.), pond, pool, is the same as Gael, poll in 
meaning and origin. It is a very frequent terminal, but 
it must be distinguished carefully from ^boi, which some- 
times becomes -jw/ — Loch-Asapoi, M. PoUachie, M. 
(perhaps better as Gael, poll-ach-aidh). Vasapoi (Tiree). 
Onoo-Bbircepol (gen. of Borg^r + poU-r). 

prdd-r, ^ne, magnificent, I venture to offer as base of 
Proaig, I. Mr. Macneill says it is N. breidr, droad, + vik, 
but this does not come easily, and I am quite sure he 
will not object to my rendering, whether correct or not. 

ri (f.), a ^oe ; ri (f.)i ci fioek ; TejT'T (m.), a cairn ; 
TejT'Tf the common river-reed, -ar; -a; r6r, calpt, quiet ; 
reyd-r (f.), a trout — one or other come into many names, 
but local knowledge and observation is necessary to 
determine which, in Rarey, Raireig, M. 

rakki (m.), a dog; -a; -a—Racadal, K. (p. 36). There 
is rakki, straight, rak-r, damp, and hrak, poor, wretfhed, 
any one of which is possible from the language side. 
The pertinent fact only in the place can make sure. 

rang-r, *^ wrong,'' awry — Rangal (Rum), meaning the 
awry field, with reference to the lie of the land. 

rani (m.), a hogs snout, hog-backed hill. This seems to 
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be the base element in Glenramskil, which appears to be 
an error for Glen-nais-giL If not this, it must be from 
ram, strong; swi/t, referring to its stream. 

raud-r, red— Robots, I. Rudale, K.R. Reudle, M., 
are all, I think, from this word. 

regn (n.), rain — Rainherg» J., rain-hill. This is the 
only true instance I have met of terminal 'herg, the 
general name in Teutonic speech for a mountain, but in 
N. it seems to have been limited to a rock or even a steep 
rock like a staila (p. 239). 

rejmir (m.), the rowan tree — Rboaadale, K. Raonapol 
(Rum). Raonasta, I. Ruinsivai (Rum) — though this is 
doubtful. Rdai {m.), friend, counsellor, is quite possible 
for this latter name. 

Balli (m.), re/use of hay, &c., left by cattle + hangar, in 
Saiigo, I. 

salt (n.), salt—Saltaig (Tiree) = salt-wick. 

sand-r (m.), sand—Sanday (Canna), Sanaa, A., are 
for sand or sandy island. Sandaig (Tiree), Saanaig, I.J., 
are sandy-wick or bay. Inbher-S«flite, G. Glen-SanfUi, 
v., are the sandy river. Saddel, K., is for sandy dale. The 
second elements being -ey, island, -vik, bay, -i, river, 
'dai-r, dale. 

8au<t-r (m.), a sheep— Soa (Tiree, Coll). Soy (Coll) is 
sheep-isle. Sosdaig, L. Soroba, L., can only be referred 
to Sotg (f .), sorrow, for some remote reason. 

skalli (m.), a bcdd head, extended to a headland, and 
8k41i (m.), a sheiling, jA/rf— Sgallanish, J.M.V, (Coll). 
Sgallasaig (Col.). Sca{n)li8tle, I. Scallastle, M. And 
knowing the Norse tendency to name places upon 
animals, skoUi {m.\afox, is to be kept in mind, and even 
skel (f.), a shell, freq. in names. 
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skamm-r, sAort^ScammadMi, S.R.J. 

sk&ri (m.), a young seatnew. Scambus, I . Scarrinist 
(Tiree). Scanisdaie, M. 

8katt-r (m.), a tax^ ^'scat,' triiute—Iahher-scat'^aie, G. 

skeid (f.), a ship, war galley — Ard-skeiaisb (Coll), or 
skeif't, askew, aslant. Skeiifar^, ga/lsy-river, is in 
old N. 

sker (n.), a skerry, is a very common name for sea- 
rocks which are covered at high tide. I have no ex- 
planation to offer for the inland names into which this 
word enters, like Skeroblin, K. Skerrols, I. 

skiki (m.), a narrow belt or strip of land, usually 
terminal, as -sgaig. skagi (m.), a ness, Point^Aiasgaig, M. 

skip (n.), a skip, -s; -a—Skipness, K. — skipa + Jies. 
Sglobanisb (Col.). Sgiba = Shipton, the old name for 
Port Charlotte, L Skible, K., is of the same meaning. 

8kj61 (n.), skelter— liiLesJl Scoull, C. 

skoda, to view, look-out, " scout." — Scadaig, R. Airidh- 
sgodnisb, K. 

skog-r (m.), a wood — Ascog, C. = ask-ar + skogr, the 
Ash-wood. 

skrida (f.), a landslip, whence Gael, sgridan; of the 
same meaning, frequent — Loch Sgrldain and Sgridhinn, 
M. A kindred word, skridi (m.), is that in Scresort (Rum). 

skrinn-r (f.), tke brown gull—ScrinadaU J. 

skurd-r (m.), a monster, portent, phenomenon — Sgaoir^ 
sball (Rum). 

sail (f .), a string. I am afraid to refer the river Seile 
to this base, although I can see nothing against it but a 
kind of history which is daily becoming more doubtful 
to me. The same with respect to Loch-iall. I cannot 
see any explanation at all of the name but the simple 
Gael, iall, a thong, which seems to be appropriately 
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fanciful. There is old iall, a flock of birds y which, so far 
as language is concerned, might fit, but it is not readily 
acceptable. In old documents it is given as Loch-etle, 
from which the name comes easily, but 1 cannot suggest 
a clear meaning from this form. 

set-r (n.), a residence, ''seaty holding— Acmnmid, freq. 
is made up of akkert + set-r. Sset-i (f.), also of same 
meaning. Barasaid, I., may be AH + setr, the residence 
of Art {^. 222). 

sgora (f.), ''score'' notch — SgoHnnis (Coll), but there 
is here the possibility of the name being Gaelic. This is 
the same word as 8g6rr (p. xiv.). 

qj4-r (m.), the sea — Sbin, R. a S/aiwf, sea-river. 
Sbiaba, M. » sea town. 

8j6n (f.), sight; a sighting or watching-place — SbtiUh 
C.P.R. = the watching isle. Stbn-bteinn, I. a the watch- 
ing hill. 

ami, small, little— Smauli, I. = Smd + {bb)oi, Littletoti- 
preferable here to smdJi, small-cattle^ sheep. 

smjorr (n.), butter, fat — Smethy^ K. = Butter-ton. 
There is Bemn-ime and Drochaid-ime at the upper end 
of Loch Lomond conveying the same idea in Gaelic 
— butter-Ben and Butter-bridge. The terminal -i6>y 
(tee-/) is not at all common. It is Danish rather than 
Norse. Frequent in the North and East of England. 
There are only a few instances in Argyll. 

8iu6-r (m.), snow — Snoig (Tiree), snow-Bay. 

8takk-r (m.), a '' stack," precipice— hixiSh-staic, K. 

Btada (f.) and 8taft-r (m.), a steading, farm, homestead. 
See BoL 

8taf-r (m.), a'' staff'' a columnar, steep, rock — in Staff-d 
for evident reason, and in Statfnisb^ K. Dunstaffaisb. 

stalli (m.), a heathen altar^ is secondary to stall-r {m.). 
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a blacky or rather a ledge of rock — Ste/lsdra-dubha, A., 
with strong Gaelic infection (p. 94). Oreacha-s^(Tiree). 

steiim (m.), a stone — possible always in such names 
as Staoinisha, Staoiniseig, &c. 

Stjama (f.)i a star^ and Stj6m, "sleer-zge" order, rule, 
might be in Loch Stomoway, K., but with much pre- 
judice towards Stldm-ar + Vog-r^ bay, creek, " voe." 

8tokk-r (m.), a stock, block— G\tn Stockadaie, P. 

8t6r-, great — Stor-acbdaig^ I. 

Straum-r (m.), a stream, current^Stremnisb^ L 

stUa (f.)i the gannet, '' solan*' -goose — Solum, I. If, 
however, the base has the long sound s6l (f.), tAe sun. 

suxma (f .)y Ike sun, and sonne. Adv., soutk, are from the 
same source, and in the first sense they are of the 
same meaning. The soutA to the Norseman was, and is, 
tAe sun — at its best — Sunadal, K. Sunapoi. Beinn 
Tbunagaraidb (Th for Sh), M, 

svart-r, black— Suardail, A. 

sveinn (m.), a boy, lad, secondarily a proper name, 
Sveinn, as in Suaineart = Sweyns fiord. Suaineport, A. 
Loch'Sweyn, K., but see p. 136. 

tangi (m.), a tongue of land — Tangy, K. Rudha 
Tbangairidh, p. 99. Rudha na Tangaldb, L The Gael, 
teanga of kindred origin and of the same meaning might 
be as pertinently offered in these names. 

Thorkil is a personal name = TAor's kettle. The name 
comes from a rite of the old Norse religion — the kettle, or 
a vessel so named, being a vessel put to sacred use. We 
have the name personally in Aharcle, A. = Ath-T/iorccr//, 
Torquit s ford, and in M. as Leth-Thorcuil, T.'s Aalf (of 
land). 

Th6rr (m.), the god TAor—TorHsdale, K.= TAorr's 
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dale. Torsa^ R. = Tkor^s island. Oamos-^irsfl, A. Ard- 
Tbt-nisb^ I.V. Toradal^ Tombols^ I. Torosmy^ M. 

topt (f.), "^^//," a '* green;' garth, ^(//—perhaps the 
same as Gael, doid, a crofts holding — TolUdubb^ K., the 
black'toft. 

torfa (n.), tutf'm Tombola^ I., or torg (n.), a market- 
place, is possible — if the history fits. The latter would 
come in easier under the Gaelic influence. 

trt (n.), a tree—Tresbnisbf M. TAsleig^ G. Lochan- 
tresdil^ (Lis.), in which last name -di/ may be -gli (n.), a 
ghyll — the s always seeks d or / to follow. 

trSd (f.), pasture-land— Tr^igai, K. Trudemisb^ I., 
with which compare Trotemisb in Skye, which is clearly 
the same name ; and trdd (n.), faggot-wood, seems to be 
the base in Glen-^msils/e, J. 

troll (n.), a giant, the ^^ devil'* of the Norse creed — 
Drolsay^ \. 

Ugla (f.)i an owl—Ulgadale^ K. = owl-dale. 

ulf-r (m.), a wolf—Ulva^ wolf-island, and M. Uluvalt^ 
U.y wolf-bum. QleajaU'UilUbb, J. Bail'-C/i/M, I. 

nil (f.), wool—UiWnisb, M., Wool-ness. 

nrr (m.), the ur-ox, or Urtt'r—Uruvaig {Coll and Tiree). 
Urugaig (Col.). 

lit = outy in the full sense of outside, outstanding, &c. 
—Udmail, M. 

y&g-r (m.), a bay, " z;^?^ " — see Stidm. 

vat«, of water— Vasapol (Tiree). 

voU-r (m.), afield; comes as a frequent terminal, as 
'tnbal and ^mal—Lag-al-gorve - lag-r + vo//-r + Gael, 
garbh. 

vik (f.), a bay, " wick" — in Gaelic as tfig. C.,and freq. 
as terminal ^^Ig — Loch-ijigedail, I. 

jrflr, " aver^' upper, N. yfir^madr, an over-man, master. 

Q 
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Vfir-land^ the aver-land^ the against-land ; compare Oitir 
(p, 44) — ifferdaie, K. 

^mir (m.) and ;^ma (f.) were giants of the old Norse 
imagination. The word comes easily into imersay^ L 
Compare the similar use of Thor, &c. The word 
^a (f.)i dust^ asheSf embers (the colour of), may be the 
idea in the giants' name first, and again in the island 
name. Compare the Gaelic Riabhach in6r (p. xix.). 



NOTES 

These notes are meant to pick up omissions, to make correc- 
tions» and to throw fuller light upon some difficult names. 

Page 19. '*Dooros and Dooms, that is, dubh-ros, signifies 
black wood in the South (of Ireland), and black promontory in the 
North" (J., ii. 26a). 

Page 24. cairbh, a carcass, but corb, a waggon or sled, is 
possible, with exceptional agreement. The root idea is wicker, 
referring to the " basket '* character of early chariots (Mb)— Lat 
corbis, a basket. 

P^i^ 35. Sceamh, the Irish Gaelic for the common wall-fern 
(Polypodium vulgare\ which fits Arinascavach well 

Page 27. It is impossible for names to keep their correct 
forms where their meaning is not understood. Glemanuil might 
be quite righdy for Oleann na Maoile, the glen of the Mull 

Page 28. Campbeltown was of old Oeann-locha, or more 
fully, Oeann-locha Blllic-Oiarain. Kilkerran is on the south 
shore of the loch. 

Page 29. In Gartgunnal the first part is clear. It is gart 
(p. 15). I have ventured -dhoineil for the second part In its 
secondary meaning it is used of kindly land, as coarse and even 
fierce are used of the other kind of land. There is confirmation 
in that in Margmonagach « N. moisr +inonadhach the g with- 
out doubt takes the place of dh. Monadhan, however, tke bog- 
berry, fits the name exactly. 

Page 30. Skeroblin, and the names akin, I have found most 
trying. It would be easy to offer theories regarding such names, 
but what I cannot confidently accept myself, I prefer not to offer 
others. There is, however, the peculiar fact that sea-names are 
frequently found inland. 

«43 
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Page 31. There was an eascairt in old Gaelic meaning coarse 
Hnt^ and there is in Irish names deascairt and taa(th)8Cairt, 
the South- and North-airt. 

P<^g^ 31. Releiridhe I am not sure of, but I have given the 
only meaning that appears to me possible, ruigho (p. 19) and 
Mireadh, torment^ or suffering, or hardship. There may be a 
history in the name. 

Page 41. I prefer this rendering {the pool or pond beside the 
loch) to others that are possible — it is appropriate as regards 
position, but the native pronunciation is a shade against it. 
Poll tal(amh)ach, the earthy pond, might appear to some to 
be even better. 

Page 44. There is a soxmacb in Irish names which would 
give Soxmachan readily. It means " a wall, mound, rampart, 
or circular enclosure." 

•P^g^ 45- I gave the genealogy of the kings and rulers of 
Dalriada rather fully in the London Scotsman in 1903, but it 
cannot be repeated here for want of space. Erc was of the 
seventh generation in direct descent from Oonn Ooudchathachy 
Conn of the Hundred Battles, high monarch of Erin, who was slain 
A.D. 157. The three sons of Ere came into Kintyre and the 
present Argyll a.d. 498— namely, Fergus m6r, Loam, and 
Angus. Fergus mor mac Erca cum gente partem Britanniae 
tenuit, et ibi mortuus est a.d. 501. — Tigh, Oomghall was the 
son of Domangairt and grandson of Fergus m6r. It was Comg- 
hall's son, Conall, who gave lona to Colum Cille — bass Conaill 
mac Comgaill Ri Dalriada xiii anno regni sui, qui offeravit 
insulam lae Colum Cille, a.d. 574. — Tigh, 

Oomhal, a joining, and even comhdhail, a meeting, are both 
within easy reach of the circumstances of the district — the first 
particularly so. I prefer it to the traditionary explanation in 
view of the joining of the waters there — the Firth of Clyde, Loch 
Striven, Loch Riddon, and the Kyles of Bute. 

Page 46. This is lint-bay from neut. N. lIn,'S, There is a 
terminal -lin in names, which I have found very difficult to be 
clear upon, e.g. Braglin, L. (p. 58), Craiglin, K., Creaglan, L.R., 
Dbirlin, Ederiin (p. 40), Feoirlin, C.K., Griilin, A.I. I think 
my rendering of Braglin is right. Craiglin, Ederiin, Febirlin 
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(notwithstanding p. 48), and Grdlin almost certainly contain — 
linn6| a paol^ linn^ N. Und^ a well^ springs &c., and even the 
origin of Doirlin (p. 15) I am in doubt about — it may be the 
same. 

P^i^ 49* Although I give the usually accepted rendering of 
Glendaruel, I am not satisfied with it, because (i) there are not 
two characteristic streams to explain the name; (2) because 
roaidh + eil, in a single sense, is quite appropriate ; (3) because 
I can easily see how the Art na may have hardened into da, 
which may have been taken in time for djt — and for other 
reasons. My whole feeling is towards Oleaxin na maidh-eil — 
from the river Buaidh, cf^ the same name in the Braes of 
Lochaber, and the older records of the name do not show da. 

Page 49. Striven is not Gaelic, nor is Straven, but the latter 
is nearer to Gaelic, and perhaps the best rendering of the name 
would be Strath-aven, both parts being an English rendering of 
the Gaelic Srath + abhainn, the river Strath, upon which Glen 
Striven also is named. 

Page 52. The local rendering is Loch Aire. I do not attach 
much importance to this, because the very strong guttural c (k) 
which must come by the contraction of the end syllable of Each- 
aig, is quite sufficient to explain this form. On second thought, 
I prefer to make the river Each-aig, rather than the district, the 
starting-point of the several names. 

Page 52. Mr. Whyte has suggested lan-eilean, bird-island, 
for Indian. I was against this, because of the strong accent 
upon the second syllable ; this rendering would entail it on the 
first syllable. But two things have brought me to believe that he 
is right — (i) the English influence, as seen in Ardinkdam (p. 50), 
and (2) the fact that the small island here is in translation given 
as the Perch — of the bird, presumably. 

Page 57. Dr. Joyce has an interesting note regarding this 
form (ii. 263): ''At the bottom of some steep bogs there is 
found a half-liquid stuff as black as jet, which was formerly used 
by the peasantry all over Ireland for dyeing black, and is still 
used in remote districts. It served its purpose admirably well, 
giving frieze and other woollens an exceUent dye. Many of the 
places where this dye-stuff was found are still indicated by their 
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names." Pollandoo, PoUandooey, and Pollandoohy are frequent 
in Ireland. Local knowledge is necessary in order to be sure 
that this is the meaning of the names in Argyll (See p. 99.) 

Pc^e 58. Bail' an de6ra has involved in it an extremely 
important history, well told by Mr. Carmichael in his great work, 
Carmina Gadelica^ at p. 259, vol ii. This de6ra» pilgrim^ 
almoner^ is the source of the personal name Dewar, and Bail' 
an de6ra was the home of the Campbells who were almoners of 
the priory of Ardchattain, founded a.d. i 230, one of whom was 
called the ''de6ra mdr,** the Great Dewar^ from whose son, 
Walter Campbell of Kincardine, " it is almost if not wholly cer- 
tain " that Robert Bums was descended. Near Bail' an deto, 
in Glen-16nain, was the home of the **• Rusgain," or Ruskins, of 
whom was the late prose-poet — John Ruskin. From this same 
nest of genius came the late Rev. Archibald Clerk, LL.D., the 
accomplished scholar, who translated and edited '^ Ossian," at the 
desire and expense of the late Marquis of Bute. Of these 
Dewars also — but from the island of Lismore — came David 
Livingstone. His people were almoners of the Church of St 
Moluag (p. 172), the cathedral church of the See of Argyll, 
founded a.d. 1200. The name Livingstone is in Gaelic Mac 
an L^igh, of a clan of hereditary physicians said to be descended 
from the Beatons who are so famous in the medical history of 
Scotland. See my Gaelic Medical MS, ^1563, in Trans. Caled. 
Med. Society, April 1902. This is not a bad contribution of 
manliness from this small comer of the earth — and there were 
others. 

Page 59. Omit is a harp, from the same root as CTOit, a 
hump or a bent, round thing, therefore a round hillock, of which 
this name may be the simple plural form. The king-frsher is 
Cmitein, the crouched or bent-one, and croitear is a harper. 
The stream may be emit, bent, + an, water. 

Page 66. Two meanings are possible for Ardentinny. It may 
be, and most likely is, the height on which warning fires were 
lit — for the aid of mariners or in times of invasion ; or it may be 
that need fires were lit here on ist May — Bealtainn Day — as a 
propitiatory rite to the god Bel or Baal. See a full description^ 
C. G., p. 340, vol ii. 
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Page 67. CMran is a difficult name. The -an is, I think, 
certainly the river-ending (p. 49), and this suggests that the first 
part is Gaelic, although it is (Ufficult to make out Several words 
are possible, but I doubt them all so much that I do not give 
them. 

Page 70. Teitheil might be better referred to the river-name 
in -eil + teth, hot; and Ceitlein (p. 70) may perhaps be rather 
named on the stream -an, -ein with e^is, a pig — an old word. 

Page 71. TTrchaidh (the u should be short— not long, as 
given) shows in its termination -aidh, a common river-ending, 
e.g, L6ch-aidlly U&il-idh; and it is only a fair guess if I 
suggest that the first part is related to that in nr-ch-air, a shot^ 
referring to the remarkable straightness of the river in its long 
course. There is, however, old Gaelic ore, a salmon^ which is 
better, oroe din ainm do bratan (Cor. 129), orec therefore a 
name for a salmon. The gen. in ni would come easily, e,g. 
bolg, bnilg, &c. The fame of the river for salmon has travelled 
far. 

Page 71. With respect to Fiodlian, it may be noted that 
flodhag is the bird-cherry tree. 

Page 72. "A tradition still exists among the old people of 
the place that the Ruskins were 'Inchd COaird,' artisans^ 
draoinich, sculptors. There were schools of sculpture in the 
Highlands. One was Innifl-draoinich, Loch Awe — a few miles 
firom the home of the Ruskins — Glenlbnain. Innifl-draoinich 
means the isle of the sculptors*^ Surely when we know of the 
author of The Stones of Venice we must, even more than ever, 
respect the wonderful wisdom of our Gaelic proverbs, of which 
one says sgoiltidh an doalachas a* chreag, heredity will 
cleave (or split) the rock, Ruskin remained in all his life the 
sculptor — from Glenlbnain. Livingstone, as Mr. Carmichael so 
well says, cleaved his way through harder rocks than any of his 
kindred ever faced at Bachull in Lismore. It is peculiar that 
the farm should now be called The Crozier, that is, however, 
because the older governing words have fallen out 

Page 72. Within a few hundred yards of Innis-draoinich is 
Innis-ail, which Mr. Carmichael says is Inni8 + 4il| beautiful 
isle — true certainly in fact, even if, on the side of language, there 
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may be room to doubt " There was a house of Cistercian nuns 
here, and an ancient burying-ground, and there are ancient 
sculptured stones, probably unexcelled for beauty of design and 
of execution." 

Page 72. Gleann-sratha is appropriate, and it is good Gaelic 
and good form, but there is a 8ra6 or sraeth in Irish names, 
which means a mill-race. It is vocally a better rendering here 
— ^if the mill-race was or is there. 

Page 73. Lios is always a stronghold in Irish names. 

Page 81. In Scottish Gaelic this is the meaning of cladh 
always, but in Irish names it means a mound, dyke, or rampart. 
The two usages need not be very different — the words are certainly 
the same. 

Page 81. Conaghleann is the glen of the Cona river, and 
this again is an animal-named river like BJb*=bJk + ai Each- 
aig.; 

Page 91. Hors^ate may come from N. bross+gata^ horse- 
pathy and though of the same meaning better so than from 
English. 

Page 97. Innsir shows the peculiar terminal -ir, which I 
have now come to believe is always a river or stream terminal 
perhaps the same in origin as that of riv-er itself. Liver (59), 
Duisker (146), Beigir (155), Lobhair (44), all show it. 

Page 1 01. Conaigearaidh is on the same lines as Conasairidh 
with Con as base and aig, as + ^ilidh. 

Page 105. There is an old word eiligeir, which seems to 
have meant trap for large animals — perhaps for elks — in very 
much the same way as Cailidh was a trap for fish (p. 138). 

Page 106. Loch-tiacais is most difficult. The name is 
Gaelic in grammar clearly, but I know nothing approaching 
tiac in the language except the gerund form tigheachdj or 
teachd, of the irregular verb to come, Tigheachd-ais is not at 
all far fetched. The only other suggestion that I can offer is 
that the base may be N. tlock^ thick^ dense^ but I cannot see any 
fitness, and the Norseman is not much in evidence here. 

Page no. Beinn-bhtigain seems to be B. bhudhagain, 

from budh-ag, a bundle of straw ; but the old buaf, a frog^ 
toad^ snake (which remains in bua(f)-ghallan, groundsel^ or 
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rather ih& yellow ragweed — Senecio viscosus) may easily form the 
name B. bhna(fh)ag-am. 

Page 112. Loch Spelvie, locally Loch-8p6ilbh or L. Sp^il- 
bhidhy seems to be named upon a river or stream of which 
I can find no trace. The name is Gaelic. Speil means a herd 
of cattle^ and this with terminal -aibh, or aidh, would give the 
name without much difficulty, and would be quite consistent 
with Loch-bJt and the other animal river-names. Sp^il, slide 
or skate^ is not very acceptable as the base, although Loch-firisa 
(p. 228) would seem to give it some countenance. 

Page 114. Blth in the sense of guiet^ peaceful^ humble is 
quite familiar. There is a proverb, Oho blth ri Inch for 
ladhar a Chait, as quiet as a mouse under the " hoof** of the cat. 

Page 115. Oaimel, upon which the glen is named, though 
not familiar modern Gaelic, is certainly c&in-eil, the fair or 
white river — ^the same stem as in Cain-nech (p. 171), the fair one. 
The only other word which approaches the name is Oaineal, 
cinnamon^ Lat. canella^ which is out of the question here. The 
word has secondary meanings even into the province of conduct 
and morals, just as English says a " fair " man. 

Pc^e 117. Lochdoxi, if my interpretation is right, refers to 
the depth of the loch into the land, rather than to its actual 
depth of water. 

Page 120. Bellart River is like Tarbert River, S., and many 
others, named upon their place and position — in this case from 
beul-ard, high mouth — another fanciful body-name, referring to 
a high openings which gives the place its name. 

Pc^e 123. Heart occurs in Irish names as beartrach, 
meaning a sand-bank (J. ii. 387). 

Page 127. Stikn seems to come by this way of stagnum^ 
because the accent is long ; otherwise, staiina, a tub^ vat^ would 
do — as in Aird-timna. 

Page 127. Ruaig is the adj. madh, r^ (Colours) + aijf, the 
red-land or district. I thought at first that the terminal might 
be -v/fc; which would make the name Norse, but I am satisfied 
that it is not so. 

Page 128. The word br^id, like many others, has degraded 
from its first meaning. It was, in its best usage, a square of fine 
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white linen donned by a young woman on the first day of her 
married life — as the sign of wifehood. It was &st«ied to the hair 
as a three-cornered kertch, and was very becoming. The sail 
of a boat is also called br^id poetically, and that perhaps is 
the meaning here. 

Page 129. Brd in Gaelic means a belly ^ bulging^ or opening 
out of a lake or sea-loch, e.g. a' bhril mhor on Loch Sunart 
Here, however, the position is entirely against the Gaelic word — 
as is also the grammar. Although N. hr6 is fem., it here has 
the Gael. masc. article. This, however, is not uncommon. See 
v/fc, p. 241. 

Page 129. Trealamh is a gathering of substances — in this 
case most likely of sea-wrack and perhaps wreckage. 

Page 131. Although Samh is here given in Gaelic form, it is 
certain that the word is N. baf, the sea or the main ocean. 
Several of our Gaelic poets have used the word clearly in this 
sense. The word and name is therefore (Camus) ail t-Aa//, 
with the Gaelic article and genitive form — ^'fliaim an t- 
saimh " {bat) is the roar of the sea. 

Page 135. This loch is not a mile long, nor a mile from any- 
where in particular. The name should most likely be Loch a' 
bhile, which is fitting to the sharp rise of nearly 600 feet imme- 
diately behind it. 

Page 135. Reeves maintains that the true and original Coire- 
Bhreacain is in the Sound between the island of Rathlin and 
County Antrim, and that the Coire-Bhreacain between Scarba 
and Jura is only a name borrowed by the monks of lona — to fit 
a similar case. See Reeves' Adatnnan^ p. 29, and his Ecc. Ant,, 
p. 289. There is room to doubt this, but it cannot be discussed 
here. 

Page 1 36. The early custom of treating criminals, or " sinners," 
in the Highlands seems to have been to hang the men and drown 
the women. There is no fem. word in Gaelic equivalent to the 
masc. crochaire. Perhaps there is a shade of delicacy in the 
fact. 

Page 147. The word giiiir seems to mean essentially a cleft, 
whence the giiiir, gill-cleft of fish. It comes easily into a 
mountain name. 
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Page 148. Samh is the Rutnex acetosa^oi perhaps preferably, 
R, acetosella^ or sheep-sorrel. 

Page 149. Tiompail in Irish names means a hillock and a 
standing stone. 

Page 150. Coultorsay is misleading, with the accent forward; 
but the right form, Otll-Mrs-tfj^, keeping the middle accent, 
makes the name quite plain, and there is confirmation of this 
rendering in the Gaelic name associated with and close to it — 
Onoc a' chiiil. 

Page 150. Mr. Macneill says the name came from the fact 
that raw lint was here soaked before preparation. 

Page 152. Glamar is a smith's vice^ and glamaire is a 
greedy man — the ideas may be akin. The snapping, or rather 
g^lfi»g^ of a big dog is glamadh ; and perhaps the best under- 
standing of the word is in its full Gaelic pronunciation. Why 
this Point is given this peculiar name I cannot say. 

Page 157. Proaig is difficult It is almost certainly Norse in 
both parts. The first part is the difficulty. I do not think it 
can be breid-r^ and the only N. word I can at all suggest is 
prutt't, fine or grand. 

Page 158. "In early ages, before the extension of cultivation 
and drainage, the roads through the country must have been 
interrupted by bogs and morasses which, when practicable, were 
made passable by causeways — made of branches of trees, 
bushes, earth, and stones. They were called by the name of 

tdcliar"(J.i. 374). 

Page 179. His Grace the Duke of Argyll writes me: — "I 
think you must refer to the Bachul of St. Moluac, the upper 
portion of which, minus part of the crook and minus the silver 
and the bronze covering, is in my possession — safe under lock 
and key. The tiny bronze nails are still in it, and small inner 
bronze covering are still adhering to them in one or two places. 
I suppose it to be the oldest church relic in Scotland. But, ' it 
is nothing to see.* The only good one (that of St Fillan) was, 
as you know, found by Professor Wilson in Canada." 
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